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ಲೇಖಕರು: 
| ಪಂಡಿತ ಚೆನ್ನ ಬಸವಪ್ಪ ಎಲ್ಲಪ್ಪ ಕವಲಿ. 
ಜ್ಯಾಂ | 


ಇ SN MS MTOEE. 





ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ 
ಹಿಂಟಿಂಗ ಪಸ, 
ಅಲ್‌ ಲ್‌ (ದ 


ಖೋ. ಆನಂದವನ, ಜಿ. ಧಾರವಾಡ. 


ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ತರದ ಕನ್ನಡ, ಬಾಲಬೋಧ, ಇಂಗ್ಲಿಷ ಲಿಬಿಯ 
ಛಾಸಿಶುವ ಕೆಲಸಗಳೂ, ಬಾಯಿಂಡಿಂಗೆ, ನಂಬರಿಂಗೆ, 
ಪಂಘೋರೇಟಂಗೆ ಕೆಲಸಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಯೂ, ತೀವ್ರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಲ್ಪಡುನವು. ದರಗಳು ಸ.ಲಭ. 
ಒಮ್ಮೆ ಕೆಲಸ ಕಳಿಸಿ ಅನು- 
ಭವ ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ನಿಯಮಿತತನವೇ ನಮ್ಮ ಶೀಲವು 


ಕ್‌ ಸ ಕ ಷ್‌ Fed 
ವ. ಸೂಚನೆ: ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಗ್ಯಾಲೀ ಪ್ರೂಫ ಪ್ರೆಸ್ಸೆ ಮತ್ತು 
ಡೆಮ್ಮಿ 1 (ಒಂದು-ನಾಲ್ಕಾಂಶ) ಅಳತೆಯಷ್ಟು (3006 Printer) ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಛಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲನಾದ ಹೊಸ ಛಾಪಿಸುವ ಯಂತ್ರವು ಎಲ್ಲ ಸಾಸಿತ್ಯಗಳೂಡನೆ 


ವಾರಶಕ್ಕವಿವೆ ಅವಶ್ಯಕರು ಸಮಕ್ಷಮ ಬಂದು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
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ಸಂಗೀತ 


ಪ್ರೇಮ-ಪರಿವರ್ತನ! 


(ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಂ) 


ಲೇಖಕ: 
ಪಂಡಿತ ಚೆನ್ನ ಬಸವಪ್ಪ ಎಲ್ಲಪ್ಪ"ಕವಲಿ, 
JUST ಬ್ಯಾಡಗಿ. 


ee 


ಪ್ರಕಾಶಕ: 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಎಲ್ಲಪ್ಪ ಕೋಡಮಗ್ಗಿ, 
ನವನೀತ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಬ್ಯಾಡಗಿ. 
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ಸಾರಾ 


ಶ್ರೀ 


ಅರ್ಪಣ-ಪತ್ರಿಕ. 
ಊರ ಣಿ 


ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಯತಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ. ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ-ಸಹಾ 
ಯಕರೂ, ಪೂಜ್ಯ ತೀಥ್ಥ- 


ಸ್ವರೂಪರೂ ಆದ 


ಕ್ಟ. ವಾ. 
ವೀರಪ್ಪನವರು ಬುದ್ಧಿವಂತಪ್ಪನವರು ಹಮ್ಮಿಗಿ 


ಇವರ ಜರಣಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಔದಾರ್ಯ- ಪರೋಪಕಾರಾದಿ 
ಗುಣಲುಬ್ಧ ನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ನಮೃತೆಯಿಂದ ಈ ಅಲ್ರ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಪಿಸಿರುವೆನು! 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತ. 


ಜಬ ESS EN 


ಗುಟ್ಟು! 


ಮ್‌ 
"“ಕಾವ್ಕೇಷು ನಾಟಿಕಂ'' ವರಿಬುದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಈಗಿನ 
ಹೀನ ಪರಿಶ್ಮಿ ತಿಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಕಟವನ್ನು 
ಮು೦ದುವರಿಬವದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳು ಬೇಕೆಂಬದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸುವರು ಬಹು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳ 
ಹೊರತು ಐಶಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳು ತಿಳಿಯುವದು ಸುಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ 


ದಿಲ್ಲ; ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಂತೂ ತಿಳಿಯುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಮಾತ ;; ಆದರೆ ಸದ್ಯಃಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳೆಲ್ಲಿಯ ತಪ್ಪು ತಡೆಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತಿಳಿದಂತೆ, ಉಳಿದ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲಾರವು. ಅಂತೆಯೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಬಂಗಾಲಿ ನಾಟಿಕ ವಂಡಳಿ 
ಯವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿರುವರು; ಮತ್ತು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವರು. 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆಯ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಲಕ್ಷ ಬಹಳ! ಆದುದರಿಂದ 
"ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತರುಣೀ ವಿಷಂ'' ಎ೦ಬ ವಿಷಯವನ್ನಧಿಕರಿಸಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಒರೆ 
ದಿಜೆ. ಇದರ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವವರು ರಸಿಕರಾದ ವಾಚಕ 
ಮಹಾಶಯರು. ಇದನ್ನು ಅತ್ಯುಲ್ಪಾ ವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ 
ತಿರುಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕದುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ 
ತಪ್ಪುಗಳು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಪ್ರಮಾದವಶಾತ* ದಾಸಯ್ಯನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ- 
ಗ್ರಾಮ್ಯ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಉಪಯೋಗವಾಗಿಡೆ ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ 
ಸಮಯವೊದಗಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವೆನು. 

ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನವನೀತ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಪೋಷಕರೂ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ ಮಾಡಿದ ಧನಸಹಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯೆ೦ತ 
ಜಾಣಿಯಾಗಿದ್ದೇ ನೆ; ಮತ್ತು ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ 
ಶೇಷಾಜಲ ಪ್ರಿಂಬಿಂಗ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಚಾಲಕರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಸುವೆನು, ನನ್ನೀ 
ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ 


ವಾಚಕಮಹಾಶಯರಿಗೆ ವಿನಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೇ ವಿರವಿಂ 
ಸುವೆನು. ಇಂತು. 
ಬ್ಯಾಡಗಿ, . } ಪಂಡಿತ ಜನ್ನ ಬಸವಪ್ಪ ಕವಲಿ, 
೪ನೇ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯.೫. ಗ್ರಂಥಕರ್ತ, 


-॥ ಶ್ರೀ |- 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. 
ಕರರ 


೯ಕರು ಪೂಜಾಪಾತ್ರ ಹಸ್ತ ರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು) 
ಪೂತ | ವರಸುಖದಾತ ಸುರಗಣ ನಮಿತ || 
ಯತಿಜನ ರಾಜಾ? ಗಿರೀಶ | ನತಜನ ಸುರತರು ಪಾಪವಿನಾಶ | ೧॥ 
ಭವ ಪರಿಹಾರ ಕವಿಜನಾಧಾರ | ಜವದೆ ನಮಿಸುವೆವು ಪೊರೆ ಸುಖಸಾರ | ೨ | 
ಪದ ೨. ಕಾಯೋ ಕಾಯೋ ಗುರುದೇವ ಪಾಪಾತ್ಮರೆ ಪಾಶದಿಂದೆ ಬೇಗ 
ಕುಮಾರಿಕೆಯರ ಜೀವ | ಧನದ ಮೋಹದೆ ಮಹಾವೃದ್ಧ ಜನರಿಗೆ | ನವ | ವನಿತೆ 
ಯಾಶೆಯು | ಬಹು | ಜನಿಸಿ ತೋರ್ಪುದು | ಧನಾಶಾದಿಂದೆ | ವಧೂ ಜನಕರು 
ತಾವ್‌ | ಘನ ಮುದವನುತಾಳುತ ನಿರುತ ತನುಜಿಯವಗೆ ಕೊಡುವರು | ಜಾನಿ 
ಸದಾ ವಯೋ ಮಾನವ ಮಾನ! ಹಾನಿ ಸುಸಂತತಿಗಿಂತೀಗೆಲಂತಕರಾಗುವರು |೧| 
(ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 
ಸೂತ್ರಧಾರ--ನನ್ನ ಮನಮೋಹಿನಿಯ ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಉತ್ಸ 
ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರನ್ನು ಕಾಡಿಸುವದು ಹೆಂಗಳೆಯರ ಹುಟ್ಟುಗುಣವೇ ಆಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದ್ದೊ೦ದು ಆಶಿಯನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪತಿಯು ಪೂರ 
ಯಿಸದಿದ್ದರೆ, ಇಂಥ ಆಯತ್ರ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೂಗು ಹಿಡಿದುಬಿಡುವರು, 
ಆಭರಣಗಳ ಹುಚ್ಚ೦ತೂ ಕೇಳೆಬೇಕಾದದ್ದೆ € ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಯಾದರೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆರೆಸಬೇಕೆನ್ನು ವರು. (ನೋಡಿ) ಇನ್ನೂ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಏ ಪ್ರಿಯೇ, ಮನೋಹರೇ, ಕುರಂಗಾಕ್ಷೆ «, ಕಮಲ 
ದಳಾಯತ ನಯನೇ, ಹೆಂಸಗಾಮಿನ1 ಕಾಳವೇಣೀ, ಜಂದ್ರಾನನೇ, ಚಾರು 
ಗಾತ್ರ. ಮಂದಮತಿಯಾದ ನಾನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಅಮರಕೋಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲ? 
(ನೋಡಿ) ಆ! ಬಂದಳು ಮಹಾಮಾರಿಯು! (ಪ್ರ -) ಬಾ ಪ್ರಿಯೇ, ಅಲಂಕಾರ 
' ಫೂರಿತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಇತ್ತ ಬಾ! 


ತ್ತು KN 
ಗುಣ 


೨ ನವನೀತ. 


R ನಟ (ಎ೦ದು) ಹ! ನಿನ್ನಂಛ ಸಂದಾಮನ ಕೈಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಕ್ಕೇನು ಕೊರತೆ? ಲಂಕೆಯ ಪಾರ್ವತಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಆಭರಣಗಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಹೇಳಿ 
ಹೇಳಿ ಸಾಕಾಯಿತು. (ಅಳುವಳು) 

ಸೂತ್ರ __ಹೊರಟಿತು ಆಗಲೇ ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾಪ್ರವಾಹ! ನೀಃಶಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರತೀಕಾರವೆಂದರೆ ಇಬೇ. ಪುರುಸಸನ್ನು ಗ್ಲೆರಿಕ್ಕೆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆ ಆಯುಧವೇ ಬೇಡ. ಈ ಆಯುುಧವ್ರ ಹೊರಗೆ ಒರುವದೊಂದೇ ತಡ, 
ಪುರುಷನು ಇದೃಶ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಕಟಿದ ಗೊಂಬೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೂ 
ಇಂದು ಈ ಸಾಮಾಜಿಕರಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇವಳ 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಿಯೇ... 

ನಟಿ--(ಸ್ವಗತೆಂ) ಇನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿಯುವದು ತರವಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನಿಕರಿಸಿ, ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಇದೋ ತಮ್ಮ 
ದಾಸಿಯು ಸೇವೆಗೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. 

ಸೂತ್ರ. ೮8! ಕೋಕಿಲೆಯ ಕಲರವವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಮಂಜುಲ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಂಚಮಸನ್ವರದಲ್ಲೊಂದು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಸಚಿ ಮಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರತು ಹಾಡಲಿ? 


ಸೂತ್ರ ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಕ್ತಿ! ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ಬೀಸುವಾಗ, ಒಗೆಯುವಾಗೆ, 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮಗೆ ಬಾಯಿ ಸುಮ್ಮನಿಟ್ಟು ಗೊತ್ತೆ 
ಇಲ್ಲ ಈಗಲೂ ಒಮ್ಮೆ ಬಾಯಿಬಿದು. 

ಬೀಸುವ ಪದ..ಗದಗು ಬೆಟಗೇರಿ ಮರ್ದದ ಕೆರಿಮ್ಯಾಲೆ ಮಾರಿನೋಡಿ 
ಎನ್ನಗಲಿದರವ್ವಾ ಹುಬ್ಬಳ್ಳೆ ಪ್ಯಾಟ್ಯಾಗೆ | ಇಬ್ಬರೊಂದಾಗಿ ಕೂಡೆ | ಕಬ್ಬಿನ 
ಮಾರಾಟ | ಮಬ್ಬುಗತ್ತಲಾದಾಗ ತಪ್ಪಿ ತಪ್ಪಿಸುತಲಿ | ಮಾರಿನೋಡಿ || 

ನಟಿ ಇದೇನು ಪ್ರಿಯನೇ, ಇಲ್ಲದ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ. ಹರೆಯದ ಹುಡುಗೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ಮುದುಕನು ತಾನೂ ಹುಡುಗನಾಗಚೇಕೆಂದು ಅವಳ 
ಸಂಗಡ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಸೂತ್ರ-ನಿನೆಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಬೇಡವೇ ಬೇಡ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಮ 
ಣ್ಣನಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಹಾಡು. 

ನಟಿ_-ಉಹು! (ಎಂದು ನಾಜಿ ನಿಲ್ಲುವಳುಸ 


ಪ್ರೆ «ಐಿಸರಿವರ್ತನ. ಷಿ 








ಮಮಾ ದಾಮ ರಾಯಬಮಾಯಾರರಯುದಯಜಾಯದಮಾಯ್‌ಾಲ ರಾದಾ 


ಸೂತ್ರ---ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರ ಹೆನ 
ರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಬಹು ನಾಚಿಕೆ, ಇರಲ, ಯಾವನೊಬ್ಬ 
ನರ್ಣಿಸು ಹಾಗಾದರೆ. 

ನಟಿ. ಅಪ್ಪಣೆ, 

ಪದ ೩, ಪರಮಪುರುಷನಿವನೇ | ನರನೇ | ಸುರಲೋಕದೆ ತಾನಾಗಮಿ 
ಸಿಹನೇ || ತಿರೆಯೊಳ* ಧರ್ಮಕೆ ಜ್ಯುತಿಯೊಬಗಲು ಸುಜ | ನರ ಪಾಲಿಸಿ 
ಕುಜನ ವಧಿಸುತಿಹಾ | ೧ | ಕ್ರೋಧನ ಶಾಂತಿಯಿಂ ಗೆಲ್ಲುವ ತತ್ತ್ರನ | ಈ 
ಧಾರುಣಿಯೊಳ್‌ ತಿಳಿಸುತೆ ಬರುವ | ೨1 

ಈಗ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನು? 

ಸೂತ್ರ ಮೋಹಿನೀ, ನಿನ್ನಂಥ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕೇನು 
ಕಡಿಮೆ? ಆದರೆ ಈಗ ರಸಜ್ಞರಾದ ಸಭಿಕ ಮಹಾಶಯರು... ಯಾವದಾದ 
ರೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆಲ್ಫಾದಪಡಿಸಬೇಕೆ''೦ದು 
ನನಗೆ ಆಜಾ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕೇಳು. 





ಮಹಾ ತ್ಮನನ್ನು 





ಸಾಕಿ _ಕೇಳ* ಕೋಮಲೆ ವರಸಂಸ್ಕೃತಿರಥಕೆ ನರನಾರಿಯರೇ ಗಾಲಿಗಳು | 

ಎರಡರೊಳೊಂದೇ ಸರಿಯಾಗಿರದೊದೆ | ಚರಿಸದು ರಥವು | ವರಸುಖದೊರೆ 

ಯದು ತಾ| 

ನಟಿ ಈಗ ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನು ಮಾಡೋಣ? 

ಸೂತ್ರ... -ಇತ್ತೀಡೆಗೆ ಕನ್ಯೆಯರ ಮೇಲೆ ಮುದುಕರ ಖಾವಳಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವದರಿಂದ, "ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತರುಣೀ ವಿಷಂ' ಏಂಬ ವಿಷಯವನ್ನದಧಿಕರಿನಿ ಬರೆ 
ದಿರುವ "ಪ್ರೇದುಪರಿವರ್ತನ'' ಎಂಬ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 

ನಟಿ. ಇತ್ಯ! ಇದೇನಿದು? ಶಾಕು೦ತಲವಲ್ಲ, ಮಹಾವೀರ ಜರಿತವಲ್ಲ 
ರತ್ನಾ ವಳಿಯಲ್ಲ; ಹಿ೦ದಿನವೇ ಸಾವಿರಾರು ನಾಟಕಗಳಿರುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ 

ನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 

ಸೂತ್ರ:--ಹಾಗಲ್ಲ ಪ್ರಿಯೇ! "ಪ್ರರಾಣಮಿತ್ರೇವ ನ ಸಾಧುಸರ್ವಂ 
ನಚಾಪಿ ಹೇಯಂ ನವಮಿತ್ಯವದ್ಯಂ'' ಎಂದು ಆ ಮಹಾಕವಿಯೇ ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 
ಈಗಿನ ಧನಪಿಶಾಚಿಯ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಧುರಾಚಾರಸಳನ್ನು 
ಮುರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳೇ ಬೇಕಾಗಿವೆ. 





"ನಡ ಸಾಮಕೆಯು ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಕಾಲಿಡಲಿಕ್ಕೆ ತೆರಸಿಲ್ಲದೆ ಇಳುನ ಅಣಜಿ 
ಗಳಂತೆ, BRAS ಈಗ ಎಸ್ಟೋ ಜನರಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದವರು ಯಾರು? 

ಸೂತ್ರ... ಕೇಳು. ಕಂದ 
ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವ | ಸುನ್ನತ ಸಕ್ಕದಡೊಳಂತೆ ಸೈನ್ರಣ್ಯವ ತಾ 
ನಿನ್ನು ಪದೆದಿರ್ಶ ಚನ | ಚೆನ್ನ ಬಸಪ ಸತ್ತಿಕತ್ಸು ! ವ್ಯಾಧವುರಸ್ಕಂ | 
ನಟಿ (ಸ್ಟ): ಈಗ ಸ್ವಾರಿಯು ಒಳ್ಳೇ ಆವೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗಲೇ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಕಾಶಂ) ಪ್ರಿಯನೇ, ನನಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಏಕಾ 
ವಳೀ ಸರನನ್ನೂ ಪಾಟಲಿಗಳನ್ನೂ ಶರುವದ್ದವೇ? 
ಸೂತ್ರ _ನ್ರ್ರೀಯಳೇ, ನಿನಗೆ ದುಃಖವಾಗಬಾರದೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೆ ಮಾರಿ ನಿನ್ನ ಇದ್ದೆ ಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿದೆನು. ಇನ್ನು 2 ಮಾರುವದುಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇ ಇಳು; 
ಅದನ್ನೂ ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಿ ಹಿಂಜರಿಯು ವದಿಲ್ಲ! 
ನಟಿ ನನಗೆ ಒಂದುಪಾಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂತ್ರ -- ನಾವು ಸುಹಿದಿಂದಿರಶಿಕ್ಕೆ ಹೆರರ ಹದರಿಕೆಯೇನು? ಹೇಳು 
ಹೇಳು? 
ನಟಿ... (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ನಮಗೆ ಮಗಳಿರುವಳಲ್ಲವೇ? ಆಕೆ 
ಸೂತ್ರ__ಹೂ! ಅವಳನ್ನೇ ಮಾರಬೇಕೆಂದೆಯೇನು? 


eee 


ನಟಿ; ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ ಹೋಗಿರಿ ಹಾಗಾದಕೆ........(ಎಂದುಿ ಮುನಿಸು 
ಗುಡುವಳು) 

ಸೂತ್ರ -ಛೇ ಛೇ, ಹೇಳು ಹೂ ಹೇಳು. 

ನಟಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಯಾವನೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ನರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಕ್ಕಿ, 
ನಮಗೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ದುಡ್ಡು ದೊರೆಯುವದಲ್ಲದೆ ಮಗಳ ಲಗ್ಗೆ ವೂ ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಆಗುವದು. 

ಸೂತ್ರ--ಮೊದಲು ತೆರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಅವಿವೇಕತನವು,' ಮತ್ತು 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು; ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ವಿಲಾಸ ವೈಭವಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದುಡ್ಡು 


ಶ್ರೇನುಪರಿನರ್ಶನೆ, Ww 

MC 
ಕೊಟ್ಟು ಮಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯಬೇಕಾದರೆ ಮೂರನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ , ಲಗ್ನದ 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮುದುಕನೇ ಸರಿ, ಆಂಥವಸೊಡನೆ ನನ್ನ ಮಗಳು ಬಾಳ್ವೆ 
ಘಾಡುವದೆಂತು? ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಮಗಳನ್ನು ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಧಾರೆಯೆಕೆದಂತಾ 
ಗುವದು, 

ನಟಿ _ಸ್ರಿಯನೇ, ನಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿರುವದಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಹಣೆಯಬರಹವ 
ನ್ನೇನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ... ಮಗಳ ಕುಂಕುಮವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಮುದುಕನೆದು 
ರಿಗೆ ಈಕೆಯೇ ಏಳೆ ಸಾಯಬಾರದು? ಅಥವಾ ಆ ಮುದುಕನಿಗೇ ಏಕೆ ಆಯು 
ಸ್ಯವು ಬೆಳೆಯಬಾರದು? ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ ಸಲುಹಿ ದೊಡ್ಡವಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾವೇನು ವರನ ಗಂಟು ತಿಂದಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯಾದಾನ 
ಮಾಡುವದು ಶ್ರೀಮಂತರ ಮಾತು. ನಮ್ಮಂಥ ಬಡವರು ತೆರವು ತಕ್ಕೊಳ್ಳದಿ 
ದ್ದಕಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು? 

ಸೂತ್ರ. ಪ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಮಗಳ ಗೋಣು ಕೊಯ್ಯುವದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವರೇ? 











ನಬಿ... (ತೋಂಸಿ) ಅಗೋ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ನೋಡಿರಿ. ಈ 
ರಮಾಬಾಯಿಯು ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ವಾಗ್ಧಾ ನಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಸಿ* ಹೇಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರಮಾಬಾಯಿಯೇ 
ಆಗಿರುವಳು! 

ಸೂತ್ರ ಓಹೊ! ಆಗಲೆ: ಪಾತ್ರ ಸಿದ್ದ ತೆಯಾಗಿರುನದು. ಮುಂದಿನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆ ಹೋಗೋಣ. 





ಅಂಕ ೧ 
—(0)— 
ಪ್ರವೇಶ--೧ 
ಸ್ಥಳ: ರಸ್ತೆ, ರಮಾಬಾಯಿಯು ಸೋಗುಮಾಡುತ್ತ ಬರುವಳು, 
ರಮಾಬಾಯಿ:.....ಸತ್ತಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನು ಏನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬದು ತಿಳಿ 
ಯದಿರುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗ-ನರಕ ಪಾಪ-ಪ್ರಣ್ಯಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತು ಇಹ 
ಳೋಕದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎರವಾಗನದು ರುದ್ದ ತಪ್ಪು. ನನ್ನ ಗಂಡನು ತೀರಿ 


ಓ ನವನೀತ, 





ಗ 


ಕೊಂಡು ಹನ್ನೆರಡು ನರ್ನಗಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ದುಡಿ 
ಯುವನನರು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಗಳೊಡನೆ ಭಿಕ್ಸಾ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವರು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯಿಸುವವದಿಲ್ಲವೆಂಬದು ನಿಜ, 
ರಾವಬಹದ್ದೂರ A ರು ಯಾಕೋ ಏನೋ? ದೇವರು 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ನನ್ನ ತವರುಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಸುಖದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು. ಆಶನ ದಯೆಯಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಮಂ 
ತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆಕೆಸುತ್ತೀನೆ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮಗಳ asl) ಬಹಳವಾ 
ಗಿತ್ತು. ಆ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ತಾವಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ಮಗಳ ಕೈಹಿಡಿಯಲು 
ಇಜ್ಜೆತೋರಿಸುತ್ತಿರುವದರಿಂದ ಆದೂ ದೂರವಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಭಾಗ್ಯವೇ. 


ಆದರೆ ಆ ಮಂದಭಾಗ್ಗಳು ವಸಂತನೆಂಬ ಡಾಕ್ಟರನ ಸೆಳವಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಮುದುಕ 
ನೆಂದು ಇವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ರುವಳು. ನ ಯಾಕೆ? ಇವರಂತೆ ಅರವತ್ತು 


ವರುಸದನರೇನು ವಗ್ಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿ್ಲಿವೇ? ಪಾಪ! ತಿಳಿಗೇಡಿ ಹುಡುಗೆ! 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವದಬಿಂತು? (ವಿಚಾರಿಸಿ) ಹಾ! ಈಗ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಡತನದ 
ಬಳೆಲಿಕೆಯು ತಪ್ಪುವದೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾಮಿಶರಿ ನೋಟ ಬರಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಕಮಲಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ನನಗೆ ತುರಂಗದ ದಾರೀ ತೋರಿ 
ಸುವರು. ಈ ಹಾಳಾದ ಆಭರಣಗಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸುವವು. ಕಮಲೆಗೆ ಹೇಗೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ. ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣೀರು ಕಂಡಾಗ ಅವಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎಂದೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ಈಗ ಮಾಡಬೇಕೇನು? ಹಾ! ನಾನು ಕಮಲಾವತಿಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಲು 
ವಾಗಿಯೇ ವಿನಾಯಕರಾಯರಲ್ಲಿ ಜ೦ದ್ರಹಾರವನ್ನು ಕದ್ದಿದ್ದೆನೆಂದೂ ಅಗ ಕಮ 
ಲೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಜನಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಅವಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪವಳು, ಇದೇ ಉಪಾಯ. 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು, 
ಹೋಗುವೆನು. 














ಸ್ಫಳ:.. ಉಪವನ, ಡಾ. ವಸಂತರಾಯರು ಬರುನರು. 

ವಸಂತ: ಪದ... ಖರಾತೋ ಪ್ರೇಮ. 

ಅವತರಿಸಿದಳೇನೋ ತರುಣಿಯೂಸುರರಮಣಿ | ಜಗದೆ [ನಲ್ಲ ಕಮಲಾ 
ಲಯೆ ತಾ ಸುಮಧುರ ರೂಪದೆ | ಕಮಲಾದೇವಿಯ ವೇಷಧರಿಸಿ | ೧॥ ಕರಿಗ 
ಮನವ ವರ ಸರಸಿಜ ನಯನವ |! ಉರಗವೇಣಿಯ ತಾಳಿ | ಭರದೆ |೨| 

ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಇಚ್ಛಯು ನಿಂತೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಇಚ್ಛಿತ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂ 
ಡುವವರೆಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಶಾಂತತೆಯಿರುವವಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನಗಳು ಬಹಳ, ನನಮ್ಮು ಲಗ್ನದ ವಿಷಯವನ್ನು ರಮಾಜಾಯಿಯ ಎದುರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಮಲಾವತಿಗೆ ಎಸ್ಟೋ ಸಾರೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಧನೋ 
ನ್ನಾದಿನಿಯ ಮುಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅಂಜಿಕೆ, 
ಕೇವಲ ದುಡ್ಡಿಗಾಗಿ ವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಜೆ 
ಯುವ ಎಷ್ಟೋ ನರಾಧಮರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು 
ಮುದುಕನಾದ ರಾವಒಹದ್ದೂರ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ರಮಾಬಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸಿದೆ; ನಮಾಜನಂತೂ ಒಂಟಿಗಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳಕೊಂಡ ಸುಶೀಲ 
ವಿಧವೆಯರ ಕಡೆಗೆ ಒಬ್ಬರ ಲಕ್ಷ್ಮವೂ ಅಜ. ಅವರ ಕೈಯೊಳಗಿನ ನೀರು ಕುಡಿ 
ದರೆ ಸಹ ಇವರ ಧರ್ಮವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವದು. ಏನು ನಮಾಜಪೋ 
ಏನು ಸೈತಾನೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೋ! ಮುದುಕರಿಗೆ ಮುದಿಹರೆ ತಿರುಗಿದ ಈ 
ದಿವಸಗೆಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂಥ ತರುಣರಿಗೆ ಕಾವೀಶಾಬಿಯೇ ಗತಿ, (ಗಡಿಯಾರ ನೋಡಿ) 
ಕಮಲಾವತಿಯು ಇನ್ನು ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಕದಾಚಿತ್‌ ಅವರ ತಾಯಿಯೇ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ತಡೆದಿರಒ ಹುದು. (ನೋಡಿ) ಓಹೋ ಕಮಲಾವತಿಯು ಬರುತ್ತಿರು 
ವಳು. ಬಾ, ಕಮಲಾವತೀ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ತಡಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸು 
ಒಂದೇಸವನೆ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು! 

ಕಮಲಾವತಿ... ವಸಂತರಾವ, ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟು ನಂಶಯವೇಕ? 


ವಸ ೦ತ. ಕಮಲೇ. ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಶಯ ಪಡುತ್ತ 
ನೆಂದು ಕನಸುಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಣಿಸಿಬೇಡ; ಆದರೆ ಪ್ರೇಮದ ಈ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಣಿಕೆಯ ಆಟವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಸಾಗಿಸುವೆ? ಇದರಿಂದ 
ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? 

ಕಮಲಾ._ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೇಮದ ನಿಜಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವದು. 

ಸಂತ ಯಾಕೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಅರಸಿಕತನವನ್ನೇನು ಕಂಡೆ? 
ಕಮಲಾ..._ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮ 


ವಿರುವದಲ್ಲವೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ನನ್ನ ನವು ಏಕೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು? 


ಸಂತ--ತಿಳಕೊಳ್ಳವಿದ್ದರೆ  ಮಾಡಬೇಕೇಸು? ಸ್ವಂತ ಅಧಿಕಾರದ 
ಮೋಹನಮಾಲೆಯು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿ ರಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹೆಚ್ಚು ವದಕ್ಕೆ ಸೆಹ ನಾನು ಕಳ್ಳಸಾದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮನವಿನ್ನಾ ವದು? 
ಕಮಲಾ. ಪದ. ಧನರಾರಿದಿ 
ಅಮರಾಸ್ಸಾ ನದೊಳು ಸೇರುವನವನೇ ಸುವಿಚಾಂಯು ಸದಾಟಾರಿಯು]| 
ಹರಿಯುವ 4 ಣಗಳುರೆ ತಡೆಯುತಲಿ।ಭರದಿಂ ಪೋಗುವ ಮನವನು ನಿಜ 
ಕಾರ್ಯದೊಳು | ವರಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರಿಸಲು ಯಶವು |! ಕರತಲದೊಳು 
ತಾ ತೋರ್ಪುದು ಸುರಸೌಖ್ಯವು ದೊರೆಯುವದು |೧| 
ನಿಮ್ಮಂಥ ಪ್ರೌಢವಿಚಾರವುಳ್ಳೆ ಜನರು ಈ ಬಗೆಯ ಕ್ಸುು್ರ ಓಕಾರಗೆ 
ಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬಾರದು. ವಸಂತರಾವ, ಶಾರೀರಿಕ ಸುಖಲಾಲಸೆಯಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವ ಈ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇಮವೆನ್ನುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ನಂತ--ಇದೇ ಪ್ರೇನುಸನ್ಯಾಸವೇ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಇರುವದಾದರೆ 
ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಏನು? 
Sg ವಸ್ತುಸಿ ಸತಿಯು ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಇದ್ದು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಖಿನ್ನ ಮಾತಿ ) ವದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪ್ರರುಷಾರ್ಥವೋ ಜಾಣೆ | 
ಸಂತ ಕಮಲಾವತೀ, ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಒಸಿ ಗೆಯಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕ್‌ ಹ ಎ [J 
ತಾಯಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೀನೆ. 





2] ) ಪ್ರೀಮಸರಿನತ ನನ, ಥ್‌ 


ಕಮಲಾ ಭೇಛೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಇಲ್ಲದ ಸಂಕಟವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಂಡೀರಿ. 
ಡಾಕ್ಟರ, ನೀವು ಶರೀರಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಪುಣರು; ಮನಸ್ಸಿನ ನಿದಾನವು 
ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೀವು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನೀವು ಹೀಗೆಯೇ ಸುದಾಮನಂತಿದ್ದಕೆ ನಮ್ಮ ಲಗ್ಮಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯು ಸಿಗುವದು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಾದರೂ ತಕ್ಯವಿರುವರೇ? 

ವಸಂತ ಅದೇಕೆ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಲಗ್ನದ ನಡುವೆ ಅಡ್ಡ ಬರುವ ಅಂಥ 
ಹಿಮಾಲಯ- ಪರ್ವತವಾದರೂ ಯಾವದು? 

ಕಮಲಾ --ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ನಿಮ್ಮಂಥವರು ಅಡ್ಡಹಾದಿ ತುಳಿದರೆ 
ನಾವು ಹೆಂಗಸರು ಮಾಡುವದೇನು? 

ವಸಂತ__ಪದ._ಶಿವ ಶಿವ ಜನ್ಮ 

ತವಕರ ವಿಡಿಯುವೆ | ಬುವಿಯೊಳ* ಸುಖವ | ಜವದೆ ಪಡೆಯುವೆ || 
ಮೋಹಾಕರೆ ಸುರಸತಿ ಶೃಂಗಾರೆ | ದಾಹ ವಿದೂರೆ ನುಗುಣಾಧಾರಿ ॥೧॥ ಎರ 
ಹಾನಲದೊಳ್‌ ಸುಡುತಿಹ ತನುವ | ಕರುಣಾಜಲ ಸೇಜನದೆ ಪೊಕಿವುದು | ೨ | 

ಹೃದಯದೇವತೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವ 
ನ್ನೆಂದೂ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಹೆಗಲು- ರಾತ್ರಿ 
ನಿನ್ನ ವಿರಹಕಾಲದ ತಾಪಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ, ಸಹಿಸಿ ಜೀವಿಸುವದು ಸಹ ಬೇಸರವಾ 
ಗಿದೆ. ಇದೊಂದೇ ವಿಚಾರದಿಂದ ತಲೆಯು ತುಂಬಹೋಗಿರುವದರಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಹರಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
ದೇಹವು ಸವೆಯಹತ್ತಿ ರುವದು. ಮಲಾವತೀ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮದ ಅಂತ 
ರಂಗಗಳು ಒಂದಾಗಿಹೋಗಿದ್ದರೂ ಜನದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯು 
ದೊರೆತ ಹೊರತು ಈ ನಿಭಾಗ್ಯ ಆತ್ಮದ ತಳಮಳವು ಸ ಡಿ 

ಕಮ. ವಸಂತರಾವ, ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಿಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದೆನು. 
ನಿಮ್ಮ ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಪಾ ಹವು 
ನನಗಿರಲಿಕಿ ಲ್ಬವೇ? ಆದರೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹೇಗೆ ಬಾಲ್ಯು-ಯೌವನ-ವಾರ್ಧಕ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸೆ ಕೈಗಳಿರುವವೋ ಆ ಆ ಅಪಿ ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತಾ.ಪಿತ್ಯ ತಗಳ ಆಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೌನನದಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ಅಂಕಿತ 

















ಗಿಂ ನವನೀತ. 











ದಲ್ಲಿಯೂ, ವ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ನೀತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಅಧಿಕಾರಡ್ಡೆನ್ಸಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಈ 








ಮೊದಲೇ ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿನಿಲ ಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ನೆ. ಲದರಿ ಈ ದೇಹದ ಕ್ರಯ-ವಿಕ್ರಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳು ನನ್ನ ತಾಯಿಯು;  ನಪಮಾನಿಗ'/ಪರೆಗೆ ನನ್ನ ಭಾರವನ್ನು 


ಹೊತ್ತು ಹೆತ್ತು ಸಾಕಿ ಸಲುಹಿ ದೊಡ್ಡವಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾ ತೃದೇವತೆಯು! 
ಆಕೆಯ ಅಪ ರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯ ವಸ್ತುವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಗೆ ಕೊಡಲ? ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯ ಮಂಗಲಾಶೀರ್ವಾದವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾದರೂ ಹೀಗೆ ಸಿಗುವದು? 

ವಸಂತ -ಅಹಾಹಾ! ಕಮಲೇ, ನಿನ್ನ ಈ ನೀತಿವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂಥ 
ಮೂಢನೂ ಬುದ್ದಿಗಲಿಯಒಹುದು. ಆದರಿ, ನಾನೇನು ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯು ಸೆಂತುಷ್ಟಳಾಗುನಳೆಂದು ದಯಮಾಡಿ ಬೇಳುವೆಯಾ? 

ಕಮಲಾ--ದಾಕ್ಟರೆ ಆಕೆಯು ಹೇಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೇ. ಈ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವದೆಂದರೆ, ಮಾನ-ಮರ್ಯಾದೆಯ 
ಆಶೆಗಾಗಿ ಸರಕಾರದ ಬೆನ್ನು ಬಡಿದು ದೇಶದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ! 
ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ಮಲ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ. ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಊಟಿ-ಉಡಿಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಐಷಆರಾಮಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಬಹಳ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಪೂರಯಿಸಿಕೊಡುವ ದುಡ್ಡಿನ ಹೊರತಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ಬೇರ ಕಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಆಕೆಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦ ವರ್ಷಗಳು al ರೂ, ಇನ್ನು ಜರಿ-ಸೀರಿ 
ಕುಪ ರಸಗಳನ್ನು ಟ್ಟು, ಮತ್ತು ಬಂಗಾರದ ಆಭ ಕಕ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಕದಾ 
ಚಿತ್‌ ಆಕೆಯ ದೋಷವಿದ್ದರೂ, ಬಹು ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಲವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 

ವಸಂತ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸೊಬಗಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲಗ್ಗೆ ಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವೇನು? 

ಕಮಲಾ. ಇಷ್ಟು ಸಹ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೇ? ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಮೆರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಯ ಕೃಯಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಅಳಿಯನು ಶ್ರೀಮಂತನೇ ಇರಬೇಕಾಗುವದು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟ ಂಂದ ನನ್ನ ಪ್ರೆ 


ಮಟನರಿವಕ ನ [oD ಗಿಗಿ 

















ಮದ ಒಗ್ಗೆ ಅಧೀರರಾಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹೊರತು ನಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರೇಮತಂತುವನ್ನು ಹರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಬೇರೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಡಾಕ್ಟರ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಲು 
ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ಹಶ್ಕರ ನಮ್ಮ ಒಗ್ಗದ ಸುದಿಯುನ್ನೆತ್ತಿದರೆ 

ನಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ, 

ಸೂ ಜಗ 0 ದಾಕ್ಚರ ರಿ ಕಕ್ಷೆಯ ಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 

ತಿಂಗಳು ಸಹ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾ ಡ್ನ (ನ ನಡೆಯಿಸಿ ಇಂಥ ವಿಷಮ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಫ್ರಿ: ಮ ಹೇಗೆ? 

ಬಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಮೆಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಸ್ಲವೋ ಅಂಥ 
ವರಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಆಗಲಾರದು. ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ನಿಮಗೆ ಭಾರವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಭಾರತಮಾತೆಯನ್ನುದ್ದರಿಸುವ ತರುಣರು ನೀವೇ 
ಏನು? 








ದುಡ್ಡು ಸಂಪಾದನ 


ವಸಂತ. _ಹುಚ್ಚೀ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸದ್ಯಃಪರಿಸ್ಥಿ ಶಿಯು ಎಂಭ ಪೋಟಾವೋ 
ಟಿಯ ಕಾಲವೆಂಬದು ನಿನಗೆ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ ಅಥವಾ 
ವಕೀಲನಾಗುವದಕ್ಕಿ೦ತ ಕೂಲಿಮಾಡುವದು ಹಿತಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಗುವದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಬರೇ ಪ್ರವಾಸದ ಬರುಸಹ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಧ “ ಚಾರ್ಜಿಗೆ ಔಷಧಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದರೂ ಯಾರೂ ಹಣಿಕಿಹಾಕುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ ಛೇ ಛೇ! ಇಂಥ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಹೆದರಿ ಕೈ ಕಾಲುಬಿಡುವದು ಗಂಡ 
ನಿನ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. ವಿಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ರೂ ಕಸ್ಮೂರಿಗೆ ವಾಸನೆಯು ತ ತಪ್ಪು ವದಿಲ್ಲ... ಎರೆ 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಯಾವ ಕಾಜಿನ "ಪಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ ವಾಸನೆಯೆಲ್ಲಿಂದ ಬರುವದು? 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಇಬೆೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಪರಮೇಶ್ವ et ಇನ್ನೂ. 

ವಸಂತ---ಅಂತೂ ನಿನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಪಿಶಾಚಿಯೇ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತದೆ. 

ಕಮಲಾ...-ಇಲ್ಲ, ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ವಸಂತರಾವ, ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ 
ಮುರುಕ ಗುಡಿಸಲೇನು, ಅರಮನೆಯೇನು? ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಿಣವಾಸವೇನು, ವನೆವಾಸ 
ವೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ. ದುರ್ದೈವದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಪತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 


ತ 
೧೨ ನವನೀತ. 


ನನವನಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಆರ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಇಯು ಹಿಂಜರಿಯುವದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳಬೇಕೇ? ಆದರೆ ಕೇವಲ ತಾಯಿಯ ಆಶಾಶೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಕೆಲದಿವಸ 
ಈ ವಿವಾಹ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಾಕಿ ಒಂದೇ ವಿಷಯದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ 
ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದೆನಿಸ್ಟೇ. ನಿಮಗೆ ಇದರಿಂದ ಖೇದವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ: 
ಇನ್ನೊಂದಕ್ಷ ರವನ್ನು ಸಹ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾಡುವದಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತ _ಕಮಲಾವತಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಬಗ್ಗೆ `ನ೦ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವದೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದುರ್ದೈವದ ಬಲದಿಂದ ನಡುವೇ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಧನಕನಕಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನು ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ? 

ಕಮಲಾ....ಆಕೆಯು ಮಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಎಂದೂ ಮಣ್ಣುಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! 

ವಸಂತ -ಆದರೆ ಕಮಲಾ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಹುಚ್ಚ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ರಾವಬಹದ್ಧೂ ರ ವಿನಾಯಕರಾವ ವಿಶಾಲೋದರ ಇವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಏನೇನೋ ಸುದ್ದಿಗಳು ಬರಹತ್ತಿವೆ ವೆ! ಒಂದು ವೇಳೆ ಅನರು.. 

ಕಮಲಾ- ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು? Ra 
ಮುಗಿಸಿ ಸ್ಮಶಾನ ಯಾತ್ರಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರುವ ವೃದ್ಧ ವಿನಾಯಕರಾಯರ 
ಕೊರಳಿಗೆ EN ತ್ನ್ನ ಕಟ್ಟಿ ಮನುವಿನ ಅವಳ ಹಣೆಯ ಕುಂಕುಮವನ್ನೊರಿ 
ಸುವ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯೆಂ Wd ತಾಯಿಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದೇ? 

ಸಂತ. _ಧನವೇ ಯಾರ ಜೀವನವಾಗಿರುವದೊೋ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ 

ಏನಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಇದಲ್ಲದೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನೆಗೆ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಹೋಗಬರುವದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 

ಕಮಲಾ. -ವಿನಾಯಕರಾಯರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅರವತ್ತು 


ವರ್ಷದ ಮುದುಕನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡುವ ತಾಯಿಯಂತೂ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆಂದು ನಾನು ನಂಬುವದಿಲ್ಲ. 


ವಸಂತ. ಅದೇಕೆ? ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಕುವರಿಯನ್ನು ಲಗ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಮುದಿಕಸಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಜನರಿಲ್ಲ? ಈಗ ಕಾಲವೇ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯರೆಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳವರು. 
ರಾವಬಹದ್ದೂ ರ ಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಸರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಜಯವುಳ್ಳ ವರು; 
ಮೇಲಾಗಿ 'ಶೀಮುಂತರು. “ ೦ಥವೆರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾದರೇನು? ತಮ್ಮ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಎಷ್ಟು ಜನರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಿಲೋದಕವನ್ನು ಹಿಡಿ 


ಪ್ರ ಮೆನುವರ್ತನ. ೧ಿಕಿ 


ES ಬುಳುುಬಬಬ  ಳ್ಬಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಹ್ಮಿಿ ಒಬಿಸಿ ಒಸಿ ಬ ಇಬ ಲತ್ತ 
ಮ ಬಾದಾಮ್‌ ಮಯಾಮಿ 


ದಿರುನರೋ ಏನೋ! 

ಕಮಲಾ_-ಹಾಗಲ್ಲ ರಾಯರೇ, 

ಪದ. -ನಾರಿಯರಿಗೆ ಪತಿಯೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | ಧಾರಿಣಿಯೊಳು ಪತಿ 
ವಿಹೀನತೆಯೆ ನರಕವು | ಪಲ್ಲ | ಪತಿಧರ್ಮವೇ ಸತಿಯ | ರತಿ ಮೌಲ್ಯವಾದಾಭ 
ರಣ | ಹತಭರ್ತೃಕಾಜೀವನ | ಮರಣಕೆ ಸಮಾನ |೧| ಸತಿಪತಿಯರನುರೂಪ | 
ಜೊತೆಯಿಂದ ದೇಶದು | ನ್ನತಿಮಾಳ್ಪ ಸುತರುದಿಸಿ | ಸುಖಬಡಿಪರು | ೨॥ 

ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಧನದಾಶಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ 
ಮಗಳ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಲುಕಟ್ಟಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೂಕಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಡಾಕ್ಟರ, ಸುಮ್ಮನೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷಾದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಇಗೋ ಹಿಡಿಯಿರಿ ವಜನವನ್ನು-ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಕಟಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನನ್ನ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಈ ಕಮಲಾವತಿಯು ನಿಮ್ಮ ವಳೇ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 

ವಸಂತ....ಆಃ| ಇದು ನಿಜವೆ ಸ ವೇ? 

ಸಮಸ ಸತ್ಯು! ತ್ರಿವಾರ ಸತ್ಯ !! ಛೀ ಭೀ! ಪುರುಷರ ಮನಸ್ಸು 
ಚಂಚಲನೆಂಬದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! 

ವಸಂತ: -ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ ಜಂಜಲಪುರುಷನಿಗೆ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಪತ್ನಿಯ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಧಾರವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 





ಕಮಲಾ: -. ಒಳ್ಳೇದು ವೇಳೆಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಹೊರಡುವಧಿಲ್ಲವೇ? 


ವಸಂತ: -ನನ್ನ ಜೀವವೆ! ಎ೦ಟುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೋ ಒಂದುಸಾರಿ 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಇಷ್ಟು ಅವಸರವೇಕೆ? 


ಕಮಲಾ: _ವಿರಹಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇಮವು ಬಲವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಸಂತ: -ನಿಜ-ಆ॥। 

ಪದ. _ಸುಗುಣಾಧಾರೆ | ಮುದವಾ ಬೀರೆ | ಪಲ್ಲ | 
ಕರಿನರಗಾಮಿನಿ| ಪರಭ್ಯತವಾಣಿ|ಸುರನಾರ ಸಮರೂಪಿಣಿ ಸುಗುಣಿ ॥೧॥ ವಿರಹಾ 
ನಲದೊ | ಳುರೆ ಕಾಯ್ದಸುಪ್ರೇಮ | ವರಕಾಂಜನವು ಮೆರೆಯುವದು ನಿರುತ|೨॥ 

ವಸ: ಕಮಲಾವತೀ, ಈಗಲೀಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ನಿನ್ನ 
ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ್ಯ್ಯಾಕ್ಟೀಸು ನಡೆಯಿಸಿ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನಿ ಡುವೆನು. ಆಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆ ಮೇಲೆಯಾ 
ದರೂ ಈ ಮೋಹನಮಾಲೆಯ ಈ ಕೊರಳಿಗೆ ಬೀಳಬಹು,........... 


೧೪ ನವನೀತ, 





ಪ್ರವೇಶ. ೩ 
ರಸ್ತೆ:___ರಾ. ಬ. ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಬರುವರು. 
ವಿನಾಯಕ _ಪದ._ಆ ನವತರುಣಿಯನು ಪಡೆಯೆ | ಮನವು ಘನತಾ 


ಪದೊಳಗಿಹುದು || ಪಲ್ಲ || ತಾರುಣ್ಯಹೀನೆ ವಾದೀದೇಹವನು | ವಾರಿಜ ಮುಖಿ 
ಯು ತಾ | ಕಾರುಣ್ಯದೀಗಲೆನ್ನ | ಪರಿಗ್ರಹಿಪಳೊ ಜರಿಯುತಿಹಳೊ || ೧ | 


ಕಮಲಾವತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ಮೊಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದೆ 
| ನು. ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ತರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದದ್ದೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ ತಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಈ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನಾವು ಈ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯನ್ನು ಬಯಸಲೇ ಬಾರದು; ಆದರೆ 
ಈ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ಯೂಟಿಘುಲ್ಲ ವಾಯಿಫ ಇರ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ರಮಾಬಾಯಿಗೆ ದುಡ್ಡಿನ ಆಮಿಷ ಹಚ್ಚಿ ಸೆಂಪೂ 
ರ್ಣ ನನ್ನ ಕೈಯೊಳಗೆ ಎಳಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅವಳು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ 
ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ತುರಂಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದುಡ್ಡುಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತೆ ನೂರಾರು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಸಿಗುವವು. 
ಇರಲಿ, ಈಗಲೇ ಆ ವಿಚಾರವೇಕೆ? (ನೋಡಿ) ಇವರೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದರು ಬಿಳೇ 


ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯವರು! ನಮ್ಮಂಥವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಇವರ ತಲೆಯೇ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. 
ಓಹೋ! ದೇ. ಭ. ವಿಶ್ವಾಸರಾವ ಸಬನೀಸ ವಕೀಲರು. 


ವಿಶ್ವಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತೂ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯು ನಿಜ. 
ನೋಡಿರಿ ಹೇಗಿದೆ ಅವತಾರವು? ಮೋರೆಯು ವಿ೦ಜಾರ ಅಂಗಳವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೂ ಕಲಪ್ರಹಚ್ಚಿ ಮಾಸೆಯನ್ನು ಕಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಲೆಗೂ ಅದೇ ಅವಸ್ಥೆ. 
ಜನರು ಹೇಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ಮೈಗೆ ಅತ್ತರು ಅರಿಷ್ಟಗಳು. ಕಾಲುಗಳ ನಿಸ್ಸ 
ತ್ವವು ಕಾಣಬಾರದೆಂದು ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೂಟು ಸ್ಟಾಕಿಂಗ್ಸ ಪ್ಯಾಂಟು 
ಗಳು. ಮೈಮೇಲೆಯಂತೂ ಒಬ್ಬ ಮಾರವಾಡಿಯ ಆಅಂಗಡಿಯನ್ನೆ ೇ ಹಾಕಿಕೊಂ 
ಡಿರುವರು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಜೋಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ. ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಾಣದೆತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದಂತೆ ಮೇಲೆ ಈ ಚಾಳೀಸು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಶ್ವಾಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗದೆ ಬೇಗನೆ ಮೃತ್ಯುವು ಬರಲೆಂದು ಕೊರಳಿಗೆ 
ಕಾಲರನೆಕ್ಟಾಯಿ ಉರುಲುಗಳು. ಪಾಪ! ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ಸ್ವದೇಶ ಸ್ವದೇಶ 
ನೆಂದು ಒದರಿ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಮಖಪ್ಪಿನಿಂದ ಕಿವುಡಾದ ಇವರ ಕಿವಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. ೧೫ 
ಗಳೇ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ದೇಶವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರೆಂದರೆ ಇಂಥ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿ ತರೇ. ಇವರಲ್ಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇತರ, ಇವರಲ್ಲೇ ಸ್ಪೃಶ್ಯಾ- 
ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಅವರಲ್ಲೇ ಮವಾಳ ಜಹಾಲ, ಇವರಲ್ಲೇ ಸ್ವದೇಶಿ ಪರದೇಶಿ ಇವ 
ರಲ್ಲೇ ಹಿಂದು ಮುಸಲ್ಮಾನ! ಪಾಪ ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಹಳ್ಳಿಗಾಡು ಜನರಿಗೆ ಹೇಳುವ 
ದೊಂದೇ ತಡ-ಅಥವಾ ಹೇಳುವದಾದರೂ ಏಕೆ ಬೇಕು? ಅವರ ವರ್ತನವೆಲ್ಲ 
ಕೇವಲ ಸ್ವದೇಶೀಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಈ ವರನ ಸಮಾಚಾ 
ರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣ, (ಪ್ರಕಾಶಂ) ನಮಸ್ಕಾರ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರೇ! 
ಏನು ಮದುಮಕ್ಕಳಂತೆ ಹೊರಟಿರುವಿರಿ? 

ವಿನಾಯಕ. ನಮಸ್ಕಾರ! ಅದೇನೂ ಇ್ಲೂ! ಸ್ವಲ್ಪ ಆಫೀಸಿಗೆ ಹೋಗಬೇ 
ಹಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಾಸ -- ಆಫೀಸು ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ರಾಯರೇ! ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಠೀವಿಯೇಕೆ? 

ವಿನಾಯಕ --ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಡ್ರೆಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. 

ವಿಶ್ವಾಸ....ರಾಯರೇ, ಅರಿವೆಗೇ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ ಕೊಡುವದಾದರೆ ನಾಳೆ 
ಮಾರವಾಡಿಗಳ ಅರಿವೆ ಅಂಗಡಿಗಳಿಗೆ ರಾವಬಾಹೆದ್ದೂರ ದಿವಾನ ಬಹಾದ್ದೂರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಏನು ಅಡ್ಡಿಯದೆ! ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಿವೆಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ ನಿಮ್ಮ 
ಮೈಮೇಲಿರುವದು? ನೀವು ಈ ಠೀವಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಎಷ್ಟು ಜನರು 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದಿರೇನು? ನಾಲ್ಕುಕೋಟಿ ಜನರು 
ಎರಡು ದಿವಸಕ್ಕೊಂದು ಸಾರೆ ಅರಹೊಟ್ಟೆ ಉಣ್ಣುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ನೀವು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ.....ಕೈಯಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಬಡತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರಬೇ 
ಕಾಗುವದು. ಅವರು ದುಡಿಯುವದೂ ಅಷ್ಟೇ ತಿನ್ನುನದೂ ಅಷ್ಟೇ! 

ವಿಶ್ವಾಸ... ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರ ದುಡಿತದಿಂದ 
ಶ್ರೀಮಂತರಾದಿರೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದಿರೇನು? ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಬಡಜನರು ದೇಹವನ್ನು ಸವಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಚದಿಂದ ಮಣಿಗೆ, ಮಣಿಯಿಂದ ಮಂಚಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಾಡುವ ನೀವು ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲಿರಿ? ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಆ ಬಡವರ ಕಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೃತ 








೧೬ ನನನೀತ, 


ಬಾಯ್‌ 


ಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೋಡಬಾರದೇ? ಜನಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ನಿಮಗೆ 
ಮಾನ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಗೇನು ಕೊರತೆ? ದಾಸನಲ್ಲವೇ ಈಶನಾಗುವನು? 


ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಷ್ಟು ಜನ ಬಡವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣು 
ಬೀಳುವದು? 


ವಿನಾಯಕ..ಅಂದರೆ ನಿಮ್ಮಂತೆ ನಮಗೂ ಈ ಕೈದಿಗಳ ಡ್ರೆನ್ಸು ಹಾಕ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳುವಿರೇನು? 

ವಿಶ್ವಾಸ... ಇಡೀ ಹಿಂದುಸ್ತಾನವೇ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
'ಎಲ್ಲರೂ ಕೈದಿಗಳೇ? ಆ ಕೈದಿಗಳ ಸೆರೆಮನೆಯಾದ ಆ ತುರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ವೀರ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹುಟ್ಟ ಲಿಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕ-.-ವಿಶ್ವಾಸರಾವ, ಈ ಅರಿವೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟರೆ ಮೈಉರಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಒಜ್ಜಿಯನ್ನು ಹೊರಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ವಿಶ್ವಾಸ..--ವಾಹಾವ್ವಾ-ವಾಹವ್ವಾ! ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಜತನವಿದು? ರಾಯರ್ಯೊ 
ಮೈಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿನ ಅಂಗಿ ಚಿಲಖತ್ತುಗೆಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊ೦ಡು ರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ಪೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಯಭೇರಿಯನ್ನು ಆಸೇತುಹಿಮಾಚಲದ 
ವರೆಗೆ ಹೊಡಿಸಿದ ಆರ್ಯವೀರರ ವಂಶದವರಲ್ಲವೇ ನೀವು? ಈಗಿನ ಇಂಥ 
ಗಂಡುಗಳಿಗಳಿರುವರೆಂದೇ ಮೂವತ್ತುಕೋಟಿ ಕುರಿಗಳನ್ನು ೪ ಕೋಟಿ ಜನರು 
ಆಳುತ್ತಿರುವರು. ರಾಯರೇ ಮೊದಲಿನ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೂ, ಜಹಾ ಚುಟ್ಟ ಸಿಗ 
ರೇಟ ಬಿಸ್ಕೀಟ ಲಿಮ್ಲೇಟಿ ಕ್ಯೋಟ ಹ್ಯಾಟ ಬೂಟು ಪ್ಯಾಛಟುಗಳ ಹಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಭೆರತಖಂಡಕ್ಕೂ ಎಸ್ಟು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶದಷ್ಟು ಅಂತರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಿ? (ಭರತಐ೦ಡದ ಭಾಗ್ಯನೆಲ್ಲ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುವರು.) 
ರಾಯರೇ ಕೇಳಿದಿರಾ? ತಡೆಯಿರಿ ಅವನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಏ ದಾಸಯ್ಯ ಬಾ. 
ಇಲ್ಲಿ. (ದಾಸಯ್ಯ ಬರುತ್ತಾನೆ) ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 

ದಾಸಯ್ಯ -ನನ್ನ ಹೆಸರು ಗೋವಿಂದಯ್ಯ, 

ವಿಶ್ವಾಸ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಲಾವಣಿಯನ್ನು ಹೇಳು. (ದಾಸಯ್ಯ ಹಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) ದಾಸಯ್ಯ, ನೀನು ಮೈ-ಕೈಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನೇಕೆ' ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ? 

ದಾಸಯ್ಯ... ಹೊಟ್ಟೆಯ ಸಲುವಾಗಿ. ರಾಯರೇ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ದರೂ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲಸನೇ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಬಿದ್ಧ ಆಸ್ತಿಯ 
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ನಲ್ಲ ಒತ್ತೀಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಸಾವಕಾರರಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿನು. ಎಲ್ಲವೂ ಬರಿಗೈ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿಶ್ವಾಸ...(ಸ್ವ) ಆಃ! ಎಷ್ಟು ದೀನಸ್ಥಿ ತಿಯಿದು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿ 
ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಈತನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡಬೇಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟು ದುಃಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು! ಹದ್ದು ತಿಂದು ಹಾವು ಹೆರಿದಾಡುವಂತೆ, ಇಂಥ ಸಾವಿರಾರು ಜನರ 
ಗೋಣನ್ನು ಮುರಿದು ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ಈ ಜನರು ಮುಂದೆ ತಮಗೂ ಇಂಥ 
ಕಾಲವು ಬರಬಹುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮನಬಂದಂತೆ ಖರ್ಜು ವೆಚ್ಚವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವದಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು? ಬಹಳವೇನು ಬೇಡ, ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿಯೆ 
ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಜನರಾದರೂ ದೇಶೀಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸ ಹತ್ತಿದರೆ, 
ಇಂಥ ಬಡಜನರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅನ್ನವು ಸಿಗುವದು, ಹೀಗಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ದೇಶ- 
ದಲ್ಲಿ ಕಳವು ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಡೆಯ ಹತ್ತಿವೆ.(ಪ್ರ) ದಾಸಯ್ಯಕೌನ್ನ 
ಮದುವೆಯಾಗಿದೆಯೇನು? 

ದಾಸಯ್ಯ.._ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾಮೀ, ಏನಾದರೂ ಕೊಡಿರಿ. 

ವಿಶ್ವಾಸ. ಈ ರಾಯರಲ್ಲಿ ನೌಕರಿಯಿರುತ್ತೀಯೇನು? 

ದಾಸಯ್ಯ... ಇಂಥವರೇ ಹಾಳು ಮಾಡಿದರ್ರೀ ನನ್ನ ಮೊದಲು, 

ವಿಶ್ವಾಸ....ಇರಲಿ. ಈಗ ಇವರಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಮಾಡುತ್ತ ಇರು ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಮದುವೆ ಸಹ ಮಾಡುವರು. | 

ವಿನಾಯಕ... ಹೋಗು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರು. (ದಾಸಯ್ಯ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

ರಾಯೆರೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಒ೦ದೇ ಎರಡ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಈ ಮುಪ್ಪಿನ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನು 
ವದು ಸರಿಯೇ? ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯರಾದ ಲಕ್ಷಾ ನುಗಟ್ಟಲೆ 
ಬಾಲವಿಧವೆಯರು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರಲು ನೀವು ನಃ ನೆಯ ಐದ 
ನೆಯ ಲಗ್ನವನ್ನೇಕೆ ಬಯಸಬೇಕು? 

. ವಿನಾಯಕ. -ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ವಿಧವಾ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡು 

ವದಿಲ್ಲ. 

ವಿಶ್ವಾಸ..ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದೆವರೂ ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ಗಂಡಸರು, 
ಒಂದು ನೇಳ ಅದನ್ನೇ ಹೆಂಗಸರು ಬಣೆದಿದ್ದ ವ್ರ ಎಥುರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಸಿ ಗೆಯನ್ನು 
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ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ... ಅವರ ದೈವದಲ್ಲಿಯೇ ಪತಿಸುಖವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ನಾವೇಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು? 

ವಿಶ್ವಾಸ___ನಿಮಗೂ ಪತ್ಲೀಸುಖವು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿಮ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿರುವನಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕ. ಆದರೆ ನಾವು ಗಂಡಸರು! 


ವಿಶ್ವಾಸ ಹೌದು ಅವರು ಹೆಂಗಸರು! 

ವಿನಾಯಕ--ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಂತತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. 

ವಿಶ್ವಾಸ ಅವರಿಗೂ ಮಕ್ಕ ಬ ಬೇಡವೆಂದು. ಯಾರು ಹೇಳುವರು? 
ಅಡಕಿ ನಿಮ್ಮಂಥ ದುರ್ಬಲರಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವ ಸಂತತಿಗಿಂತಲೂ ತಮ್ಮ ಐಹಿಕ 
ಸುಖ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಲಾ೦ಜಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಆ 'ತ್ಯಾಗವೀರರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ 5 
ಶತನಟ್ಟು ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. "ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ'ನೆಂದು" ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗಂಡಸು ಜಾತಿಯೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ಒಂದು 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ತಮ್ಮ ಐಹಿಕ ಸುಖಸರ್ವಸ್ವವನ್ಮೆಲ್ಲ ದಾನಮಾಡಿ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಸುಣ್ಣಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ ಜೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ೧ ಕೋಟಿ ೩೦ ಲಕ್ಷ 
ಬಾಲವಿಧವಾ ತ್ಯಾಗಿಗಳಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರ «ಯರೆಷ್ಟು ಅಭಿಮಾನಪಡಬೇಕಾಯಿತು? 

ವಿನಾಯಕ. ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ; Re ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಾವೇಕೆ ಕೈಹಾಕೋಣ? 

ವಿಶ್ವಾಸ. ರಾಯರೇ, ತನ್ನ ೦ತೆ ಪರರ ಬಗೆಯಬೇಕೆಂಬದೇ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಆತ್ಮೆವೆತ" ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಎಂಬದೇ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾರವಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಅರುವತ್ತು ವರುಷದ ಮುಪ್ಪಿನ ಹದ. ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ತರುಣಿಯರನ್ನು 
ಬಯಸುವ ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ೦ತೆಯೆ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಯಾ ಗಿ ಆ ವಿಧವೆಯ 
ರಾದ ತರುಣಿಯರ ಸಿ ತಿಯಿರುವದೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮದುವೆಗೆ ,ಅವಕಾಶವನ್ನೇಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಾಕೆನು! ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ಜನೆ ಭಾಲವಿಧವೆಯರಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಾಲವಿ 
ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸತತ ಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತು? ಪ್ರರುಷರನ್ನು 
ಕೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮನಬಂದಂತೆ RE ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಬದಲಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಈಗಿನ 
ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಶಿಶುಹತ್ಯೆ, ಬೂನು, ಗರ್ಭಪಾತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರ್ಯಾರು? ವಿಧವೆಯ 


ಪ್ರೇಮಪರಿನರ್ತನೆ, ೧೯ 





ರಲ್ಲ, ಸಮಾಜ ಮುಂದಾಳುಗಳಿನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಗಂಡಸರು. 

ವಿನಾಯಕ; --ನಿಶ್ಯಾಸರಾವ, ಇಲ್ಲದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತರು 
ವದರಿ೦ಂದ ಹಾನಿಯೇ ಹೊರತು ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ವಿಧವೆಯರು ದೈವದ ಮೇಲೆ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ವಿನಯಸುಖಲಾಲಸೆಯನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಜ್ರಕ್ಕಿಂತ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸುಖೋಪಭೋಗದ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನೋನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನಪಡುತ್ತ[ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದುದಿವಸ 
ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವಾಸರಾವ_ ರಾಯರೇ, ಈಶ್ವರನು ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆ ಯನ್ನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪರರ 


ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡುವದು ನಮ್ಮ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯರಾಗಿ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ವಿಕಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದುರಾಚಾರವನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಸುವದಕ್ಕಿ ತ ಪುನರ್ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನಾಲ್ಕು ಜನರಂತೆ ಸಂಸಾರ ಸಾಗಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಯುವದು ಹಿತಕರ 
ವಲ್ಲವೇ? ನೀವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ವಾರಿ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಮಾಡಿದ 
ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಆ ಬಾಲಿಕೆಯು ವೈಧವ್ಯಶಿಕ್ಲೆ ಯನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವದು 
ಎಲ್ಲಿಯ ಮಾತು? ವಿಧವಾ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ಕೊಡದಿರುವದೆಂದರೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ 
ಬಾಲಹತ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟಿ೦ತೆಯೇ ಸರಿ. ಬಡತನದಲ್ಲಿಯ 
ಬಾಲವಿಧವೆಯರು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಕೂಲಿ. ಕುಂಬಳಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಗಿರಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನರಾಧಮರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂಗಜೇಷ್ಟೈೆ ಬಲಾತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನೀವು ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ ನೋಡಿಲ್ಲವೇ ಒಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಬಡತನ; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ದುಷ್ಟ ನರಪಶುಗಳ ಪೀಡೆ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಬಳಲುವದಕ್ಕಿ೦ತ ಪುನರ್ವಿವಾಹದ ಸಂಸಾರವು 
ಎಷ್ಟು ಸುಖಕರವಾದದ್ದು! ಸತ್ಯರ್ಮದಿ೦ದ ಜೀವಿಸುವದು ಕಠಿಣವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಎಷ್ಟು ಜನ ವಿಧವೆಯರು ಕೆಟ್ಟ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ? ಸತಿಹೋಗುವದು 
ಈಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದೆ. ಆ ಸುಶೀಲ ಬಾಲವಿಧವೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಜಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಎಳಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಷ್ಟೋ ನರಾಧಮರು ಪುನರ್ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ 
ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದ್ದಿಲ್ಲ. 


೨೦. ನವನೀತ, 


ಜ್‌ 





ವಿನಾಯಕ... ಹಾಗಲ್ಲ ವಕೀಲರೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ನಾನೆಲ್ಲಿಂದ ತರೋಣ? 

ವಿಶ್ವಾಸ._ಹೌದು ಹೌದು! ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮೈಮೇಲಿನ ಕೋಟು, 
ಹ್ಯಾಟು, ಬೂಟು, ಪ್ಯಾಂಟಿನ ಪದ್ಧತಿಯು ಕೇನಲ ನನ್ಮು ಭರತಖಂಡದ್ದೆೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ರಾಪು ಬಿಡುವ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು? ಸುಶಿಕ್ಸಿತ 
ತನಕ್ಕೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಅರದಾಳಹಚ್ಚಿ ಬ್ರಾಂಡಿ ಕುಡಿಯುವದೆಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧತಿಯು? 
ಗಂಡಸರನ್ನು. ಯಾರೂ ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ 
ದೇಶವು ಹಿಂದುಳಿಯುವದಕ್ಕೆ ಪುನರ್ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವದೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಂಡ ಅಮೇರಿಕಾ ಜರ್ಮನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಧವೆಯರು ಪುನರ್ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು 
ಸುಖದಿಂದಿರುವರು? ಸುಖ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವನ್ನೂ, ಧರ್ಮದ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಮಂಗಲ ಸೂಜಕ ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ತರುಣ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಂತೆ ತೋ- 
ಕುವ ನಮ್ಮ ಬಾಲ ನಿಧನೆಯರಕನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಏನು ಹೇಳು 
ನದು? ಇನ್ನಾದರೂ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಶ್ರೀಮಂತರು ವಿಧವಾ 
ವಿವಾಹ ಫಂಡಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಯ್ದಂತಾಗುವದು. ಈಗ ನೀವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಅದೇ ಹಣವನ್ನೇ ಇಂಥ ಫಂಡುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹಿತ 
ವಾಗುವದು? 

ವಿನಾಯಕ:---ಅಂತೂ ನೀವು ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಶನಿ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವಿರಿ. ನಾನೇಕೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು? 

ವಿಶ್ವಾಸ: -ರಾಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನಿಮ್ಮ ಮೂವರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಾರು: ಮಾಡಿದನು. ಮಕ್ಕಳೂ ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಲಗ್ನದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದೆಂದರೇನು? ಬಾಲವಿಧ 
ವೆಯರಿಗೆ ಮನೋನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ನೀವೇಕೆ ಮನೋನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಬಾ 
ರದು? ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ, ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದ ರೇ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿತವನ್ನು 'ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಂತೆ ಆ ಹುಡುಗಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು ಮಾಡುವಿರಿ? ಸರ್ವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 





ಕ್ಷಿ ಸಲಿಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದ ವನೇ ಪತಿಯಾಗಬೇಕು. ದುಡ್ಡಿನ ಮದದಿಂದ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಗರ್ವದಿಂದ ಆಯೋಗ್ಯನು ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಮೂಗು ಕೊಯಿದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವನ 
ಕಲಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮೊದಲಿನ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹಾವಳಿಯಂತೆ ಎಸ್ಟೋ 
ದಂಗೆಗಳು ನಡೆಯಬಹುದು. ಅಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿರುವದು? ಆ ಮೇಲೆ ಜೀವವಿರುವಾಗಲೇ ಮರಣಯಾತನೆ 


ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಈಗಲೇ ಆ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಕಾಲು ಬೀಳುತ್ತೀನೆ. 


ವಿನಾಯಕ--ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಳುಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾಸ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಘಾತ ಮಾಡುವವರೇ 
ಆಳುಗಳು. ; 


ವಿನಾಯಕ (ಸ್ವಗತಂ) ಈ ಬಳೇ ಭೊಪ್ಪಿಗಿ ಜನರು ಬರೇ ಇಂಥ 
ಉಪದ್ವ್ಯಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು. ನಮ್ಮಂಥ ಶ್ರೀಮಂತರ ಗಂಟನ್ನಂತೂ 
ಯಾವಾಗ ಹರಣಮಾಡೇವೆಂದು. ಹದ್ದಿನಂತೆ ಹೊಂಜು ಹಾಕುತ್ತಿರುವರು. 
ನಾವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಇವನಪ್ಪನದೇನು ಗಂಟು ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಏನೋ? 
ವಿಶ್ವಾಸ. ಆಃ ಮರೆತಿದ್ದೆ; ರಾಯರೇ ದಯಮಾಡಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಫಂಡು 
ಕೊಡಿರಿ. (ಡಬ್ಬಿ ಹಾರಿಸುವರು.) 
ವಿನಾಯಕ. -ನಮ್ಮ ಹಿತ್ತಲದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಯಿ ಗಿಡವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮೊನ್ನೆ 
ನ್ನೆ ವಾರಲೋನಿಗೆ ೧೦ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈಗೆಲ್ಲಿಂದ 
ಹಣವನ್ನು ತರಲಿ? 
ವಿಶ್ವಾಸ; -ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಮಗೆ ರಾನಬಹಾದ್ದೂ ರ ಪದವಿಯು 
ಬಂತಲ್ಲವೇ? ದೇಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಹಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಟ್ಟೀರಿ. ಅಕ್ಕ 
ಸಾಲಿಗರೇ ಮುರವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದರೆ ನೆಟ್ಟಗೆ. “| 
ವಿನಾಯಕ: ಇರಲಿ. ಸಂಜೆಯಕಡೆಗೆಮನೆಗೆ ಬರ್ರಿ. ಏನೋ ಕೊಟ್ಟೇನಂತೆ. 
ವಿಶ್ವಾಸ: _ದಯಮಾಡಿರಿ ರಾಮ ರಾಮ! ತಮ್ಮದೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
(ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಈಗ ಯಾವ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ, ವಜ್ರಾಂಗಬಿಂದು, ವಜ್ರಾಂಗಸುಂದರಪಾಕ, ನವುಂಸಕತ್ಯಾರಿತ್ಸೈಲ 





# 


' ವಿನಾಯಕ--ಹಾಗಲ್ಲ ವಕೀಲರೇ, ನಮ್ಮ ಶ್‌ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ನಾನೆಲ್ಲಿಂದ ತರೋಣ? 


ವಿಶ್ವಾಸ ಹೌದು ಹೌದು! ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮೈಮೇಲಿನ ಕೋಟು, 
ಹ್ಯಾಟು, ಬೂಟು, ಪ್ಯಾಂಟಿನ ಪದ್ಧತಿಯು ಕೇನಲ ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡದ್ದೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ರಾಪು ಬಿಡುವ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು? ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ತನಕ್ಕೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಅರದಾಳಹಚ್ಚಿ ಬ್ರಾಂಡಿ ಕುಡಿಯುವದೆಲ್ಲಿಯ ಪ ಪದ್ಧತಿಯು? 
ಗಂಡಸರನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ 
ದೇಶವು ಹಿ೦ದುಳಿಯುವದಕ್ಕೆ ಪುನರ್ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವದೇ ಕಾಣ. 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಂಡ ಅಮೇರಿಕಾ ಜರ್ಮನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಧವೆಯರು ಪ್ರನರ್ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು 
ಸುಖದಿಂದಿರುವರು? ಸುಖ ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಪಾಶಾ ತ್ಯ 

ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವನ್ನೂ, ಧರ್ಮದ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು 

hd ಸೂಚಕ ಕೆಂಪು ಬಟಿ | ಯನ್ನುಟ್ಟು ತರುಣ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಂತೆ ತೋ- 
ಕುವ ನಮ್ಮ ಬಾಲ ವಿಧವೆಯರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಏನು ಹೇಳು 
ವದು? ಇನ್ನಾದರೂ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಶ್ರೀಮಂತರು ವಿಧವಾ 
ವಿವಾಹ ಫಂಡಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಯ್ದಂತಾಗುವದು. ಈಗ ನೀವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಅದೇ ಹಣವನ್ನೇ ಇಂಥ ಫಂಡುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹಿತ 
ವಾಗುವದು? 

ವಿನಾಯಕ:...-ಅಂತೂ ಸೀವು ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಕನಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ಎರ. *ಾನೇಕೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು? 

ವಿಶ್ವಾಸ: -ರಾಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನಿಮ್ಮ ಮೂವರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಾರು. ಮಾಡಿದನು. ಮಕ್ಕಳೂ ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಲಗ್ನದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದೆಂದರೇನು? ಬಾಲವಿಧ 
ವೆಯರಿಗೆ ಮನೋನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ನೀವೇಕೆ ಮನೋನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಬಾ 
ರದು? ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ, ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದ ರೇ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಸುಮ್ಮ ಕೆ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿತವನ್ನು "ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಂತೆ ಆ ಹುಡುಗಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡನು ಮಾಡುವಿರಿ? ಸರ್ವ ಜಂಜಡ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 


ಖ್ರ್ರೇಮಪರಿನರ್ತನ, ಪಿಗಿ 





ಕಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದೆ ವನೇ ಪತಿಯಾಗಬೇಕು. ದುಡ್ಡಿನ ಮದದಿಂದ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಗರ್ವದಿಂದ ಆಯೋಗ್ಯನು ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಮೂಗು ಕೊಯಿದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವನ 
ಕಲಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮೊದಲಿನ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹಾವಳಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದಂಗೆಗಳು ನಡೆಯಬಹುದು. ಅಂಥೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿರುವದು? ಆ ಮೇಲೆ ಜೀವವಿರುವಾಗಲೇ ಮರಣಯಾತನೆ 


ಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಈಗಲೇ ಆ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಕಾಲು ಬೀಳುತ್ತೀನೆ. 


ವಿನಾಯಕ. -ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಳುಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾಸ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸೂ ಅವರ ಘಾತ ಮಾಡುವವರೇ 
ಆಳುಗಳು. 


ವಿನಾಯಕ (ಸ್ವಗತಂ) ಈ ಬಳೇ ಟೊಪ್ಪಿಗಿ ಜನರು ಬರೇ ಇಂಥ 
ಉಪದ್ವ್ಯಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು, ನಮ್ಮಂಥ ಶ್ರೀಮಂತರ ಗಂಟನ್ನಂತೂ 
ಯಾವಾಗ ಹರಣಮಾಡೇವೆಂದು ಹದ್ದಿನಂತೆ ಹೊಂಜು ಹಾಕುತ್ತಿರುವಕು. 
| ನಾವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಇವನಪ್ಪನದೇನು ಗಂಟು ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಏನೋ? 

ವಿಶ್ವಾಸ. ಆಃ ಮರೆತಿದ್ದೆ; ರಾಯರೇ ದಯಮಾಡಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಫಂಡು 
ಕೊಡಿರಿ. (ಡಬ್ಬಿ ಹಾರಿಸುವರು.) 

ವಿನಾಯಕ. -ನಮ್ಮ ಹಿತ್ತಲದಲ್ಲಿ ಕೂಪಾಯಿ ಗಿಡವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ಲ್ಲ, ಮೊನ್ನೆ 
ಮೊನ್ನೆ ವಾರಲೋನಿಗೆ ೧೦ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈಗೆಲ್ಲಿಂದ 
ಹಣವನ್ನು ತರಲಿ? 

ವಿಶ್ವಾಸ: —ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಮಗೆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ಪದವಿಯು 
ಬಂತಲ್ಲವೇ? ದೇಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಹಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ. ಅಕ್ಕ 
ಸಾಲಿಗರೇ ಮುರವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದರೆ ನೆಟ್ಟಗೆ. 

ವಿನಾಯಕ: -ಇರಲಿ. ಸಂಜೆಯಕಡೆಗೆಮನೆಗೆ ಬರ್ರಿ. ಏನೋ ಕೊಟ್ಟೇನಂತೆ. 

ವಿಶ್ವಾಸ: -ದಯಮಾಡಿರಿ ರಾಮ ರಾಮು! ತಮ್ಮದೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
(ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಈಗ ಯಾನ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ, ನಜ್ರಾಂಗಬಿಂದು, ನಜ್ರಾಂಗಸುಂದರಪಾಕ, ನಪುಂಸಕತ್ಥಾರಿತಲ, 


ತ೨ ನವನೀತ, 


ನಾದಿರಾ ಗುಳು ಲಲ ರಾರಾ ಲಾಡಿ ಮಮ ೂೊೂ 
ಸಪ್ತಸ್ತ್ರೀಜಯ ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಮದನಮಂ೦ಜರೀಗುಳಿಗೆಗಳು, ಧಾತುಸ್ತಂಭಕ 
ಮಾತ್ರ ಗಳು, ಸು ಹು ಕಾಮೋತ್ತೇಜಕಪೇಯ, ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಕಪ್ಪು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾ 'ಕಲವು. ಒಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ೨೫ವರ್ಷದ 


ತರುಣರಂತೆ ಕಾಣುವಿರಿ; ಇವೇ ತುಂಬಾ ಜಾಹೀರಾತುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಡರು 
ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ೧೦೦ಕ್ಕೆ ೯೦ ರಂತೆ ಇಂಥ ಮುದಿಕಸಿಗಳೇ. ವಾರ್ದ್ವಕ್ಯದಿಂದ 


ಒಣಗಿ ಹೋದ ಗಂಡಸುತನನನ್ನು ಯಾವ ವೈದ್ಯನು ತಂದು ಕೊಡುವನು, 
ದುಡ್ಡು ಎಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಹೊನ ಹವಣಿಕೆ. (ಡಾ. ವಸಂತನು ಬರು 
ವನು) ಏಕೆ ಡಾಕ್ಟರರೇ, ಒಳ್ಳೇ ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಟಿ? ಉತ್ಪನ್ನವುಹೇಗಿದೆ? 

ವಸಂತ: _ವಿಶ್ವಾಸರಾವ, ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದ್ಯೋಗ 
ಮಾಡುವದೂ ಕಷ್ಟವೇ? ಜನರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವೆಂಬದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಈ ಡಾಕ್ಟರ ಕೆಲಸಕ್ಕ ೦ತೂ ಏನೂ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಲ್ಲ - ನೋಡಿರಿ. ಹಳ್ಳಿ ಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಡಾಕ್ಟ ರರಾಗಿ ಉದೊ ್ಯೋಗವನ್ನು ಬ 
ಬಿಟ್ಟಿ ರುವದರಿಂದ | ಈಗ ಕಾಜು ಚು ವಜ್ರಗಳ BN ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ನಾನು ಗಿರಾಕಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಅರ್ಧ ಚಾರ್ಜಿನಿಂದ ಔಷಧ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಜಾಹೀರಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಲಾಭವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅರ್ಧಚಾರ್ಜಿಗೆ ಔಷಧ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಧವು ಉಳಿಯುನದು, ಮತ್ತು ಅನ್ನನ್ನವೆಂದು 
ಕುಳಿತ ನನಗೆ id ಮಾಡಿದಂತಾಗುವದು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳಿರಡೂ ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ 
ಜನರ 1 ನಗಬೇಕೋ ಜಃ ಸು ಇರಲಿ. ರಾಮ 
ರಾಮ! ಈ ಜ್‌ ಸು ಬಂದು ಪೇಶೆಂಟನ್ಹಿ ಜಿಟ್‌ ಮಾಡುವ 

ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಹೋಗುತ್ತೆ 

ವಿಶ್ವಾಸ: -ಡಾಕ್ಟ ರ, ಈ ಸ್ವಾಂ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಿರಿ. 

ವಸಂತ: -ನನ್ನ ಲ ಈಗ ಒಂದು ಪೈ ಸಹ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗಾ 
ದರೂ ನೋಡೋಣವಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ವಿಶ್ವಾಸ: ನೋಡಿದಿರಾ, ಈ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು! ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೈ ಸಹ 
ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಬಾಜೀರಾಯನಂತೆ ಐಟು. ಇದೇ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿದ್ದರೆ 
ದುಡ್ಡು ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೇ? ಹೆಸರಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರರು, ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಅಧಿ ದ್ರ ೧೧ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. ೨೩ 





ಆಕೆ ಇವರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಸನಗಳೂ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸುತಿಕ್ಸಿ ತರಿಗೆ ಹತ್ತಿರುವ ಜುಟ್ಟಾ ಜಹಾ ಭೂತಗಳ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು. 


ಪ್ರವೇಶ-೪ 
ಸ್ಥ ಳ__ ಮಂದಿರ, ರಮಾಬಾಯಿ ಮತ್ತು ಭಾಗೀರಥೀಬಾಯಿಯೂ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ರಮಾಬಾಯಿ ಪದ. 

ಮಾಧವಾ ಗೋಪೀವಿಲಾಸ ಗಾನತೋಷ ಹೇರಮೇಶ ॥ ಪಲ್ಲ || 

ವೇತವಸನ ದೇವಮದನ | ತಾತ ಸಕಲಾಭರಣ ಸದನ |೧॥ 

ಸಿರಿಯರಮಣ ಪೊರೆಯೊ ಕರುಣಾಕರ ನಿಧಾನ ಗರುಡಗಮನ ॥|೨॥ 

ಇ೦ದು ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕಮಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಬರುವರು. 
ಕಮಲೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರ೦ತೂ ಸರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೈಗೆ 
ಬಂದ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗುವದು. 

ಭಾಗೀರಥಿ (ಬಂದು) ಏನು ರಮಾಬಾಯಿ, * ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 

ರಮಾ. ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಬಾ; ಇದೇ ಈಗ ಆ ಜವಳಿಕಾರನು ಬಂದಿದ್ದನು. 

ಭಾಗೀ--ಹು! ಈ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಮಾ ಹು! ಏನೋ ಇಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ ಅಡಜಣಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಖರೀದಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈಗ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಚಲೋ ಸೀರೆಗಳು ಸಿಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ 
ಸಹಜ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು, 
ಅವ್ವವ್ವ, ಏಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನವರೇ ಅವರು! ಅವರೆದುರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸೀರಿಯ ಮಾತು ತೆಗೆದದ್ದೊ೦ದೇ; ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಇದನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು! 

ಭಾಗೀ-ಈ ಪಪ್ಪಳಿ ಸೀರೆಯು ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ? 

ರಮಾ.....ಯಾರಸಲುವಾಗಿ ಎಂದರೆ? ನನಗಾಗಿ! ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗೆಯರಿಗೆ 
ಇಂಥ ಸೀರೆಗಳು ಚೆಂದಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 

ಭಾಢೀ.-.ಛೇ ನಮ್ಮವ್ವ! ಇಂಥ ಮುಪ್ಪಿನ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇದೆಂ 
ದೆಂದೂ ಕೋಭಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಮಗೇಕೆ ತಕ್ಕೊಂಡಿರಿ? 


3೪ ನವನೀತ. 








ರಮಾ. -ಭಾಗೀರಥೀಬಾಯಿ ಹಾಗಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃಸ 
ನವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಮೋರೆಯಮೇಲೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಳೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ 
ಪತಿಯು ತೀರಿಹೋದಮೇಲೆ ಈಗ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಒಂದು ದಿವಸವೂ 
ಸುಖದಿಂದ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋಗಿ ಯಾವದೊಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
ಜೀವಬಿಡುವದು ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಡಬೇಕೇನು? ಮಗಳ ಮೋ 
ಹವೊಂದು ಬಿಡಲೊಲ್ಲದು. ಬಿಡುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 

ಭಾಗೀ --ಕಮಲಾವತಿಗೆ ಈಗೆಷ್ಟು ವರ್ಷ? 

ರಮಾ. ಅದೆಸ್ಟೋ ನನಗೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನೆನಪೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ನನಗೇನೂ 
ಅಷ್ಟು ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲ; ನನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ಹ (ಅಭಿನಯ) 

ಭಾಗೀ. -ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸು ವರಮಾನ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ; ಕಮಲಾವ 
ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಜೆನು. ಈಗ ಇನ್ನೂ ತರುಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಗಲ್ಲಗಳು 
ಒಳೆಸೇರಿರುತ್ತವೆ ನರೆಗಂತೂ ಆಚಾರವೇ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ೧-೧೩ ವರ್ಷಕ್ಕೇನೇ 
ತಲೆಯು ಶ್ಸೀರಸಾಗರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ರಮಾ. ನಾನು ಹೇಳುವದೂ ಅದೇ! ನನ್ನ ಅಶಕ್ತತೆಯಿಂದಲೇ ತಲೆಯ 
ಕೂದಲು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿವೆ. ವಯಸ್ಸು ಒಹಳವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಭಾಗೀ ಆದರೂ ರಮಾಬಾಯೀ, ನಿಮಗೆ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ವೇಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಫೈಮಾ. ಭಾಗಿರಥೀಬಾಯ್ಕಿ ಹೆಂಗಸರ ಬುದ್ಧಿಯು ಮೊಳಕಾಲು ಕೆಳಗೆ 
ವಂದು ಹೇಳುವದು ಇದಕ್ಕೇ ನೋಡಿರಿ, ಮೈತುಂಬ ರೇಶಿಮೆಯ ಪೋಲಕ, 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುವ ವರೆಗೆ ರುಗಯಿಗಿಸುವ ಜರತಾರಿ ಸೀರೆ, ಕೈಕೊರಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರ ಮುತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಆಭರಣಗಳು, ಸ್ವಲ್ಪ ನೀಟಾದ ಅಂಬಡಾ ತುರುಬು, 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲೀಫರ, ಮುಖವು ಬಾಡಬಾರದೆಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಛತ್ರಿ ಇಷ್ಟು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಜನರು ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರೇ; ಬಾಯಿ, ಬಡ 
ವರೇನು ಶ್ರೀಮಂತರೇನು ಎಲ್ಲರ ಜೀವವೂ ಒಂದೇ ಆದರೆ ತರತರಿತ ತರುಣಿ 
ಯರನ್ನಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮಂಥ ವಯೋವೃದ್ಧ ರನ್ನಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಕಲ್ಲು 
ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದರೆ ಏನೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಂಥ ಸೂಕ್ಷ & 
ಪ್ರಕೃತಿಯನರು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಮುರುಕ) 

ಭಾ... ಜಸ್ಟಿಸಿ ತಾಸಿಗೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿಯುವವ 
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ಇವರಾರು? ಆದರೆ ಕಮಲಾವತಿಯು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. Kk 

ರಮಾ. _ಆಕೆಯೇನು ನಿಮ್ಮಂತೆ ಕೆಲಸಗೇಡಿಯಲ್ಲ. ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. | 
ಭಾ. -ರಮಾಬಾಯೀ, ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಮಡ 
ಮ್‌ಸಾಹೇಬರನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೇನು? ಇನ್ನು ಆಕೆಯೇನು ಸಣ್ಣ ಹುಡು 
ಗೆಯಲ್ಲ. | 

ರಮಾ- _ಹೌದವ್ವಾ, ಈಗಿನ ಹುಡುಗೆಯರು ಅದೇನು ಇಂಗ್ರೇಜಿಯೋ 
ಫಿಂಗ್ರೇಜಿಯೋ ಕಲಿತು ಊಟಮಾಡಿದ ಎಲೆಯನ್ನು ಸಹ. ತೆಗೆಯದೆ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಬಿಡಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರಿಗಂತೂ ಕಲಿತ 
ಮಡಮ*ಸಾಹೇಬರೇ ಬೇಕಂತೆ. 

ಭಾಗೀ ಆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ನೆಡುವೆ ಏನಾದರೂ 
ಆಪ್ತ್ರವ್ಯವಿರುವದೇನು? 

ರಮಾ ಹೌದು. ಆ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೀತಿ ಬಹಳ. ಮೊನ್ನೆ ಯಾವದೋ ರಾಜನ ಜನ್ಮದಿವನವೋ ಏನು ಪುಣ್ಯದಿವ 
ಸವೋ, ಆ ರಾನವಬಾಹದ್ದೂರರ ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಡಮ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಒಂದು ಜಂಗೆ 
ಳಿಯೇ ಬಂದಿತ್ತು. ಐ ನಮ್ಮವ್ವಾ, ಅವತ್ತಿನ ಸೊಬಗು ಏನ ಹೇಳಲೇ? ಏನು 
ಅವರ ಕುಡುತ್ತ ಏನ ಅವರ ಕುಣಿತ್ತ್ರ ಏನವರ ಮಣತ; ನಮ್ಮವ್ವ ನೋಡೋ 
ದರೊಳಗೆ ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿ ಹೋದವು. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಹಿಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯನು ಆ ಸಾಹೇಬರಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅದು ಸಾಹೇಬ 
ರಿಗೆ ಸೇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೂಡಲೆ ರಾನಬಹಾದ್ಧೂರರು ಅವನ ಚಂಡಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ಹೊರಗೆ ದೂಡಿಸಿದರು. 

ಭಾ: -ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಹೀಗೇ ಸರಿ, ಆದರೆ 
ತಾವು ಯಾರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೆಂಬದನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ 
ರಮಾಬಾಯಿ ಕಮಲಾವತಿಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 

ರಮಾ... ಮುಂದಿನ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯದೆ. 

ಭಾಗೀ__ವರನ ಊರು ಯಾವದು? ಯಾವ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಾಗಿದೆ? ವಯ 
ಸ್ಲೆನ್ಚು? ತಿಂಗಳಿಗೆ ಪಗಾರವೆಷ್ಟು? ಆಸ್ತಿಯೆಷ್ಟು? 

ಕಮ... ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಭನೇ? ನದೀಮೂಲ ಯಸಿ:ಕುಳಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 


೨೬ ನವನೀತ. 
ತಿಳಿಸಬಾರದೋ ಹಾಗೆಯೇ ವರನ ಹೆಸರು ಬೆಸೆಗಳೀಕೆ ಒಂದು ಉಗುರು ಕಣ್ಣು 
ಸಹ ಹುಡುಗೆಗಾಗಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಗಾಗಲಿ ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು. 

ಭಾಗೀ. ಅಂತೂ ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಕಮಲಾವತಿ---(ಬಂದು) ಏನು ಭಾಗೀರಥೀಬಾಯಿ, ಬಹಳ ದಿವಸಕ್ಕೆ 
ಒಂದಿರಿ? 


ಭಾಗೀ -ಕಮಲೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮುಗಿಯುವದಾದರೂ ಎಂದು? 
ಮಲಾ... ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮುಗಿತವ ಇಲ್ಲ. ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕಲಿತರೂ 

ಜ್ವಾನವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೂವಿನಷ್ಟು ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಭಾಗೀ ಅಂತೂ ಈ ವಯಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದು ಮುಪ್ಪಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಕಮಲಾ. ಅಕ್ಕಾ ಸಂಸಾರವು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವು ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಜಗತ್ತಿನ ಅನು 
ಭವವಿಲ್ಲದ ಕೋಮಲ ಬಾಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಸಾರದ ಭಾರವನ್ನು ಹೇರಿದರೆ 
ಆ ನಿರ್ಜನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳುವದೆಂತು? ಉತ್ತಮ ಚಿತ್ರ 
ಕಾರನಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತೃತ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅವಲೋಕನ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದೋ 
ಅದರಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತವಂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಜೀಕಾಗುವಡು. ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಹುಡುಗರು ಉಪದ್ವಾ ಕಿಸಿ" ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗಿ, 
ನಿರ್ಲಜ್ವ, ನಿರ್ಧಿಡೆಯನರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ತಪ್ಪು! ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಒರುವ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷ ದಿಂದಾಗುವಷ್ಟು ಸಹಾಯವು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಸ್ವರ್ಗ-ನರಕಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಭಾಗೀ--ಅವ್ವವ್ವ! ನೀವು ಇಂಗ್ರೇಜಿ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಿಗೆ ಓದಿದ ಮಡಮ್‌ 
ಸಾಹೇಬರು, ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಾವು ಮಾತಾಡುವದೇನು? ಒಂದು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ಬೊಡ್ಡ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ. 

ಕಮಲಾ--ನಿಜ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಬಾಲಿಶತನದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿರುವದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ದೋಷವಾ 
ದರೂ ಏನು? 

ರಮೂ.. ಇರಲಿ ಕಮಲೇ ಜೋಗು ಚಹಾ ತಯಾರ ಮಾಡು. 
(ಕಮಲೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿನಾಯಕರಾಯರು' ಒಳ್ಳೇ ಠೀವಿಯಿಂದ 
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ಲಾರಾ 


ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಾಗೀರಥಿಯು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ವಿನಾಯಕರಾಯರು 
ಬಂದು ಖುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರುತ್ತಾರೆ) 

ವಿನಾಯಕ. -ಕಮಲೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳು? 

ರಮಾ. ಈಗ ಸ್ಟ್ರೋ ಹೊತ್ತಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಫರಾಳೆ 
ತಯಾರಿಸಲೇನು? 

ವಿನಾಯ. ಆಗಲಿ ಮೊದಲು ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಳಿಸು, 

ರಮಾ....ಆದರೆ ಈ ಸೀರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರೇನು? 

ವಿನಾಯ-ಹ! ಮೊದಲು ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸು! ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ನೋಡೋಣಂತೆ. ಇಗೋ, ನಾನು ಕರೆದ ಹೊರತು ನೀನು ಬಳಗೆಬರಕೂಡದು. 

ರಮಾ....ಈ ಹೊತ್ತು ಅಷ್ಟು ವಿಶೇಷ ವೇನು? 

ವಿನಾಯ... ಹಾ! ಹೋಗು ಮೊದಲು ಕಮಲೆಯನ್ನು ಕಳಿಸು! ಇಲ್ಲದ 
ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡಬೇಡ. 

ರಮಾ. ಆ ಬಂಗಾರದ ಪಾಟಲಿ ತಂದಿರೇನು? ಅದರ ಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಬಹಳೆ! 

ವಿನಾಯ--ನಡೆ ಮೊದಲು ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸು, ಈಗಲೇ 
ನಿನ್ನ ಕಿಟಿಕಿಟಿ ಸಾಕಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಹೇಗೋ ಏನೋ! 

ರಮಾ. ಮೊದಲು, ರಾವಬಾಹದ್ದೂರ, ಆ ದಿವಸ ನೋಡಿದ........ 

ವಿನಾಯ. ಸುಡುಗಾಡು ನುಂಗಿತು! ಹೋಗು ಮೊದಲು ಕನಮುಳೆ 
ಯನ್ನು ಕಳಿಸು, ನಾನು ಬೇಗನೆ ಗಾರ್ಡನ್‌ಪಾೂರ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ರಮಾ. ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರೇನು? ಬೇಕಾ 
ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಡನು್‌ಸಾಹೇಬರು ಬಟ್ಟುಕಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ವಿನಾಯ. ಥೂ ಶನಿಯ ಸಾಕಾಯಿತು ಹೋಗು ಮೊದಲು ಕಮಲೆ 
ಯನ್ನು ಕಳಿಸು. ಅಗೋ ಮರೆತೆ ಈ ಹೊತ್ತು ಭಜಿ ನೀವೇ ತಯಾರಮಾ 
ಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಹತೋಟಿಯು ಬಹಳ............ 

ರಮಾ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು. ಸಾರೆ ಬರುತ್ತೀರೇನೋ? 
(ಮುರುಕ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) (ಕಮಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ) 

ಕಮಲಾವತಿ--ಗುಡ್‌ಇವ್ಪಿನಿಂಗ ರಾವಬಹದ್ದೂರ. 

ವಿನಾಯಕ...ಭಲೇ ಕಮಲಾವತಿ, ಬಾ ಕೂಡ್ರು. ಏನು *ಾಲೇಜದ 






ಕಮಲಾ.._ನಡೆಯುವದೇನು? ಮುಂದಿನ ವಾಕ ಇಂಟಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಕೂರ್ರುನೆನು. 

ವಿನಾಯಕ...ನಿಜ ನಿಜ. ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣವು ಹಾಗೇ ನಡೆಯಲಿ. ನೀವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತು ಪದವೀಧರರಾದ ಹೊರತು ಸಾಹೇಬ ಮಡಮರ ಕೈಹಿಡಿಯುವ 


ಯೋಗ್ಯತೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕಮಲಾವತಿ ಬೇಕಾದರೆ ವಿಲಾಯತಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. ಸ್ವತಃ ನಾನೇ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಕಮಲಾ-ಕಬ್ಬು ಸವಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೇರು ಸಹಿತ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
ಇಷ್ಟು ಖರ್ಚಿನ ಭಾರವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದ್ದೆ « ಸಾಕು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರ್ಚಿನ ಒಜ್ಜೆಯು ಬೇಡ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಲೋಧಭಿಗಳೆಂದು ನೀವೇ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸೀರಿ. 
ವಿನಾಯೆಕ--ಕಮಲಾನತೀ, ನೀನೇನು ನನಗೆ ಪರಕೀಯಳಲ್ಲ. ಈ 
ರಾವಬಹದ್ದೂರನ ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲ ನಿನ್ನದೇ, ಅಂದಬಳಿಕ ವಿಲಾ 
ಯತಿಯೇನು ಅಮೇರಿಕೆಯೇನು? ನನ್ನ ಕಮಲಾವತಿಯು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ 
ಹೊಂದೇ ತಡ, ಆ ಕೂಡಲೆ ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯನು ಪೂರಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನೇ. 


ಕಮಲಾ... ನೀವು ಮಾತಾಡಿದ್ದು ನಿಮಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ನನಗೆ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಾಯಕ... -ಕಮಲಾವತಿ ಇನ್ನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಣಿಕೆಯೇಕೆ? ಇಂದಿಲ್ಲ 
ನಾಳೆ ತಿಳಿದೇ ತಿಳಿಯುವದು! ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲ. ಕಮಲೇ ನಿನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ಧ್ಯೇಯವಾದ್ಧರೂ ಏನು? 

ಕಮಲಾ. ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವದನ್ನೂ ಇನ್ನೂ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ. ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಬರುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾಕಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನಂತೆ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೊತೆಯೇ ಬೇಕು. 
ಕಮಲಾವತೀ, ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದ ನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಕೊಂಡು ಉತ್ತ ರ ಕೊಡು. 


ಯಾವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ತುಟಿಯ ಮೇಲಿನ ಜೊಲ್ಲು ಆರಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನಿಗೆ ಜಲಕ್ರ್ರೀ 
ಡೆಯ ಉತ್ಸವವು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾನನಿಗೆ ಹುಡುಗತನದ ಆಟನೋಟಗಳ ಪ್ರೀ 


ತಿಯಃ ತೀರಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ೨೫ ವರ್ಷದ ಕೋಮಲ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಲಗ್ನದ ಅರ್ಥ... 





ಕಮಲಾ--ಅದೇಕೆ? ರಾಜ್ಯದ ಒಂಡಮೇಲುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರಿ ಪದುವರ್ಷದ ತರುಣನನ್ನು ನೀವು ಮೊಲೆಕುಡಿಯುವ ಕೂಸೆಂದು ತಿಳಿದಿರೇನು? 

ವಿನಾಯಕ... ಎಲ್ಲಿಯ ರಾಜ್ಯದ ಬುಡಮೇಲು? ಅವಿವೇಕತನದಿಂದ 
ಸ್ವಂತದ ಬುಡಮೇಲುಮಾತ್ರ ಆಗಬಹುದು. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅನುಭವವಾದರೂ ಎಷ್ಟು, ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ 
ಏನು? ಸುಮ್ಮನೆ ಮಡದುಜೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಯೊಡಕೆ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದರಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಸುಖವು ಹೇಗೆ ಸಿಗುವದು? ಲಗ್ನದ ರಹಸ್ಯವು 
ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ, ಪತ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನ೦ಥವನೇ ತರುಣಿಯ ಕೈ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬೀಕು. 

ಕಮಲಾ...(ಸ್ವಗತಂ) ಈ ಭಾಷಣದಲ್ಲೇನೋ ಮೋನಸವಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕು. ಪ್ರಕಾಶಂ) ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ನೀವು 
ಮಾತಾಡುವದೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ--ಯಾಕೆ? ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯವೇನು ಬಂದಿತು? 

ಕಮಲಾ--ಅರವತ್ತು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಜನು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದ ನವತರುಣಿ 
ಯೆದುರಿಗೆ ಇಂಥ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಅವನ ತಲೆಯು ಕೆಟ್ಟಿರ 
ಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೇ ಮುದಿಹುಚ್ಚು ತಲೆಗೇರಿಕಬೇಕು. ಅಂತೂ ಎರಡರ 
ಲ್ಲೊಂದು ನಿಶ್ಚಯ. 

ವಿನಾಯಕ-.ನಿಜ. ಕಮಲಾವತಿ ನನ್ನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದೆ. 
ಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವಳೇ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಅವರದೇ 
ಮದುವೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೇ ಕಮಲಾವತೀ, ಬರೇ ನನ್ನ ತಲೆಯೇ ಏಕೆ? ಪ್ರತಿ 
ರಕ್ತನಳದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತವು...: 

ಕಮಲಾ... ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವದಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕ... ಕಮಲಾವತೀ, ಈಗ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನನಗೆಷ್ಟು ಮಾನ- 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿದೆಯೆಂಬದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಅಜಿ. ನಾನು ಶ್ರೀಮಂತ, 
ಸುಧಾರಕ, ಉತ್ಸಾಹಿ, ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ, ಎಮ್‌, ಎಲ್‌, ಸಿ, ಮುನಸಿಪಲ್‌ 
ಪ್ರೆಸಿಜೆಂಟಿ, ಮತ್ತು ಸು೦ದರ ಮತ್ತು ತರು....ಇದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರೇಮವಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ ತೇಜಕ್ಕಾಗಿ ಸತಂಗದಂತೆ ಒಂದೇಸನನೆ 


೩೦ ನವನೀತ. 


ಕಯಯ ಯಯಯಯಯಯರಹುಾ ಅಕ್ಷರ ಹರು ಕೇಕ್‌ ಕರುಕುರ ಜರು ಯಿಯ ಸರದ ರದು-ರತುತಾಇರಯೇಯರರಯ-ದುಯಾುರಕರುಯುಸುಕಾದಳಾಾರಿಕಕ್ಷರಿೇುಯಂರಯೆಂರಿಯಯರದುಯಯದ ಯತೆ 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕಮಲೇ ನೀನು ನನ್ನ ಡಿಯರ ಲೇಡಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಡಮ*ಸಾಹೇಬರು ನಿನ್ನ ಸೇಕಹ್ಯಾಂಡ ಮಾಡು 


ವರು; ಸಣ್ಣ "ಡೊಡ್ಡ ಕು ನಿನ್ನ ಬೆಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವರು. ರಾನಬಹಾದ್ದೂ 
ರನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು” ಬೇಕಾದವರು ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಕ್ರ ಜೋಡಿಸಿ ಕುಣಿಯುವರು. 


ಕಮಲಾ--ಸಾಕು ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರಿಗೆ 
ನಾನು ಕವಡಿಯ ಕಿಮ್ಮತ್ತನ್ನು ಸಹ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ಅಜ್ಜನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದೆ ನು. ನಿಮ್ಮ ಈ ದುಷ್ಟ ವಾಸನೆಯು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೆ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೆಟ್ಟಗಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಹ ಹತ್ತುಗೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ--ಎಲೇ ನಾನು ರಾವಒಹಾದ್ದೂ ರನಿದ್ದೆ ನೆ. 

ಕಮಲಾ... ಹೌದು. 

ವಿನಾ. ಎಮ್‌, ಎಲ್‌, ಸಿ, ಇದ್ದೇನೆ. 

ಕಮಲಾ... ಹೌದು. 

ವಿನಾ..ಈ ಊರ ವ ಮಖ್ಯನಸಿಪಾಲಟಿ ಪ್ರೆ ಪೈಸಿಡೆಂಟನಿದೆ ಸೇನೆ, 

ಕಮಲಾ. ಹೌದು. 

ವಿನಾ- -ತ್ರೀಮಂತನಿದ್ದೆ "ನೆ. 

ಕಮಲಾ. ಹೌದು. 

ವಿನಾ... ಸುಂದರನಿದ್ದೆ ಇನೆ. 

ಕಮಲಾ.._ಹೌದು. 

ವಿನಾ- ನಾನು ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡಿದರೂ ಹೌದು ಎಂದು ಒಂದೇ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ. ನನ್ನನ್ನೇನು ಕತ್ತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೆಯೇನು? 

ಕಮಲಾ. ಹೌದು. 

ವಿನಾ. -ನಾನು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಗುಂಡಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾಯಿಯೇನು? 

ಕಮಲಾ--ಹೌದು. 

ವಿನಾಯಕ--ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣ ನೆಂದು ತಿಳಿದೆಯೇನು? 

ಕಮಲಾವತಿ ಹೌದು. 

ವಿನಾಯಕ-ಹೌಜೆಲೆ ಹೆಣ್ಣೇ, ಅಂತೂ ನಿಮಗೆ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇ ತಪ್ಪು. 

ಕಮಲಾ... ಇಂಥ ಅನಾಥ ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
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ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ « ಎಷ್ಟೋ ನರಾಧಮರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಕಮ್ನಲಾವತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಆಟಿವೇನೂ ನಡೆಯಲಾರದು ತಿಳಿ 
ಯಿತೇ? 

ವಿನಾಯಕ(ಸ್ವ) ಈಗ ಸಿಟ್ಟಿಗ ಹೋಗಿ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಕಮಲೇ, ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ರಾವಬಹದ್ದೂರ, 
ಶ್ರೀಮಂತ, ಸುಂದರ, ಸದ್ಗ್ಛ್ರಹಸ್ಥ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದಮೇಲೆ * ನಿನಗೇನುಬೇಕು? 
ತಿರುಗಿ ಮುರುಗಿ ವಯಸ್ಸಿ ನ ಪ್ರಶ್ನಿಯೊಂದು. ಅದಾದರೂ ಬಹಳೆವಿಲ್ಲ ೧೦ 
ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತು ಕಡಿಮೆ ೫೦ ವರ್ಷವಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಈ ಮುಖದ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆಯೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮಂಥ 
ಮುದಿಹುಡುಗರು.ಎಷ್ಟು ಕ್ಸ್‌ ರಮಾಡಿಸಿದರೇನು? ಎಷ್ಟು ಕಲವು ಹಚ್ಚಿ ದರೇನು? 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲನ ಸುಕ್ಕು ಹೇಗೆ ಅಡಗುವವು? ಇಂಥವರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯೇಕೆ? 

ವಿನಾಯಕ- ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೇ ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದರೆ ಮುದು 
ಕನು ಹೆಂಡತಿಯರ ಅಧೀನರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಅವರನ್ನು ಜೋಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ 
ಹಾಗೆ ತರುಣನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು....... 

ಕಮಲಾ. ಒಮ್ಮಿಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಮುದುಕನ ಹೆಂ ಡತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಯರೇ ನಿಮಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಮ್ಮನಾಗುದು ನೆಟ್ಟಗೆ, ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ನಿಮ್ಮಂಥ ಮುದುಕರಿಗೆ ತರುಣಿಯರ ಆತಿ 
ಯೇಕೆ? ನಮ್ಮನ್ನೇನು 'ಕುಣಿಸಿದಂತೆ ಕುಣಿಯಲಿಕ್ಕೆ ರಬ್ಬರಿನ ಗೊಂಬೆಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರೇನು? ಮಹಾರಾಯಾ, ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇ 
ಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಏನೋ? .- ಮುಪ್ಪಿನ ವಯ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಹರಿಹರಿಯೆಂದು ಭಜನ ಮಾಡಿ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳಕೋ, 

ವಿನಾಯಕ---ಹು! ಹು! ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ! 

ಕಮಲಾ--ಇಂಥ ಹುಲ್ಲು ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಬೆದರುತ್ತಿ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿರಿ, 
ಇನ್ನು ಇಸ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ನಿಮ್ಮ ವುಣ್ಯು. 
ನಾಯಕ. ಹು! ಹೀಗೇನು! ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಆ ರಮಾ? 
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ರಮಾ... (ಓಡಿಬ೦ದು)ರಾಯರೇ, ರಾಯರೇ, ಏನದು, ಆಯಿಶೇನು? 

ವಿನಾಯಕ.....(ಅಣತಿಸಿ) ಏನದು ಆಯಿತೇನು? ಮುಂದೆ ಆಗುವದನ್ನು 
ನೋಡಿಕೋ! ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ತುರಂಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪದ. -ಪಾತಕಿಯೇ ಫಾತಿಸಿದೆ ಘನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳಾಡುತಲೆನ್ನನು|| 
ಛೀ ದುರಾತ್ಮಳೆ ನಿನ್ನ ವಿಲಾಸವ | ಸಾಧಿಸಲೆನ್ನುತೆ ಧನವನು ಸೆಳೆದಿಹೆ | ೧॥ 
ಕಾಮಿನಿಯರ ಮನ ಸೌದಾಮಿನಿಯಂತೆ | ಭೂವಿಂಯೊಳಗೆ ಸುಖ ಲೇಶವ 
ತೋರದು | 

ನನ್ನ ಬಾಗಿಲೆದುರಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಯಿಯಂತೆ ಹೊರಳಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚದಿ 
ದ್ದಕಿ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರನೇ ಅಲ್ಲ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

ಕಮಲಾ. ಹೋಗು ಮುದಿ ಕಪಿಯೇ? 

ರಮಾ. ಕಮಲೆ, ರಾವಬಹದ್ದೂ ಕರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ದುಷ್ಟಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನಾ 


ಡಿಜಿಯೇನು? 
ಕಮಲಾ--ಅವ್ವಾ, ಇವರಿಗೆ ಮುದಿಹುಜ್ಜು ತಲೆಗೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ರಮಾ. ಯಾಕೆ ಅವರೇನು ಮಾಡಿದರು? 

ಕಮಲಾ...ಆ ಮುದಿಹದ್ದ ನ್ನು ನಾನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂತೆ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗಲೇ ಪಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 

ರಮಾ..ಅಯ್ಯೋ ಚಾಂಡಾಲಿನಿ! ಇದನ್ನೇನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ? ಇನ್ನು 
ನಾನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಉಪಾಯವೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವಾ! 
ಜೀವಾ! ಈ ಹುಡುಗೆಯು ಎಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಳ್ಳು. ಇನ್ನು 


ಅವರು ಏನು ಮಾಡುವರೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಹಾಳಾದವಳೇ, ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಬಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 


ಕಮಲಾ-_ಅವ್ವಾ, ಅರವತ್ತು ವರುಷದ ಮುದುಕನು ತನ್ನ ಮಗಳಂತಿ 
ರುವ ಒಬ್ಬ ಯುವಶಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಚಿಸಿದರೆ ನೀನು ಬೈಯುವ 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ನೀನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಮಾತನಾಡುವಿಯಲ್ಲ? 

ರಮಾ.__ಕಮಲಾವತೀ, ರಾನಬಹಾದ್ದೂ ರರ ಸ್ವಭಾವವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತು 
ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಆನಂದದಿಂದಿರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಚಂದ, ಅವರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಬಂತೆಂದರೆ ಎಂಥೆಂಥವಕೇ ಉರುಳಿಬೀಳುವಾಗ ನಮ್ಮಂಥ ಬೇಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಓಸಿ 
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ಕಾಟಗಳ ಸಾಡೇ? ಇತತ: ಸ ನಂದರೆ ಸಾಕು. ನಿನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯ 
ಕೈ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಗಳು ನೇವಿ, ಈಗ ಯೂನ ರೀತಿಯಿಂದ ರಾವಬಹಾ 
ದ್ಲೂ ರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶಾಂತೆನಾಡಲಿ? (ಅಳುವಳು) 

ಕಮಲಾ-ಅವ್ವಾ ಆ ಮುದುಕನೊಡನೆ ನಾನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಳೆಂದಿರುವದೇನು? 

ರಮಾ. ಹೌದು, ಹೌದು. ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಅವರೊಡನೆ ಲಗ್ನ ವಾಗ 
ಬೇಕು. 

ಪ್ರೆಬುಲಾ ನಿನ್ನ ಕ ಶಾನೆ ಯಾತ್ರೆ ಸ ಹೋಗುವ ಪ್ರೇತದ ಕೊರಳಲ್ಲಿ 


ಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಜೀವಂತ ಆಕೆಯನ್ನು ಸುಡುನೆ ಇಚ್ಛೆಯ ತಾಯಿಗೆ ಆಗ 
ಬೇಕೇ? ಅವ್ವಾ, ಕುಬೇರನ ಭಾಂಡಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಇಪ್ಪ ದತ್ತು ವರುಷದ 
ನವತರುಣಿಯು ಅರವತ್ತು ವರ್ಷದ ಮ ಸಕಸ್‌ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕುವಳೇ? 

ರಮಾ--ಆದರೆ ಮಗಳೇ, ತಾಯಿಯ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ದೇಹ 


ವಿಕ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಹಿಂಜರಿಯದಿರುವದು ಮಗಳ ಕರ್ತ 








ವ್ಯೃವಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾ... ಅವ್ವಾ, ನೀನು ಹೇಳುವದರ ಅರ್ಥವೇ ನನಗಾಗುವಎಲ್ಲ. 

ರಮಾ. __ಕಮಲಾನತೀ, ಡಾ, ವಸ೦ಶರಾಯರ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮವಿ 
ರುವದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ವಸ೦ತರಾಯರಂಥ ಸದ್ಗುಣಿ ಅಳಿಯನೊ 
ಡನೆ ನೀನು ಆನಂದನಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ನನಗೂ ಉತ್ಸಾಹವದೆ. ಆದರೇನು ಮಾಡನಿ? ಮಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದುರ್ದೈವದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಾವೀಗ ಏರಡನೆಯವರ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿದ 
ಹೊರತು ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ... ಅಪ್ಪಾ, ನೀನು ಏಿನಾಯಕರಾಯರ ಸುಪಶ್ತಿಗೆ ಬಲಿ 
ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ರಮಾ. ಹೂ, ಆ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಬೆಂಕೀ ಹಜ್ಜು. ರತ್ನದಂಥ ನನ್ನ 
ಮಗಳ ಮುಂದೆ ಆ ಸಂಪಶ್ರನ್ನೇನು ಸುಡ? ಅಗಗೆ 1%. ಗಣ್ಮ್ನ ಒಳಿಸು-ಗಡಳು 
ಗಳೆಲ್ಲ ಅವನೆ ಒಂಬೆ* ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿನೆ, ಬೀಬೀ, ನಗೆಗೆ ಈ ಅರಿ 
ಷ್ಠವೆಲ್ಲಂದ ಗಂಟು ಬಿತ್ತು! ಇಂಥ ಬಂಗಾರದಂಥ ಮಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
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ಕೊಯ್ಯುವ ನಾನು ಚಾಂಡಾಳಿನಿಯಲ್ಪವೇ? ಮಗಳೇ «ಇಂಥ ದುರದೃಷ್ಟ: ಳ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ? ನಾನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಲ್ಲ; ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ 
ವೈರಿ! ರಾಕ್ಷಸಿ! 

ಕಮಲಾ.._ಅವ್ವಾ, ನೀನು ವಿನಾಯಕರಾಯಂರಿಗೆ ಇಪ್ಟೇಕೆ ಹೆದಕುತ್ತೀ? 

ರಮಾ. ಮಗಳೇ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಕಾರಣವ್ರಂಟು. 

ಕಮಲಾ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲವೇನು? 

ರಮಾ. ಅಂಥ ರಹಸ್ಯವಾದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯ, ಕರುಳಿನೆದುರಿಗ 
ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ? 

ಕಮಲಾ... ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ದೀನ ಮುಖಮುದ್ರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನಗೆ ಅಳುವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಮಾ(ಸ್ವ ಗ ತನ್ನಲ್ಲೀಗ ಕಾರ್ಯಸ ನಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) 
ಮಗಳೇ, ಏನು ಹೇಳಲಿ? 


ಪದ. ..ಪ್ರೇಮಭಾವೇ, ಎಂಬಂತೆ, 

ಹೀನವಾದಾ ಧನನಿಲಾಸವನುನಾಂ ಪೇಳುವೆ ಕುವರಿ | ಪ | 
ಹಣವುಳ್ಳವನೇ ಗುಣವಂತನೂ ತಾ | ಘನಜತುರನು ತ್ರ ಯಾವಿದಿತ ಸುಕುಲಜನು |' 
ವನಿತಾಜನ ಮನೋಹಾರಕ ಮದನನು | ಧನವನೆ ಸತತಾಶ್ರಯಿಪರು ಮನು 
ಜರು | ೧॥ 
ಕಮಲಾಪತೀ, ನನ್ನ ಹಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಕುಂಕುಮವು ಹೋಗಿ' ಈಗ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೆರ್ಷವಾಯಿತು. ಆಗ ನೀನು ಕೇವಲ ಎಂಟು ವರ್ಷದನವಳಿದ್ದೆ. 
ಮನೆತನದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತಿಂಬದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರಲಾರದು, ಅವರ ಮರಣಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಬಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ 
ಸಾಗಿಸಿದೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವದೇನು? ಗಂಡನ ಮನೆಯವರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ, ತವರುಮನೆಯವರೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿರಾಧಾರ ವಿಧವಾ! ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರದಂಥ ಮಗಳು! ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೈಗಡ ಕಟ್ಟುಗಡ ಮಾಡಿ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ 
ಕಲವು ದಿವಸ ಸಾಗಿಸಿದೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸಾಲವು ಹುಟ್ಟುವದೂ ನಿಂತಿತು. 
ಮಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಜನರ ಕೈಕಾಲು ಹಿಡಿದೆನು, ಎಷ್ಟು ಜನರ 
ಮನೆಯ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೆನು. ಇಷ್ಟು ಉಪವಾಸ ವನವಾಸ ಮಾಡಿದೆನೆಂ ಬದು 
(ಆ ದೇವರೊಣ್ಳರಿಗೇ ಗೊತ್ತು! ಕಮಲೇ, ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಳ 
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'ಮಳವಾದರೆ, ಜಗತ್ತಿನ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಬಿ ಈಗಲೀಗ 'ಅರಳುತ್ತಿ ರುವ ನ ಕಮಲವು ಮಂಜಿನ ಹೊಡ 
ತದಿಂದ ಉದುರಿ ಬಿದ್ದೀತೆಂಬ ಆಂಜಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾ 
ದೀತೆಂಬ ಭೀತಿಖಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಜನರಿಂದಾದ ಅಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಿರುವೆನೆಂಬದರ ಕಲ್ಪನೆಯು ನಿನಗಿರಲಾರದು. ಇನ್ನು ಮೇಶೆ 
ಮಗಳೇ ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಘೋರಸಾತಕನನ್ನು ಈ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರನ ಅಣ್ಣನ ಮಗಳ 
ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೋದ ವರ್ಷ ಹೋಗಿದಿ ಲ್ಲವೇ? ವಿನಾಯ ಕರಾಯರಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸ್ವಲ ತವರುಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕಜಿಗೂ 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ಬರಲಿಕ್ಕೂ ಆತಂಕವಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಲಗ್ನದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ನಾವೆ 
೪ರೂ ವಧೂವರರ ಜೀಷ್ಟೈ ಮಾಡುವದಶಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಏನೋ ಕೆಲಸದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರ ಕೋಣಯಲ್ಲಿ ಮೋಜಿನು. 
ಆಗ ಪಲ್ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಂದ್ರ ಪಾರವೂ ಕಂಡಿಯೂ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಎಡ 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಕಮಲಾವತಿೀ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರೃದಂಥ ಶತ್ರು 





ವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಎಲ್ಲ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಚತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಾಪವುಂಬಾಯಿತು. ಹೋಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೀನೆ, ರಾಮಯಾದ್ದೂರರು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಮಗಳೇ, 
ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಗುಡಿಸಿತು. ಹಿಂದುಮುಂದುಗ್ಗಾಣಟಿ 
ಅವರ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಳಹತ್ತಿದೆನು. ಆಗಲೇ ನಾನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನಷ್ಟು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ಆ ಮೇಖಿ ಈ 
ಪಾಪಿದೇಹನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. 

ಕಮಲಾ...ಆ$| ದಾರಿದ್ರ (ಬವೆಂಬದು ಒಹು ಕೆಟ್ಟದು. ಈ ಬಡತನವೇ 
ಸರ್ವ ಅನರ್ಥಗಳ ಮೂಲವಿರುವದಲ್ಲಡೆ, ಇದ್ದ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವ್ವಾ, ನಿನಗೆ ಇಂಥ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು? ಆ ಮೇಲೇ 
ನಾಯಿತು? 

ರಮಾ ಮಗಳೇ ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರು ಆ ಎರಡೂ 
(ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಸೈಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು... ರಮಾಬಾಯೀ, ನೀನು ಈ ದುಸ್ಕ 
ತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮಸೀಸಚ್ಚಿದೆ. ಬೇಶೆಯವರಾಗಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ತುರಂಗದ ದಾರೀ ಹಿಡಿಸಿ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಕಮ 


ಹ ನವನೀತ, 


ರ ತ. ಮಾ ್ಸ್ಸಾಜ.್ಪೂ 


ಲಾವತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಐಜನ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ 
ನೆಂದು'' ಹೇಳಿದರು. ಕಮಲಾವತಿ, ಬೇಡವೆಂದು ಎಸ್ಟೋ ಬಿದ್ದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡೆನು; ಆದರೆ ಎನೂ ಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿರುಪಾಯಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಜಿಸು. ಮಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಥೆಯು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುವದೂ ಕೊಲ್ಲುವದೂ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ಇಗೋ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ತುಕಂಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನೆ 
ತಾಯಿಯ ಇಹಲೋಕದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಷು, 

ಕಮಲಾ... ಈಗೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಇತ್ತ ಬಿದ್ದರೆ ಕೆಕೆ, ಇತ್ತ ಬಿದ್ದರೆ 
ಬಾವಿ! ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ ವಯಿದಿಹದ್ದಿ ನೊಡನೆ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವದು ಹೇಗೆ? 
ಒಲ್ಲೆ ನೆಂದರೆ ಆ ನರಾಧಮನು ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಗೆ ತುರಂಗದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. 'ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಂತರಾಯನೇನೆನ್ನು 
ವನೋ? ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ನನ್ನ ಮಾನಹರಣ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹಿಂದುಮುಂಜಿ 
ನೋಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ದೇವಾ, ಎಂಥ ವಿಷಮ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಂದಿರುವೆ! ಜನ್ಮ 
ದಾತ್ರಿಯನ್ನುಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸುಖವು ತಪ್ಪುವದು. 
ತನ್ನ ಸುಬಕ್ಕೇ ತಾಯಿಯನ್ನು ಶುರಂಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದವಳಿನಳೆ: ಎಂದು ಸಣ್ಣ ಹುಡು 
ಗರ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗಬಹುದು, ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಹುದು. ದೇವಾ! 

ಪದ....4ರಾಮಶಿಲೇ ಹೋರೀ ಬಜಮುನಾತಟ' ಎಂಬಂತೆ. 

ದೇವ ದೆಯಾಸಾಗರ ಸುಗುಣಾಕರ | ಪಲ್ಲ |ಕುರು ಸಭೆಯೊಳ" ಪಾಂಚಾಲಿಯ 
ಮಾನವನ । ಪೊರೆದೆ ಕುಮಾರಕನಾಕಾಯಾಧವನಂ ಸದಾ | ೧ | ಕರಿನರನಾ 
ಸಂಕಟವನು ಹರಿಸಿದೆ | ಪೊರೆ ಮಮತಾಪದೆ ದೇವಾ ಕಮಲಾಧವಾ | ೨॥ 

(ಪ್ರಕಾಶಂ) ಅವ್ವಾ! ಇದನ್ನೇನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ? ನಾನು ಆ ಮುದುಕ 
ನನ್ನು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಡರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವದಲ್ಲವೇ? ಹೇಳು, 
ನಿನ್ನ ಇಡ್ಚಿಗೆ ನಾನು ಬೊರತಶಿಲ್ಲ. 

ರಮಾಬಾಯಿ. ಮಗಳೇ, ಆಗಜಾರದ ಸಂಗತಿಯು ಆಗಿಹೋಯಿಶು. 
ನಿನ್ನಂಥ ಆರಗಿಳಿಯನ್ನು ಆ ಕಟುಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುಪದರಿಂದ ನನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾದೀತು! ಆದರೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಆಗುವ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನು 
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ಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಅರಗಿಳಿಯೇ, ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಡುಗಾ 
ಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆಯಲಿ! (ಎಂದು ಅಳುವಳು) 

ಕಮಲಾ. ಅವ್ವಾ ಅಳಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಕಟಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂಕಿ 
ನಾನು ಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರೂ ನನಗೆ ಲವಲೇಶವೂ ಸುಖವು ದೊರೆ 
ಯಲಶಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ತ್ರಜುಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ-ತಾಯಿಯ ಮಾನರಕ್ಷ ಣ 
Bl ಜೀ ನನ್ನ ಸರ್ವ ಸುಖಗಳಿಗೂ 2 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನಾಯಕರಾಯರೊಡನೆ ಲಗ್ನವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗಲಾದರೂ ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗುವದಲ್ಲವೇ? 

ರಮಾ. ನನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮಗಳ ಸುಖವನ್ನು ಹೇಗಿ ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿ 
ಸಲಿ! (ಎಂದು ಅಳುವಳು) 

ವಿನಾಯಕ(ಬರುತ್ತ).....ಯಾಕೆ ರಮಾ, ಒಪ್ಪಿಗೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ? 











ಏನು ಪೋಲೀಸ ಸ್ಟೇ*ಶೆನ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳೆಸಲೋ? 
ರಸಾ. ರಾಯರೇ, pi Re ಸಿಗುವದು ನನ್ನ ಮಗಳ ಸುದ 
ವವೇ ಸರಿ, ಪಾಪ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗೆ! ತಿಳಿಯದೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಟ್ಟಾ ಗಬೇಡಿರಿ. 
ನಾಯಕ. ಗಂಡ- ಸಕು ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಣಯ ಗು 
ಘಿ ನಬಿಯಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೆ ಸಿಟ್ಟಾಗುವದು? 
ಪದ. ರಾಗ ಸಾರಂಗ. 
ವಿನಾ__ಮನೋಹಾರಿಣಿ ಪ್ರೇಮಖಣಿ ಸಾರಸುಗುಣಿ ಮೋದಬೀರೆ ಜಾಣೆ |ಪ|| 
,ಆತನುರಾಣಿ ಸ ಉರಗವೇಣಿ ಕಮಲಸಾಣಿ | 
ಸತತ ತಪಿಸುತಿರುವ ಹೃದಯ ಶಾಂತಿವಡಿಪುದು || 
ಕನುಲಾ___ವಿಶಾಲೋದರ ತಾಪಕರ ಪೇಳುವೆ ಗರಕಲಿತ ಜಾಲ ಬೀರಿ 
ತರುಣಿಯರನು ವರಿಸಿಯವರ ಶರುಣತೆಯನು ಒಂದೆ ತೊರೆಸಿ 
ನರಕವಾಸನಿನಿತು ತೋರ್ಪೆ ಜೀವವಿರುತಲೇ || 
ವಿನಾ__ಬಿಡು ನೀರೇಜಮುಖಿ ಘನ ಕೋಪವ | ಕೊಡುಮದೀಯ ಮನಸಿಗೆ 
ಮೋದವ | 
ಕಮ. ಸುಡು ತ್ವದೀಯ ವಜನವಿನೋದವ | ಬಿಡು ಕುಮಾರಿಕಾ ಕರಲಾಭವ | 
ವಿನಾ_ವೃಥಾ ಕೋಪವ ದೂಡು ಸಗಾ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪವನಾಡು ದೇವಿ | ೧॥ 
ಇರಲಿ ಬಿಡು ರಮಾಜಾಯಾ, ಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸೋಣ? 


ತಲೆ ನವನೀತ, 


ಅಜರ್‌ ಅಯ 


ರನಾ- ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛಿಗೆ ನಾವು ಹೊರತಲ್ಲ. 
ವಿನಾ. ನಮಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಂದೂಪದ್ಧತಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಮಡಮ-ಸಾಖೆಸರೂ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಮುಂದಿನ ರವಿವಾರವೇ ಲಗ್ನವನ್ನಿಜೋಣ, 
ರಮಾ. ಆಗಲಿ, 
ವಿನಾ ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ವಿಟೇಶನ್‌ ಕಾರ್ಡುಗಳನ್ನು ಛಾಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ರಮಾ ಆಗಬಹುದು. 
ವಿನಾ _ಕಮಲಾನತೀ ಬೆದರಬೇಡ, (ಎಂದು ಎದ್ದು ಕ್ರೈ ಹಿಡಿಯಹೋ 
ಗುವನು. ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಳುವರು.) 
೧ನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 








ರಾಮಾ 





೨ನೆಯ ಅಂಕ. 
ಪ್ರವೇಶ ೧ 
ದಾಸಯ್ಯನ ಸೆರೆಬಾಟ್ಲಿ ಮತ್ತು ಲಗ್ಗೆ ಪತ್ರ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವನು) 
ದಾಸಯ್ಯ --ಮನುಸ್ಯಾಗ ಒಮ್ಮೆ ನಠಶುವ ಕಾಲ ಬಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ 
ಮಗ ಸಹ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಾರ ನೋಡ್ರಿ. ಇದ ಊರಾಗ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕೂಲಿ 
ಕುಂಬಳಿ ಮಾಡಿ ಅರಹೊಟ್ಟೆ ಉಣ್ಣ ಜನರು ಎಷ್ಟು ಜನರದಾರ ಅಂತ ಹೇಳ 
ಬೇಕ್ರಿ! ದುಡದ ತಿನ್ನುದು ಅದು ಒಂದು ಬಿಸ! ಸುಮ್ಮನ ಇಂತ ರಾಯಬಾ 
ದ್ಡೂರ ಮನೆ ಬಾಗಿಲ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿಟ್ರಿ ಕೂಳಿನ ಚಿಂತೀನ ಇಲ್ಲ. ಕೂಳಾರ 
ಯಾವ ಸೂಳೇಮಗ್ಗ ಬೇಕಾಗೇತಿ? ನೋಡಿರಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯಂದ. (ಕುಡಿಯುತ್ತ) 
ಪದ. ಕಾಸಿಗೆ ಕೈಲಾಸ ಕಾಣಸ್ತೈೈತೆ ಸೆರೆಯಿದು | ಪ್ಲ | ಆಕಿ ತೋರಿ 
ಸುತ ವಿಲಾಸ ಬೀರಿಸುತ್ತ | ದಾಸನ್ನ ದೇವನನು ಗೈಯುತ ಸಂತತ |೧॥ 
ದೇಯ ತಾಪಹಾರಿ | ವಿದೇಯ ದೂರಕಾರಿ | ಸಾರಸುತಂಕರಿ | ಚಣಾರ್ದ 
ಬವಹಂ | ೨ || 
ಈ ನಿಶಾ ಮಾಡದಕ್ಕಾಗೇ ದೇವು ರಾತ್ರಿಗೆ "ನಿಶಾ' ಅಂತ ಹೆಸರಿಟ್ಟಾಂಗ 
ಕಾಣತತಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ದಣೇರ ಬೇಕಾದಾಂಗ ಕುಡುವತಾರು, ನಮ 


(ಸ್ಥಳ ಸಕಸ 


ಹ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. ೩೯ 








ಗೇನು ಹೆದರಿಕೆ! ಒಂದು ಗುಟುಗು ಹೊಬ್ಯಾಗ ಹೋತಂದ್ರ ಹೊಡಿತ ಕೋಲ್‌ 
ಮಿಂಚ ಕಣ್ಣಾಗ ಇಳಿತ ಇಂದ್ರನ ಸಭಾ ಭೂಮಿ ಮ್ಯಾಗ! ಸಿಕ್ಕಿತ ಸ್ವರ್ಗ 
ಕೈಯಾಗ! 

ವಿಶ್ವಾಸರಾವ(ಬಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಸೆರೆಗುಡುಕನು ಕುಳಿತಿರು 
ವನು. (ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಆ ದಿವಸ ವಿನಾಯಕರಾಯರಲ್ಲಿ ಸೇವಕನಾಗಿ 
ಹೋದ ಗೋವಿಂದಯ್ಯ. ನೋಡಿರ. ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವನು ಶ್ರೀ 
ಮಂತರ ಸಹಾಯವಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ -ಬಟ್ಟಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಸುರಾಪಿಶಾ 
ಚಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಇವನೆ ಸಮಾಚಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
(ದಾಸಯ್ಯನಿಗೆ) ಎಲೋ ನೀನು ಯಾರು? 

ದಾಸಯ್ಯ-ಏ, ಯಾರವರು? ಗೋಳೀಬಾರು "ಡೆಂ' ಅನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ (ನು! 

ವಿಶ್ವಾಸ. ಎಲೋ, ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? 

ದಾಸೆಯ್ಯ-ಅಯ್ಯುಯ್ಯುಪ್ಪ ಬಿಳೇ ಭೊಪಿಗಿ! (ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೊಡಿ) ವಿಶ್ವಾಸ 
ರಾಯರು! ತಪ್ಪಾತ ನನ್ನೊಡೆಯಾ ಕಾಲಿಗೆಬೀಳ್ತೇನಿ! ನಿನ್ನಿಂದ ತುತ್ತುಅನ್ನ ಕಂಡೆ! 

ವಿಶ್ವಾಸ. .ಎಲೋ, ಬಡತನದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಈ ಹಾಳಾದ 
ಚಟಿವೆಲ್ಲಿಂದ ಗಂಟು ಬಿತ್ತು? 

ದಾಸಯ್ಯ .....ನಮ್ಮ ರಾವಬಹಾದ್ಧೂರರು ಕುಡುವತಾರಲ್ರೀ? 

ವಿಶ್ವಾಸ. ನೋಡು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸ. ಈ ಕುಡಿತ್ಕ. ಈ ಸಾಹೇಬ 
ಮಡಮ್ಮರ ಗೆಳೆತನದಿಂದ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಮಂದೀ ಮನೆಯ್‌ಬಾಗಿಲು ಕಾಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಿನಗೇ ತಿಳಿ 
ಯುವದು. 

ದಾಸಯ್ಯ....ಹೌದು ಬಿಡ್ರಿ! ಮೊದಲು ಅಪ್ಪನವರು ಇದ್ದಹಾಂಗ ಇಲ್ಲ 
ಈಗ! ಅವಾಗಿನ ದಾಗೀನ ದಪ್ಪಡಿ ಕಾಣದ ಇಲ್ಲ. ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗ ಬರೇ ಉದ್ರಿ 
ಸಾಮಾನ ತರಸೂದು ಬಾಳ ಆಗೇತಿ. ಮನಸೂ ನೆಟ್ಟಗಿಲ್ಲ. ಕುಡಿದಾಗಂತೂ 
ಯಾರೂ ಹತ್ತಿರ ಇರಬಾರದು ನೋಡ್ರಿ. 


ವಿಶ್ವಾಸ. -ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇತಿಳಿದು ನೋಡು, ಈ ಕೆಟ್ಟ ಚಟವನ್ನು 


ಬಿಡದೆ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನ ಹಣೆಯು ಜಾಸಿಂಗವನ್ನೇ ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಲ್ಲ. 
ದಾಸಯ್ಯ... ಹೌದ್ರಿ ಎಪ್ಪ! ನೋಡ್ರಿ ಈ ಸೆರೆದ ಗುಂಗಿನ್ಯಾಗ ಹೊರಟಿ 


೪೦ ನವನೀತ. 


TN ದಾ ಮ 





ಹೆಲಸಾನ ಮರತವಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಬಾಸಿಂಗ ಅಂದ ಕೂಡ್ಲೆ ನೆನಸಾತು! ಹಿಡಿರಿ. ನನ್ಮು 
ರಾವಬಾದ್ದೂರ ಮನಿ ಶ್ರ! ಹೊಸಗತೇಸ್ರಿ ಇನ್ನು ಎಂದೂ ಸೆರೆ ಕುಡೂದಿಲ್ಲ 
(ಹೋಗುವನು) 

ವಿಶ್ವಾಸ. ಅಂತು ಕಾಲವು ಕಟ್ಟಿ ತು. "ವ ದ್ದೆ ವರ ರಾವಬಹಾದ್ನೂ ರ ವಿನಾ 


ಯಕರಾವ ವಿಶಾಲೋದರ ಮತ್ತು ಸ ಸಮಂ ಮಿರಬಜ ಕತೆ ಇವ 
ಇಬ್ಬರಿಗೆ ವಿವಾಹಂ, ೮8 





ಪದ.__ಕಾರಿ ಒದರಿಯಾ ಎಂಬಂತೆ. 

ಪ್ರಾಯದ ದಾಂಪತ್ಯದೆ ಜನಿಪ ದೃಢ | ಕಾಯದ ಸುತರಿಂ ದೇಶೋದಾ ದ್ಧಾರವು | 
ತರುಣೀ ಜರಠ ವಿವಾಹದೆ ನಿರ್ಬಲ | ಶರಳರುನಿಸಲಾ ನಾಡು ಕೆಡುವದು ॥೧॥ 

ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಉದ್ದಾ 
ರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬೆರುವ ವಿಧವಾವಿವಾಹ ಸಂಘ, ಗೋರಕ್ಷಣ ಸಂಭ, ಅನಾಥ 
ಬಾಲಿಕಾಶ್ರಮ, ವೈದಿಕವಿದ್ಯಾಪ್ರ ಸಾರಕ ಮಂಡಲಿ, ತೇ ಪ್ರಸಾರಕ 
ಸಮಿತಿ, ಕೋಕಮಾನ್ಯಫಂಡು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಸನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಯಾರ ಕೈಯೂ ಏಳುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ಈ ರಾವಬಹದ್ದೂರರಿಗೇ ಮೊನ್ನೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯ 
ಫಂಡು ಕೇಳಿದರೆ ಏನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು ನೋಡಿದಿರಾ, ಆ ಸುಶೀಲ 
ಬಾಲೆಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕೆಂದು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆಮಂತ್ರಣ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆಸಿರುವರು. ಹಳೆಯ 
ದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಕೂಡಬೇಕು? ಸ್ರ ಗೆ ವೈಧವ್ಯವು ಬ೦ದರೆ ದೈವದ 


ಮೇಲೆ ಹೊರೆ ಹಾಕಿ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಕಾಲ ಇಸು ಹುದು; ಆದರೆ ಇಂಥ 
ಅಸಮರ್ಥ ಗಂಡನೊಡನೆ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವದು ವಟು ಟೂ ಕಠಿಣವಾ 


ದದ್ದು. ನಾಳೆ ಈ ಮುದುಕನು ಸಾಯುವಾಗ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಾಗಿ € ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
೨೫% ನಿಕ ರೂ. ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡ: ಹುಡು; ತ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಯೌವ 
ನಕ್ಕೇನು ಹೇಳುವನು? ಆಕೆಯು ಸಹಸಾ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಣೆಯಾರು? ಥೂ! ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಈ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದುಡ್ಡಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗುವದೋ ಏನೋ! 
ನೋಡೋಣ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆಯುವದನ್ನೆ ಲ್ಲ. (ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲರಾನ, 
ವೆಂಕಟರಾವ, ರಾಮರಾವ ದೇಶಭಕ್ತರು ಬರುವರು) ಓಹೋ ಬರಬೇಕು, 
ಒಳ್ಳೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರಿ, ಸೋಡಿನಿರೇನು ಈ ದುರನನ್ಕೆ ಯನ್ನು! 


6] i; ೪ಗಿ 





ವಿಶ್ವ ರಾವ ಎಲ್ಲ ನೋದೋಣ. (ಎಂದು. ಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕೊಂಡು) ಏನು ನಮ್ಮ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅರಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯೆಲ್ಲಿಂದ ಗಂಟುಬಿತ್ತು? 

ವೆಂಕಟರಾವ. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ಕರೆಂದು ಮಾನ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಬೇರಿ ಬಡವರಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲರೂ ಭೀ ಥೂ ಶಕ ಉಗುಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ಮೀರಿದ ಅರಸಿಕನು ಹುಡುಗೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲ ಆ ರಾವಬಹಾದ್ಧೂರತಿಯ ಸೊಕ್ಕು. 

ರಾಮರಾವ. ಆದರೆ ಈ ಕಮಲಾವತಿ ಯಾರು? 

ಏಿಶ್ವಾಸ. ಮೊನ್ನೆ ಸಿನೇಮಾ ನೋಡಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಒಳ ವೈಯಾ 
ರದ ಮುದುಕೆಯನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಆಕೆಯ ಮಗಳೇ ಕಮಲೆ, 

ರಾಮ... ಹಾಗಾದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಒಲ್ಲೆ. ಪಾಪ! ಒಳ್ಳೇ 
ಸುಶೀಲ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯದಕ್ಷ ಹುಡಿಗೆ! ಇಂಟರಕ್ಷಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ಸುಶಿಕ್ಸ್ಮಿತಳು ಮುದುಕನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿದಳು? 

ವಿಠ್ಠಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ, ಆಕೆಗೆ ಜೀವದ ಮೇಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ಒಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ದುಡ್ಡಿನ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿ ರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಆಂತೂ 
ನಮಗೆ ಸ ಸುವಿನವೇ ಸಲ. (ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಾ, ವಸಂತೆರಾಯರು 
ಬರುವರು.) 

ವೆಂಕಟರಾವ. ಯಾಕೆ ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಟ್ಯ ನೀವೂ ಒರುವಿರಲ್ಲವೇ? 

ವಸಂತ- - ಎಲ್ಲಿಗೆ? 

ರಾಮರಾವ... ಹಿಡಿಯರಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು, 

ವಸಂತ (ಅತ್ಯಾಗೆತೆಂ) ಏನು? ವೃದ್ಧ ವರ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರ ವಿನಾ 
ಯಕರಾವ ವಿಶಾಲೊ:ದರ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿ BU ಮಿರಜಕರ ಇವರ 
ವಿವಾಹ ಮಹೋತ್ಸವ” ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನೆ ಆಶಾನದಿಯು ಬತ್ತಿ ಹೋಯಿತು! 
ಕಮಲಾವತಿ, ಕೃತಪ್ನ ಕಮಲಾವತಿ....ಬೇಡ ಬೇಡ. ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ 
ಮೇಲೆ ಯಾವದನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸೋಣ (ಪ್ರಕಾಕರ) ರಾಯರೇ ಅವಶ್ಯ ಕೆಲಸವಿದೆ, 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ವಿಶ್ವಾಸ... ಇವರೇಕೆ ಇಷ್ಟು 


ಲಶ್ಚರ್ಯಜಕಿತರಾದರು! ಏನೊ? ಇವ 
ರಿಗೂ ಆಕೆಗೂ ಪ್ರ ್ರಣಯಸಂ ಬಂಧವಿತ ತ್ಸ್ಯೋ 


ಏನೋ? ಥೂ ನಿರ೯ಜ್ಯಾ, ಏನ 


ಶ್ರ 
೩ 
9 


೪೨ ನೆವಸೀತ. 








ಸರ್‌ ಯಮಹ ನಾ ಅದಾರ: 








ಯಕ, ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಜನನಮೂಹಕ್ಕಾದರೂ ಆಂಜ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆರವತ್ತು ವರುಷದ ಅಕವುಹುಕಪು ಗಂಟುಬಿದ್ದಿರುವಾಗೆ 
ಈ ಹರೆಯದ ಹುಡುಗೆಯ ಹವ್ಯಾಸವೇಕೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನೆ 
ಯೆಂದರೆ ವೇಶ್ಯಾಬಾಜಾ ೨ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆಯೇನು? (ರಮಾಬಾ 
ಯಿಯು ಹೋಗುವಳು.) ಓಹೋ! ಇವರು ಯಾರು? ರಮಾಬಾಯಿಯೇ 
ನಿಶ್ಚಯ! ಇವಳೇ ತನ್ನ ವಿಲಾಸನ್ನೆಭವಕ್ಕಾಗಿ ಮಗಳನ್ನು, ಆ ಮುದುಕನ ಕೊರ 
ಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಕತ್ತಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಿಂಗರಿಸಿದರೇನು? ಸ್ವರೂಪವು ಮುಚ್ಚ 
ಬಲ್ಲದೇ? ಏನಿವಳ ಒರತಾರಿ, ಏನು ವಯ್ಯಾರ! ಮಗಳ ಬಲದಾನಮಾಡಿ ಏನೇನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಈಗಲೇ ಎಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಇಹಲೋಕಕ್ಕೆ "ರಾಮ ರಾಮ' ಹೊಡೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಂಚಾಕ್ಷರೀ ಜಪಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾವೀತು. ಮುದುಕ, ನಿನ್ನ ಮುರುಕದ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳ 
ಬಾಡಿದ ಮುಖನನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿರಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆಗಲಿ. ನಡೆಯಿರಿ 
ಹೋಗೋಣ. ಅಷ 
ಪ್ರವೇಶ -.೨ 
ಮಂದಿರ. ಕಮಲಾವತಿಯು ಒರುನಳು. 
ಕಮಲಾವತಿ ಪದ. ಪ್ರೇಮ ನಜ ಜಾಯಿ ಎಂಬಂತೆ. 

ದೀನಜನಪಾಲ ಸಕಲಕಲಾ ವಿಶಾಲ ಪೊರೆ ಶ್ರೀಲೋಲ | 
ಪತಿಯನುರೂಪನಿರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂ | ಸೃತಿರಥ ಸಾರಸ ಗೌಖ್ಯಗೇಹವಾಗುವದು[((॥ 

ವಸಂತ(ಲಗ್ಗೆ ಪತ್ರ ನನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಿಡಿದು) -ಕಮಲಾವತೀ ಇದೇನು? 

ಕಮಲಾ... ಇ ಡು ನನ್ನ ವಿವಾಹದ ಆಮಂತ್ರಣ ಪತ್ರಿಕೆಯು. 

ವಸಂತ. ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಜನದ ಗತಿಯೇನು? 

ಕಮಲಾ... ಅದಕ್ಕೀಗ ಯಾವ ಸಳ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 





ವಸಂತ. ನಾಲ್ಕು ದಿವನಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೃತಪ್ರಾಯವಾದ ನನ್ನ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವನ ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೇಜನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಭಾವೀ ಸುಖದ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಂಬುಗೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ನನ್ನ 
ಪ ಪ್ರಣಯದೇವತೆಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಈ ಶನ್ದಗಳು ಹೊರಡುವವೇ? ಛೇ ಛೇ! 
ಜಃ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಕಾಶೆ 


ಜೈೇಮಪರಿನರ್ತನ. ಲ 


ವಾಣಿಯಾದರೂ ನನ್ನ ಕಮಲೆಯು ವಜನಭ್ರಷ್ಟಳಾಗುವಳೆಂದು 
ಯೂ ನ೦ಂಬುವದ್ದ. 

ಕಮಲಾ ವಸಂತರಾವ, ನಾಲ್ಕು ದಿನಸಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಿಮಗೆ ವಜನಕೊ 
ಟ್ವಿದ್ದು ನಿಜ. ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದ್ದೂ 
ಸತ್ಯ! ಆದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜಂಜಲ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನ ಕೈಯಿಂದ 
ಯಾವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರೇಮನಿರಾಶಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ ಖಿನ್ನವಾ 
ಗಿರುವದೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ವಿವೇಕವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಕಾ 
ರವನ್ನು ಹಿ೦ದೆಮಾಡಿದ ಹೊರತು ಗತ್ಯುಂತರನೇ ಇಲ್ಲ. 

ವಸಂತ--ಕಮಲೇ, ನೀನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಎಪ್ಪೇ ಪ್ರತಾರಣಮಾಡಿದರೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಕಳವಳವು ನನೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳ ಕೆಳಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕಾ ರವನ[ು 
ತೋರಿಸಿದ ಕಮಖಲೆಯು, ಈಗ ಆ ಮುನಿಹನ್ನಿನೆ ಕೊರಳಿಗೆ ಸೈಸಂಕೋಷದಿಂದ 
ಮಾಲೆಹಾಕುವಳೆಂಬದನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಸಸ ನಂಬಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಹೇಳು ಹೇಳು! 


ಇಂಥ ಕಟುಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದವರು. ಯಾರು? ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು............ 








ಪ್ರಾ ಣಾಂತದಲ್ಲಿ 


ಕಮಲಾ--ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮ೦ತ ಅಳಿಯನಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆ 
ಯಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಕೆಯು ಎಂದೂ ಆಜ 
ರಿಸಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. 
ಸಂತ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತಳಾದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಕಮಲಾ. ವಸಂತರಾವ, ನಾನು ಮಹಾಪರಾಧಿಯಿದ್ದೆ ನೆ, ನಿಮ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಮಾಡಿದ್ದೇ ನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ವಂಜನೆಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ 
ಪೂರ್ವಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೆನೆಸಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಒನ್ಮೆ ತಮ್ಮ ವಚನ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮಾಡಿರಿ. 
ಸಂತ-ದೈವವೇ, ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳ ಮೊದಲು ಯಾವಳ ಒಂಡೇ 
ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭಾವೀಸುಖದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೋ, ಯಾವ 
ಳನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯ ಗದ್ದುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅಹೋ 


vy ನನೀ, 


nee 


ರಾತ್ರಿ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಯಾವಳನ್ನು ನನ್ನ ದೇಹದ ನೆಕಳೆಂದು ತಳದು 
ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ನನ್ನ ಜೀವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿವಿದ್ದೆನೊ ಆ ನನ್ನ ಕಮಲಾ 
ಫತಿಯು- -ನನ್ನ ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯು... ನನ್ನ ಸೌಖ್ಯಮಂದಿರದ ತಳಹದಿಯು. 
ನನ್ನ ದೇಹದ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು-ನನ್ನ ಕೊಲೆ ನಾಡುವದೆಂದರೇಸು? 
ಫದ--ರಾಗೆ. ಮುಲ್ತಾನಿ, 

ಸಹಿಸೆ ನಾ ತಾನನ | ದಹಿಪುದು ಸರ್ವಾಂಗವು || 

ವಿರಹಜನಿತ ಶೂನ್ಯಾಂತರನಾಗೆ | ವರಕೃತಿ ಜರಗುನನೀ | ೧॥ 

ಮಾನವ ಯೋಗ್ಯ ಕಾರ್ಯವ ಗೈಯದೊಣಜಿ | ಹೀನತೆಪೊಂದುವೆನು |೨॥ 

ಕಮಲೇ, ನಾನು ಯಾವ ಮಹಾಸಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನು, ಯಾರ 
ಫ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದೆನು, ಯಾರ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಮಾಡಿದ್ದೆನು? ಹಾಗಿ 
ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ಇಂಥ ಭಯಂಕರ ಪ್ರ ತ್ಯಾಘಾತವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 
ಹಾಗಾದರೆ ಕಮಲಾವತೀ, ನನ್ನ ಆಶಾಬಳ್ಳಿಯು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಜಲವಿಲ್ಲದೆ ಕಡೆಗೆ 
ಒಣಗೇ ಹೋಗುವದಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾ.....ವಸ೦ತರಾವ, ನಿಮ್ಮ ದೀನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರೆನು. 
ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ, ಎಷ್ಟೋ ದೇವರಿಗೆ ಹರಕೆಹೊತ್ತು ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ವ್ರತ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದು ಕೌತುಕ ಪ್ರೇಮಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹುಡುಗನು ಬೆಳೆಬೆಳೆದಂತೆ ಆರಳುತ್ತಿರುವ ಕಮ 
ಲದ ಮೊಗ್ಗೆಯಂತೆ ನಗಹತ್ತಿದಂತೆ, ತೊದಲ್ನುಡಿಯಿ೦ದ ತಾಯಿಯ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರಾವಾರವೇ ಉಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿಸರಿಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವು 
ಸಹ ಸಾಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವಸಂತರಾವ, ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ವಾಯುಜಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿ ಆ ಕೋಮಲ ಪುಷ್ಪವು, ಆ ಆನಂದಕಂದನು ತಾಯಿಯ ಕ್ರೈ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಾಗ ಅವಳ ದುಃಖಧ್ವನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾ೦ಡವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಬಿಡುವದು! 
ರಾಯರೇ, ಇಂಥ ಭಯಂಕರವಾದ ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ಜಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲವೇ 
ಸಿಕ್ಕು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವು ಅದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗುವದು? 

ವಸಂತ. ಕಮಲೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮತಂತುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಆ ಭವತ 


ವ್ಯತೆಯ ಕತ್ತರಿಯಾದರೂ ಯಾವದು? ದಯಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ದೈವ.ದೆ, ನಾನಿದ್ದೇನೆ. 


ಕಮಲಾ“ ವಸಂತರಾವ, ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ಈ ವಿಷಮ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ ೪೫ 


ತೊ ಬುಸು ರಾವು ಯಯಾ ಪಾತು ರಾವ 











i 


ಮ ಜಯಾ a 
ಮೇಲಿವದಮೇಲೆ ಆಯುಷ್ಯದ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿನೆಯೆಂದೇ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ ಇಂಥ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವು ಒಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಒಬ್ಬ ಚಂಚಲ 
ತರುಣಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡಿದಿರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕಿ ಬಿಡಿರಿ; ಆಕೆಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಿಮ್ಮ ಹದಯದ ಮೇಲೆ 
ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಉಂಟಾದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿರಿ. ಎಂದರೆ, 
ಯಾವ ಪ್ರೇಮಭಂಗದ ಸಲುವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂತಃಕರಣವು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿಮು 
ವದೋ, ಮನಸ್ಸು ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿರುವದೋ, ದೃಷ್ಟಿಯು ಶೂನ್ಯವಾಗಿರು 
ಫಡ 

ವಸಂತ. -ಕಮಲಾವತೀ, ನೀನು ನನಗೇನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಪ್ರೇಮದ 
ಭಾರವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾರಿಸಿ ಒಗೆಯುವಂತಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 





ಒಡಕ ಕವಡೆಯ ಬೆಲೆಯು ಸಹ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಸಾಧ್ವೀಸ್ತೀಯರ ಚರಿತ್ರಗಳು 
೦ ಖೆ 
ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ; ಮಾತೃಭೂಮಿಯನ್ನುದ್ದರಿಸುವ ನರವೀರರನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ! ಕಮಲೇ, ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಮರೆಯುವದು ಇಷ್ಟು 
ಸುಲಭವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ಕಮಲಾ. ಹಾಗಾದರೆ ಶುದ್ಧಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಜಂಜಲವಿಕಾರಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಾಗುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈ ಪ್ರೇಮವು ನಿರ್ವಿಕಾರ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ, ಅನಂತವಾ 
ಗಿದೆ! ಯಾರು ಈ ಪ್ರೇಮರೂಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಡಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಚ್ಚಿರು 
ವರೋ ಆವರ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತನದಿ; ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭೂತದಯೆಯದೆ; ವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಬಂಧುತ್ಸವದೆ. ವಸಂತರಾವ ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಜನ ಮಹಾತ್ಮರು ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ? ಕುರುಪುಂಗವ ಭೀಷ್ಮನು 
ವಿತ್ರಯುಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ 2 
ಸಂತ-- ಹಾಗಾದಶೆ ನೀನು ಯಾವ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಈ ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 
ಕಮಲಾ---ಬಬ್ಬ ಹತಭಾಗ್ಯ ಕುಮಾರಿಕೆಯ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! 
ವಸಂತ. -ಛೀ, ನಿನ್ನ ಈ ಸಂಯಿಗ್ಗೆ ಭಾಷಣದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ನನಗೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಯುವದು. ಕಮಲಾವತೀ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳ ಕೆಳಗೆ ನನ್ನ 
ಹೈದಯವಲ್ಲರಿಗೆ ಪ್ರೀಮಜಲ ನೇಚನೆಮಾಡಿ ಅಂಪಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾ 


ಭ್ರ ನೆಜಿನೀತ, 


ಡುನ ನಿನ್ನ ಆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಮಲಕಿಯು ಎಲ್ಲಡಗಿತು? ಹೃದಯವೀಣೆಯ 
ತಂತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಅಪಸ್ವರವನ್ನು ನುಡಿಯುವವು? ಕಮಲೇ, ನನ್ನ ಆಶಾಭಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಕೊರಳಿಗೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂಬದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖನಿಂದ ತಿಳಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ನಾನು ಅಪಾತ್ರನಾದೆ 
ನಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾ_ವಸಂತರಾವ, ಸುಮ್ಮನೆ ತರ್ಕವಿತರ್ಕಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿ ಗೇಕೆ 
ಸಂತಾಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ? ನಾನಾಗಿಯೇ ಈ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

ವಸಂತ... ಎಂದೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಎಷ್ಟು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಣಿಕೆಮಾಡಿ 
ದರೂ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಸಂದೇಶವು ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ....ಹಾಗಾದರೆ ಸುಮ್ಮನಾಗುವದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ವಸಂತರಾವ, ನನ್ನ 
ಮಾತೃಹುಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡುಹಾಕಿ 
ಮುತ್ತೊಂದುಕಣೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಮನಸನ್ನಿರಿಸಿದೆನು, 
ವಚನ ಕೊಟ್ಟೆನು, ಬಹಳವೇನು? ನಿಮ್ಮ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ದೇಶೋದ್ದಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಹಳ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿವಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ದುರ್ದ್ವೈವವು ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ಶೂಲದಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿತು! ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವಾಗದಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಲೋಕದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪರಲೋಕದ ಸಮತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ 
ರೂ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಕಮಲಾವತಿಯು ತಮ್ಮುವಳೇ. 

ವಸಂತ--ಕಮಲೇ, ಎಂಥ ಭಯಂಕರ ಆತ್ಮಸಂಯಮನವಿದು? 

ಕಮಲಾ. -ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವದೆಂದೇ ಪರಿಣಾಮವು ದಿವ್ಯವಾಗಿದೆ! 
ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಮಲಪ್ರೇಮವು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ.  ಕಮಲೆಯ ಈ 
ಮೂರೂವರೆ ಮೊಳದ ದೇಹದಮೇಲೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಾರೀರಿಕ ಪ್ರೇಮವಿದೆ. ನಿಜ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ಗುಣಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮವಿದ್ದರೆ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕಮಲೆಯು ದೂರ 
ವಾದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷಾದವೇಕೆ? ಈಗ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ಮಷ್ಟೇ 
ನೋಡಿಕೊ೦ಡಂತಾಗುವದು. ನನ್ನ ಈ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಇನ್ನುಳಿದ 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ಮುದುಕರಿಗೆ ಹಣದಾಸೆಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಪ್ರೇನುಪರಿನರ್ತನೆ. ೪೭ 


ದುರಾಳಿಯು ು ದೂರಾನೀತೆಂಬ ಆಕಿಖುಂದ ಜೀವಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ವಸಂತರಾವ 

ಪ್ರೇಮದ ನಿಜವಾದ ಕರ್ತ `ವ್ಯವೆಂದರೆ ದೇಶಸೇವೆಯು! ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೇ ಬೆಳಿಸಿ ದೇಶದ ಉವದ್ಭಾ ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಿ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ನೆನಪನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅನುಕೂಪ ಕುಮಾಜಿಕೆಯೊಡನೆ ಟ್ಟ ವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರ್ರಿ. ತಮ್ಮ ಪ 
ಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಯಿರಲಿ. (ಅಳುತ್ತ ಹೋಗಹತ್ತುವಳು) 

ವನಂತ_ ಕಮಲೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಈ ಲಗ್ನದ 
ರಹೆನ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ದೋಷಕೊಡು 
ವದಿಲ್ಲ. ಭೀಷ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಕಾಲವು ಹಿಂದಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈಗಲೂ ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್‌ಕಿಕ ಆತ್ಮಯಬ್ಲ ಮಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ತರುಣರಿರುವರೆಂದು 
ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಿವಾಹಿತನಾಗಿ ದೇಶಸೇವೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತೀನೆ. ಆದರೆ 
ಕಮಲಾವತೀ, ಮುಂದೆ ಒವಿದ್ದಿಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ದರ್ಶನವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿರಲೆಂದೇ ಪ್ರಭುವಿನ ಒಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವಾ ಬಾ! 

ಪದ.(ಇಬ್ಬರೂ) ದಯಾನಿಧಿ ಮಾಧವಾ, ಎಂಬಂತೆ 
ದಯಾಘನ ಮೋಹನ ಗೋಪೀಜನಾವನ ಸುಖಾಸನ | 

ದೀನ ಭಜಕಜನ ದಯಾಲ ಗಾನಲೋಲ ಪ್ರೇಮಲ || 

ಬೇಡುವೆವೈ ತವಪಾದದೊಳು | ನೀಡು ಸುಮತಿಯ 

ನಾನಗಂ ಪೊರೆ ವಿನಾಶದಿಂ | ೧ || 

೩ನೆಯ ಪ್ರವೇಶ, 

(ಸ್ಟ ಳ ವಿವಾಹ ಮಂಟಪ, ಸೋಡಾದ ಅಂಗಡಿ, ಚಹಾದ ಅಂಗಡಿ, 
ಬೀಡಿ-ಸಿಗರೇಟು ಬ್ರ್ಯಾಂಡಿ ಅಂಗಡಿಗಳು. ಖುರ್ಜ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಮಿ. ವಿನ್‌. 
ಸಾಹೇಬ, ಅಶ್ವಿನೀ ಕುಮಾರ ಬಂಗಾಲಿ, ಲ೦ಂಬೋದರಪಂತ ಮರಾಠೀ ಜಗ 
ನ್ನಾಥರಾವ ಕನ್ನಡ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಯಿಕ ಸಾರಸ್ವತ ಕೋದಂಡರಾಮ ಜೆಟ್ಟಿ 
ತೆಲಗು, ಗೋಸ್ವಾಮಿ ಹಿಂದೀ, ವಿಶ್ವಾಸರಾವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರು. ಲೇಡಿ ವಗೈರೆ ಜನರು ಬರುವರು.) 

ಭಟ್ಟರು (ಬರುವರು) ಹು! ಹು! ಹೊತ್ತು ಮೀರುತ್ತದೆ ಕರೆಯಿರಿ. 
ವಧೂವರರನ್ನು. (ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋಯಸಪ್ಪಾ, ಇದೇನು ಕಂಡವು ೫ಂಡಾಲ 














೪೮ ನವೆನೀತ. 











ರ್ನ 


ಸಹಸ್ರ ನಾಮಾವಳಿ! ಈ ಶೂದ್ರರಿದುರಿಗೆ ನನ್ಮು ವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ವದು ಬಹ? ಕರಿಣಬಂತು! ತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಕ್ಸಿ ಣೆಯ ಆಕಿ 
ಯೊಂದು. ಹುಡುಗರು ಹುಪ ರಡಿ ಸಹಿತ ಕರಕೊಂಡು ಒಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಹಾ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸ೦ಂನೃ ತದ ವೈರಿಗಳೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಾ 





ದರೂ ಯಾರಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತದೆ? ಏನಾದರೊಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರಾಯಿತು. ಹಾಹಾ! 
ಕರೆಯಿರಿ ವಧುವೆಕ್ಲಿ? (ರಮಾಜಾಯಿಯು ಒಳ್ಳೇ ಐಟಿನಿಂದ ಬರುವಳು.) 

ಭಟ್ಟರು- ಹಾ ಕನ್ಯೆಯು ಬಂದಳು! ಹು! ಸುರುವಾಗಖ! 

ಎಲ್ಲರೂ. ಟಿಲ್ಲೋ ವೆಲ್‌ಕಂ ಉವಿ ಬ್ರಾಯಿಡ ಕಮಲಾವತಿ (ಐ೦ದು 
ಏಳುವರು) 

ವಿಶ್ವಾಸಿ ನೋ! ಸಿ ಈಜ ದಿ ಮದರ ಆಫ್‌ ದಿ ಬ್ರಾಯಿಡ. 

ಎಲ್ಲರೂ ಈಜ ಇಟ್‌ ಸೋ (ಎಂದು ನಗುವರು) 

ಭಟಜಿ. ಕರೆಯಿರಿ ಬೇಗನೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು! (ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರು ಬೂಟು ಕಾಲಚೀಲ ಹ್ಯಾಟ್‌ ಪ್ಯಾಂಟ ಸಹಿತ ಟು) ಛೇ ಛೇ 
ರಾಯರೇ, ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದು ಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒರ್ರಿ. 

ವಿನಾಯಕ. ಇಲ್ಲದ ತಲೆಹರಟೆ ಬೇಡ. ಹೀಗೇ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಡು. 

ಭಟ್ಟಿ _ಹಾಗಲ್ಲ ರಾಯರೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ್ರಿ. 

ಲಂಬಜೋದರ- -ಜಾ-ಜಾ. ಆಂತ ಜಾವೂನೆ ಜರಾಸಾ ಫೇರಫಾರ ಕರೂನ 
ಯಾ (ವಿನಾಯಕ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವನು) 


ವಿಶ್ವಾಸ....(ಜನಾ೦ತಿಕಂ) ನೋಡಿದಿರಾ, ಇವರ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು! 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಜಾತಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮೂರುಲಗ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಹೇಬಜನರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ರಾವಬ 
ಹಾದ್ದೂರ ಪದವಿಯು ಒಂದ ಕೊಡಲೆ ತಾವು ಹಿಂದುಗಳೆಂಬದನ್ನು ಮರೆತು 
ಪ್ಯಾಂಟು ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಲಗ್ಗೆ ಮಂಟಿನಕ್ಕ ಬಂದಿರುವರು. 
ಮಂಟಪದಲ್ಲಂತೂ ಸಾಹೇಬಜನರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ! ಇವರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅರದಾಳ ಹಚ್ಚ ಅಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರೆ ಸಾಹೇಬ ಜನರಿಗಂತೂ 
ತೂಗಡಿಸಿದವರಿಗೆ ಹಾಸಿಕೊಟ್ಟು ಬೆನ್ನು ಕ ದಂತಾಗುವದು. ಈ ಮುದುಕನ 
ಲಗ್ನದ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ? ಇಡೀ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಲಗ್ನ 
ಫತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವನು, ತರುಣರು ಸಹ ಇಷ್ಟು ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು 


7] ಪ್ರೇಮ ಪೆರಿವರ್ತನ, ೪೯ 


ತೋರಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಜುಟ್ಟಾ, ಜಹಾ, ಸೋಡಾ ಮತ್ತು 





ಆ ಮಹಾಮಾರಿ ಸುರಾದೇವಿ, ಅಂತು ಲಗ್ನಮ್ಗ ಒಳ್ಳೇ ಹೊಸಪದ್ಧತಿಯದು. 
ಪಾಪ ಭಡಜಿಗಂತೂ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಿ ನೆತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವ ಹೋಗಿದೆ 
ಈ ರಮಾಬಾಯಿಗಂತೂ ನಾಚಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಳಿಕರೂ ಈಕೆಯ ಮುನಕ 
ವನ್ನೂ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ಆಗಲ ಏನೇನು ನಡೆಯುವದೋ ನೋಡೋಣ. 

ಭಟಿಜಿ ಹಾ! ರಾಯರನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ಅರಿಸಿನ್ನ ಕುಂಕುಮ, ಅಕ್ಷತೆ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆ? ಹಾ! ಉಲುಪಿ. 

ವಿಶ್ವಾಸ... (ಭಟಜಿಗೆ) ಇಲ್ಲಿ ಉಲುಪಿಯಿಕ್ಯ ಏಕ್ಕೆ ಇದೇನು ನಾಗಲೋಕ 
ವಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ ಆ ಖುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಜಿತ್ರಾಂಗದೆಯಿರುವಳು ನೋಡು. 

ಭಟಿಜಿ--ಹಾ ಹಾ! ವಧುವನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ಹು! ಗಂಟ್ರಿ ಭಧೂಸಾರತಿ, 
ಹೂ ವರನೆಲ್ಲಿ? ಹಾ! ಮಂಗಲಸೂಶ್ರ, ಐ ಅಂತ್ಯಾ ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ರ. ಗಡ್ಡೆ ಲದಾಗೆ 
ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಜೇ ಕಂಡೇಗಂಡಾ, ಏ ರಂಡೇ ಸರಿ ಮುಟ್ಟಗಿಟ್ಟೀ(ಗಡಬಿಡಿನಾಡು 
ವನು) (ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಬರುವರು) ಹು ಕರೆಯ ವಧುವನ್ನು |, ಕಮಲಾ 


೦ 


2೬ 


ತಿಯ ಬಾಡಿದ ಮುಃದಿಂದ ಸಾದಾವೇಷದಲ್ಲ ಬರುವಳು) ಹಾ! ನಿಲ್ಲಿರಿ 
೧2 
ನಿಲ್ಲಿರಿ; ಸುಮುಹೂರ್ಶೇ ಸಾವಧಾನೇ! ಹಾ ಅಕ್ಕೆ ಕಾಳು ಹಿಡಿಯಿರಿ! ಹಾ! 


ಖ೦ಗಲಸೂತ್ರೆ (ರಮಾಬಾಯಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಹೋಗುವನು.] ವೋದರೋ 


wu 


L 


ಮರಿತಿದ್ದೆ! ಹಿಡಿಯಿರಿ ರಾಯರೇ ತಂಗೀ ಹಿಡಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು (ಗಂಳಬಾರಿ 
ಸುತ್ತ) ಹು ಹು! ಸುಮಖಹೂರ್ತೇ ಸಾವಧಾನೆ....ಎತ್ತಣ ತುರಂಗಮಿದು 
ಪೊಕ್ಕು ಪುಜೋಟನುಂ ತೊತ್ತಳದುಳಿವುದು. ಸುಲಗ್ಭ ಸಾವಧಾನ, ನಬ್ಬಿ ಇತಿ 
ಮುನ್ನಾಥನೇ ಸೊತ್ತು ಮೂರೈವ್ರದೆಂದೆಸಗೆ ನಂಗ. | 

ಅನುಷಾನ. ಜಾ ಣೆ ವ ತಗ್ಗಿ 

ವಿಶ್ವಾಸ... ಕೇಳಿರಿ ಇವರ ಲಗ್ನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂಥ ಲಗ್ಗಿಸ್ಯೆ ಇಂಥ 
ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇಕು. 

ಭಟಿಚಿ--ಹೂ ಹಾ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಕ್ಸಿಕಾಳು ಪಿಡಿಯರಿ. ಸುಮುಹೂರ್ತೆ 

f ೧೧ ಕ್ರ ೯ 
ಸಾವಧಾನೇ ಸುಲಗ್ನಸಾವಧಾನೇ ತದೇವಲಗ್ನ೦ ಸುದಿನಂ ತದೇವ ತಾರಾಬಲಂ 
ಜಂದ್ರ ಬಲಂತದೀವಾಃ........ಹು! ಒಗೆಯಿರಿ ಅಕ್ಕಿಕಾಳು (ಎಲ್ಲರೂ ಒಗೆಯು 
ವರು. ಕಮಲೆಯು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕುವಳು.) ಜಪ 

ನ 4 ಬ 

ಳಯಾಗುವದು. (ಭಬಡಿ ಬ್ಬ ಸನ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಶೊರಡುವನು, 


ಅಶ್ತಶ ಗುಲಾಬ ನೆಡೆಯುವೆಗು' 


೫೦ ನನ್ಯ: 








ಪಿಗ್‌ಸಾಹೇಬರು (ಎದ್ದು ನಿಂತು) ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ವಿನಾಯಕ 
ರಾವ ನಾವು ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸುಪೂರಕವಾಗಿ ಕಂಗ್ರ್ಯಾಡ್ಯುಲೇಕನ್ಸಗಳನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಐವಟ್ಟು ವರಸದ ಹುಡುಗನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಜನರು ನಿಮ್ಮ ನಿಂಡಾಮಾಡುಟ್ಟಾ ರೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ ಸಟಾನ್ಹಿ 
ಐವಟ್ಟು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಸ್‌ ಕಮಲಾವತಿ ನಿನಗೆ 
ನಾನು ಸಂಕ ಕೊಡುತ್ತಿ ಕ (ಚಪ್ಪಾ ಳೆ) 

ಕೋದಂಡರಾಮ... ಹಿಅರ ಹಿಅರ, 

ಅರ್ವಿನೀಕುಮಾರ.. ಮಾರಾ ಬಾಬಾ, ಅಮಾರಾ ಹಿಂದುಸಾ ಇ್ರಾನಮಾ 
ಅಂಗೈ ಸಚಿರೊಗಕನೀ ಜೇವಿ ಹಿಮ್ಮತನುಥೀ, ಚಾಲರೀತ ನಥ, ಆ ಲೋಕಾನೀ 
ಜೀವೀ ರೇಳೆವಣೀ ನಧಿ ಮಾಣಸ ಜ್ಯಾರೆ ಪಚಾಸ ಬರಸನೋ ಥಾಯಛೇ, 
ಶ್ಯಾರೇಣ ನೀನಾ ಮಗಜಮಾ ಅಕ್ಕ ಳೈ ಲನ ಗುಲಾಬ ಫುಲಿಯಾ ಕೇರೆಛೇ, 
ಪಂಥರ ಬರಸನಾ ಛಭೋಕರೀನೆ ಸರಕೇ ಛೋಕರಾಸಾಥೇ ಪರಣ 
ವಾನೋ ಚ್ಯಾರೇ ಲವಣ ಒಂದುಸ್ತಾನಮಾ ಧೂಮಧಡಾಕೊ ಚಾಲೂಥಸೆ, 
ತ್ಯಾರೇಜ ಲ೮ಪನೀ ಕೋಮ ಸುಧಾರಸೆ. 

ಜಗನ್ನಾಥರಾವೆ....(ಎದ್ದು) ಶ್ರೀಯಖತ ಅಶ್ವಿನೀಕುಮಾಕ ಬಂಗಾಲಿ 
ಇವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಆತಿ ಯಥಾರ್ಥವದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೈಡು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗನಿಗೆ 
ಸಂಸಾರದ ರಹಸ್ಯವೇನು ತಿಳಿಯುವದು? ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರ, ಅನುಭವಿಕ, ಸುಜ್ಜ 


ವೃದ್ಧ ಜನರೇ ಬೇಕು. ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರ ಈ ಮಹತಾ ಕೈದ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಬಹಳ ಅಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ' ನೆ. 


ಲಂಬೋದರವಪ ಪಂತ. (ಮರಾಠಿ) ಮೀತರ ಮ್ಹಣತೋ ಕ ಯಾ 
ಸರ್ವಾಂತ ರೆಮಾಬಾಯಿಲಾಚ ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಆಣಿ ವಿಶೇಷಮಾರ್ಕ ದಿಲೆ ಪಾಹಿ 
ಜೀತ, ಲೋಕಾಪವಾದಾಕಡೆ ದುರ್ಲಕ್ಷ ಕರೂನ ತ್ಯಾನೀ ಆಪಲ್ಯಾ ವೀಸ 
ವರ್ಷಾಚ್ಯಾ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಪೋರೀಲಾ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರಾಸಾರಖ್ಯಾ ಬಡ್ಯಾ 
ಥೋರ, ನಾಮಾಂಕಿತ, ವಯಾಚ್ಯಾ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಚ್ಯಾ ಗಳೀಂ ಆಸಲ್ಯಾ ಮುಲೀ- 
ಚಾಗಳಾ ದೇಣ್ಯಾಜೆ ಮನೊ ಧೈರ್ಯ ದಾಖವಿಲ್ಯಾ ಬದ್ದಲ ಆಜಚ್ಯಾಗಿಯಾ 
ಸಮಾರಂಭಾಂಶ ಮಂಡಳೀನೇ ತ್ಯಾನಾ ಏಕ ಮಾನಪತ್ರ ಸಕ ಕರಾಯಲಾ 
ಬಾಹಿಎ ಆಂ ವೂ ಪ್ರಾಂಜಲಪಣೆ ಮಂಡಳೀವುಛಿ ಅತ ಸಟ ಹಾಟೀ ಸೂಚನಾ 


ಕೇವಿತೋ, 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. ೫೧ 








ರಮಾಬಾಯಿ -(ಮುರುಕದಿಂದ) ಛೇ ಛೇ ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗೌರವ 
ವೇನು? ಇದೆಲ್ಲ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರ ಪುಣ್ಯ. 

ವಿಶ್ವಾಸ. -(ಜನಾ೦ತಿಕಂ) ಛೇ ಛೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಸು5ೀಲಬಾಲೆಯನ್ನು 
ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೂಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪಓಲಾಲದಿಂದ ಆ ಮುದುಕನ *2ರಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀಯೆಸ್ಸೃಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಗೇ ಸರಿ, ತಗೋ ಮಾನಪತ್ರವನ್ನು, ಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದ ಕ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೋ; ನಾಚಿಕೆಗೇಡೀ. 
ಪ್ರಕಾಶಂ) ಮಿ. ಲಂಬೋದರಪಂತರ ಪ್ರಪೋಜಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯದೆ. 
(ಜಪ್ಪಾಳೆ) ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎ್ಲರಿಗೂ ಖೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿಸ" ಕಮಲಾ 
ವತಿಯವರಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾನಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಯಾಕಂದರಿ ಪ್ರೀವಿಯೆಸ್‌ 
ಪಾಸಾದ ಸುಶೀಲ ಕುಮಾರಿಕೆಯು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಜರಶಠವಿವಾಹಕ್ಕೆ 


ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವದರಿಂದ ಇನ್ನು ವೃದ್ಧರ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಶನಿಗ್ರಹವು 
ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ನೆ. 


ಜಗನ್ನಾಧರಾವ-ಸಭಿಕ ಮಹಾಶಯರೇ, ಈ ಆನಂದ ಪರ್ಯವಸಾಯಿ 
ಮಂಗಲೋತ್ಸವದ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜರಠ ವಿವಾಹವನ್ನು 


ಪ ರ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿ ತರುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ತರುಣರ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಸಹಾ ಸಾರಿಕೆಯರ ಉದಾ ್ಲಿರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಂದು "ವೃದ್ಧ ವಿವಾಹಸಂಘ' ವನ್ನು 
ಸ್ಥಾನಿಸುವದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಲಂಬೋದರ. -ಯಾಲಾ ಮಾರುಬಾ ಟೀಕೂ ಆಹೆ. 
ಗೋಸ್ವಾಮಿ -ಹಂಬಿ ತುಮಾರೆ ಹಾತಕು ಹಾತ ಬೊ ”ಡತಾಹು. 


ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ. .(ಎದ್ದು)ಲೇಡೀಜ ಎಂಡ ಜಂಟ್ಲಮೆನ್‌, ಉಲ್ಲ 
ಈಜ ಗೋಲ್ಡ "ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಹೊನ್ನು' ಎಂಬ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಆಂಗ್ಲಭಾಸೆಯ ಗಾದೆ 
ಗನುಸರಿಸಿ ಲಗ್ನದಂಥ ಹೋಲ ಲಾಯಿಫ ವಾರ್ಟ್ಮರತಿಪ್ಪಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಇದರ ಸೋಳಾ ಆಣೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಇದರ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ತಿರಸ್ಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಮಾರಾಮಾರಿಯಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಸಿದಂತೆ ಅದು ರುಚಿಕರ, ಸುವಾಸಿಕ, ಮತ್ತು ತಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗುವದು. ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಜನರಿಗೇ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿಗುವದು, ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಕೆಲಸಸಾಗಿಸುವ 


pe ನವನೀತ, 
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ವರು ನಮ್ಮಂಥನರೇ. ಅದಕ್ಕ ೦ತೇ "ಹಳಿಯ . ಎತ್ತು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಡು? 
ಎಂಬ ಗಾದೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯ ಮಾತು, ಹಳೆಯಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗೇ 
ಮಹತ್ವ ಹೆಜ್ಜು. ವೇದಗಳು ಬಹಳ ಹಳೆಯವೆಂದೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಹತ್ವ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಸ್ಪರ್ಸ ಎ೦ಡ ಬ್ರದರ್ಸ್‌, ಲಗ್ನದಂಥ ಮಹತ್ವದ 
ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಸಂತಾನದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹಳೆತನಕ್ಕೆ ಆದರವು 
ಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ? 
ಎಂಬೋದರ...”,*ಆರೆ, ಹೀಳರೆ, 
ದು ವರ್ಷದ ಹುಡು 
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ವಧೂ ಇದರ ವಯಸ್ಸು ಅರರಿಕ್ತೆ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ೩೦ ಎರವು 
ಸೌಂಡ ಎಂಡ ಸೇಫ ಪಾಯಿಂಟಿನೆ ಮೇಲೆ ಸಾಗುವದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಡಿಯರ 
ಲೇಡಿಯು ನನ್ನ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ೦ತೆ ೧೫ ವರ್ಷದವಳಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಓಗನ (ಜನಾಂತಿಕಂ) ಗ ಆಕೆಯು ಬರುವದರೊಳಗೆ ಇವರು 
ಸೀನನ ಗಾ ಹಡಿದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ರ್ಟ ೧, ಎನ ಬ್ಬ ಎಟ ಡಿ — ಬಣ 7 ಹೆ 
BRS BIS ಅತ್ಯಾಗೈನ ಮಾಡಿದ್ದಳ್ಳಾಗಿ ಈ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ 


ನಾವ ಎ. (ಜನಾಂತಿಕಂ) ಅದು ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ರಾ ಒಡ ಇಬ್ಬದಿದರೆ ೧೪-೧೪ ವರ್ಷದ ಹುಡುಗೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ಆ 

ಕೊಳ ಬೇಟ೦ಬ ಮನಸಿತ್ತು. 

ಏಶ್ವಾಸ - (ಬನಿ೦ತಿಕಂ) ಇನ್ನೂ ಹರೇದ ಹುಡಗ, ಮಾಡಿಕೋ. 

ಅಂಚಬೋದರ_-ವಾ ವಾರೆ ಬಹಾದ್ದೂ ರ, ತುಮೂ ತೋ ಆಜ ಲಯಿ 
ಕವುಲ ಕೇಂ ಬಾವಾ 

ರನಾರಾವಒಹಾದ್ದೂರರ ಭಾಷಣ ಕೇಳಿ ನನಗೂ ಮಾತಾಡಬೇಕೆನಿ 
ಸುತ್ತಣೆ 

ಖುಶ್‌ 


ಶ್ವಾನ (ಜ ಜನಾ೦ತಿಕ೦) ಹು! ಬಿಡಿರಿ ಬಾಯಿ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿಯು 
ವರಾರು? ಸುರಿಯಲಿ 


ಮುಕ್ತಾ ಮ ಬಾಯಿಂದ. 


ಹಚ 4 ಹರ್‌ 
ಸೀನು ವಕ, ರ 


೭೫ 


ರಮಾ ಆದರೆ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆದರಿಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿಶ್ವಾಸ....(ಜನಾ೦ತಿಕಂ) ಮಗಳನ್ನು ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆಯುವ 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಬೆದರಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಯದು? ಹೃದಯವಿದ್ದರೆ ಹೆದರಿಕೆ. 

ರಾನಬಹದ್ದೂರ.. ಈಗ ತಮೆಲ್ಲರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧ ನಿವಾಹ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸುವದಲ್ಲದೆ "ಅದಕ್ಕೆ ಪೇಟ್ರಿನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ರಾ 
ದಕ ಈ ನಾತೆಯಿಂದ ಒಂದು ಸಾ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಬಲ್ಲರು ಹಾರ ೨ ಆರ (ಚಪಾ ಹ 

ಜಗನ್ನಾಥ. ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷದ ವಯಸ್ಸು ನೂರಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಣಿವಾರನ ಇಗಿ ಈ ಸಂಸದ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ ಉಪ 
ಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ದಿನಂತಿಯದೆ,. ಮತ್ತು ನಾನು ನೂರು 
ರೂಸಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೆ. ಇನೆ 

ವಿಶ್ವಾಸ... ಅಪಕ್ವ ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಇಂಥ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವ 
ಕಾಲಿಕ ದೇಶಹಿತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೈಕೊಡಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು. (ಜನಾಂತಿಕಂ) 
ತಿತ್ತೊಗೆಯ-.ಕ್ರೆ (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಘದ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು 
ಕ್ರೇಪ್ರದ ಸ್ಪಲ್ಪ ರೂಪರೇಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿ ಟ್ಟರೆ ಈಗಿಂದೀಗಲೇ 
ಎಷ್ಟೋ ಮುದಿ ಹುಡುಗರು ವರ್ಗಣಿ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ರ ರಾಗಬಹುದು, 

ಅಶಿನೀ._ _ವೂಬಿ ತಸಾಜ ಸಾಂಗತೇ. 


RE ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮೆಂಬರಕ 
ದುಸರೆ ಬೈಶಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಲಾಗುವದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ 
ವೆಂದರೆ, ಜರಠ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಬರುವ ಎಲ್ಲ ಬಾಬುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯು 
ವದು, ಹುಡುಗೆಯ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊ೦ದು ಸಂಕಟವನ್ನು ತಂದಾ 
ದರೂ ಮುದುಕನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ೦ತೆ ಮಾಡುವದು.... 

| (ಜನಾ೦3ಕ೦) ಆ೦ಕೂ ಈ ರಾವನಿಜಾದ್ದೂ ರರೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಾಡಿದಂತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ರಾಬಿ ಮತ್ತು ಒರರ ವಿವಾಹಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುವದು, 
ಮತ್ತು ತರುಣ ಕುಮಾರಿಕೆಯರ ಬಾನೇಸುಮಾರಿ ಮಾಡಿ ಲೆಬ್ಬವನ್ನು ತೆಗೆದಿ 
ಡುವದು, ಅದರಂತೆ ಜರಠರ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದು ತನೆ ಸ್ಟ, ಇಂಥ 


ಕಾರ್ಯ 


೫೪ ನವನೀತ. 


ಸತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಕೈಹಾಕಿ ಹೀ ಹಿಂದುಳಿದ ಈ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು 
ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ತುಂಬ ಪ್ರಸಾರಗೊಳಿಸಿ ದೇಶದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ 
ಬ ಸಾಂಪತ್ತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ನೀತಿಮತ್ತೆಯನ್ನೂ ಬೆಳಿಸಿ ದೇಶೋದ್ಧಾರ 
ಮಾಡುವದು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ, ಜಾ ಸ್ವಾತಿಯ, ಪ ತ್ಯೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಸಿದ್ಧ ಮತ್ತು ವಾರ್ಧಕ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಹಕ್ಕು ಆಗಿದೆ. (ಜಪ್ಪಾಳೆ) 
ವಿಶ್ವಾಸ..._(ಜನಾಂಕಿಕಂ) ವೃದ್ಧ ಕಪಿಮಂಡಳ, ಏಳಿರಿ, ಹೇಳಿರಿ ನಿಮ್ಮ 
ವರ್ಗಣಿ ಅಂಕಿಯನ್ನು. ಈ ಕಲ್ಯಾಣಕಪಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯದೆ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಶಾಬಾಶ್‌! ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜರಠರ 
ಧೂರ್ತತನವು ಬಹಳ ಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತರುಣಬಂಧುಗಳೇ, ಈಗ 


ಈ ವೃದ್ಧ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ತೊಂದರೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೂ 
ಮುಂದಿ ಮುಪಿ ನಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ್ದ ರಿಂದ, ತರುಣರೆಲ್ಲರೂ * ಮುಂಜಾಗ್ರತ 


ರಾಗಿ ಈ ಸಂಘಕ್ಕೆ ವರ್ಗಣಿದಾರರಾಗುವದು ಅತ್ಯುವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತರುಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಮೆ೦ಬರರಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದಲ್ಲದೆ, 
ತರುಣರನ್ಮೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಘದ ಮೆಂಬರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನ ವಿನಂತಿಯದೆ. (ಜನಾಂತಿಕಂ) ಎಂದರೆ ಇವರು ಹೊಂಜು ಹಾಕುವ 
ತರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಡಾಂತರದಿಂದ ಉಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) 
ಮತ್ತು ನಾನು ಈ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಐವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರೇ ಈ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಜೇಅರಮನ್ನರಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. 

ರಾವಬಹಾದ್ಮೂರ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಭಾಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ಪಾತರದವ 
ಳನ್ನು ಬರಹೇಳು. (ನಾಜು ನಡೆಯುವದು.) ನಡುನಡುವೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಡಾ, 
ಜಹಾ, ಸಿಗರೇಟಿ, ಬ್ರಾಂಡಿ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವು ನಡೆಯುವದು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಾಗಿ ಹೊರಡುನರು, ಕಮಲಾವತಿಯು ದುಃಖಮುದ್ರೆಯಿ೦ದ ನಡೆದಿರುವಳು, 

ವಿಶ್ವಾಸರಾವ...( ಮುಂದೆ ಬಂದು) ನೋಡಿದಿರಾ ಈಗಿನ ಸುಧಾರಣೆ 
ಯನ್ನು. ನೀತಿಯಿಲ್ಲ-ಜಾತಿಯಿಲ್ಲ ಮಾನವಿಲ್ಲ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿಲ್ಲ. ಸುರಾಪಾನ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳೆಂಬ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಹ ಬೈಲಿಗೆ ಆಗಹತ್ತಿದವು. ಸುರಾ 
ಪಾನಕ್ಕಂತೂ ಜಾತಿಯ ನಿಯಮವೇ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸೆರೆಗುಡುಕರು 
ಸುಧಾರಿಸಿದವರೆಂದಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಈ ಸೆರೆಯ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸಂಸಾ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. 9೪೪ 


ರಗಳು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸರಕಾರದವ 
ರಂತೂ ಈ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತ ಜನರಂತೂ ಸುರಾಭಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೇ ಗೋಳೀಬಾರು- 
ಅಯ್ಯೋ ದೇಶದ ದುರ್ದ್ವೈವವೇ. 


ಪದಾ:--ರಾಗ ಕೇದಾರ, 
ಹೀನ ದೆ.ವಿಯಹುದೆಲೋ ನೀ ಭಾರತ | ಪಲ್ಲ॥ 
ಸಗಳ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ | ದುಡಿವ ಜನಕೆ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ | 
ತಿಡುಹಟಗಳ ವಶದಿನೆಲ್ಲಿ | ದೃಢಶರೀರವುಳಿಯಲಲ್ಲ lol 
ದೇಶವೆಲ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಥಮಯವು | ಕಾಸಿಗಾಗಿ ವೈರಭರವು | 
ದೇಶದೇಳ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮರವು | ಹೇಸಿವೇಷದೊಳಗೆ ಮನವು 1೨ 








೪ನೆಯ ಪ್ರವೇಶ, 
ಸೃಳ....ಮಹಲು, ಕಮಲೆ ಇಂದಿರೆಯರ ಸಂವಾದ. 

ಇಂದಿರಾ -ಕಮಲಾವತೀ, ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡ ಹುಡುಗೆಯು ತಿಳಿಯದೆ 
ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ದಯಾಡಾಕ್ಷಿಣ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಂಥ ಅಯೋಗ್ಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಪ್ರೌಢ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ೬೦ ವರ್ಷದ ಮುದುಕನಿಗೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಳಾಗಚೇ 
ಕಾದರೆ ಇದರಲ್ಲೇನೋ ಗೌಪ್ಯಗೋಪನವಿರಲಿಕ್ಕೇಬೇಕು. 

ಕಮ. ಇಂದಿರ, ಇದರಲ್ಲೇನು ಗೌಪ್ಯಗೋಪನ! ನಾನು ನನ್ನ 
ಜನ್ಮದ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನೆಂಬದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆನ್ನ 


ಬೇಡ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಇಚ್ಛಯಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಅಷ್ಟೇಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಮಾಡಬಾರದ್ದನ್ನು ಸಹ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 

ಇ ಈ ಇ $ 
ಹಚ್ಚುತ್ತದೆ. 

ಇಂದಿರಾ ಗೆಳತೀ, ನಿನ್ನಂಥ ಶಾಂತತಾಪ್ರಿಯಳನ್ನು ಅಡ್ಡಹಾದಿಗೆ 
ಒಯರನ್ಯುವ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಾದರೂ ಯಾವದು? 

ಕಮಲಾ. ಕೆಲಸವು ಮುಗಿದು ಹೋದಮೇಶೆ ಆ ವಿಷಯದ ವಾದ 
ವಿವಾಟ ಬೂಾಯಿವದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಏನು? ಇಂದಿರೇ, ಇದು ಅಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದು ವಿಷದ ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು 


೬ ಸಮ್ಮತ 





ವಿಕಲಿಕ್ಕೇಬೇಕೆಂದು 002/2. 

ಇಂದಿರಾ. ಕಮಲಾವತೀ, ಸನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಸಹ ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವು ಹೋ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಕಾರಣ 
ವೇನು? 

ಕಮಲಾ... ಗೆಳತೀ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇವ ಮವಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಶಾಂತಳಾಗು, ಹೆಚ್ಚಿ ಗಿನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ? 

ಇಂದಿರಾ. _ಕಮಲಕ್ಕಾ, ಅನುರೂಪಪತಿಯೊಡನೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಮಾಜ ಸೇವಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಗೆ ತಿಂದದ್ದೆಲ್ಲ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದಂತಲ್ಲವೇ? ಇಂಥ 
ಮುದುಕನೊಡನೆ ಸಂಸಾರಮಾಡುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈ ಲಗ್ನವನ್ನು ಮುರಿ 
ಯಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾರದೇನು? 

ಕಮ. ಛೇ ಛೇ! ಒಳಿತನ್ನು ಇಂದಿರೇ? ಅದು ಅಜಾಣಿ ಹೆಂಗಸರ 
ನಡತೆ! ಈ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೋರು ಜುಲುಮೆ ಮಾಡ 
ಅಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಸಣ್ಣ ಕೂಸಲ್ಲ, ಇಂದಿರೇ, ಬೈವಡ ಯೋಗಾಯೋಗವ 
ನ್ನೆಂದೂ ಯಾರಿಗೂ ಶಠ ಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ... ಪೂನಳಬನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ದೇವರ 
ಪೂಜಿಯನ್ನೇ ಸು 2೫5 ಮೇಲೆ ಆತನ ಕ, ದೆ ಸರಾದರೂ ಹೇಗೆ ಆದೀತು? 

ಇಂದಿರಾ. -ಮುದುಕನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಜ್ಜ 
ಮ್ಮನ ವೇದಾಂತದ ಮಾತುಗಳೇ ಬೇಕು. 

ಕಮಲಾ. - ಗೆಳತೀ, ಹುಡುಗಾಟಿನಲ್ಲ'  ಸ್ನವಹಾರೆಚಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ವೇದಾಂತದ ಉಪಯೋಗವಾಗದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಂಗ ಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೋಲಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಾಯುವದು. 

ರಮಾಬಾಯಿ... -(ಮುರುಕದಿ೦ದ ಬಂದು) ಅವ್ವಾ ಇಂದಿರೇ, ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಬಂದೆಯೇ? ಅಹಹ! ನಿನ್ನೇ ನನ್ನ ಕಮಲಕ್ಕನ ಲಗ್ನವು ಎಷ್ಟು 
ವೈಭವದಿಂದ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಆ ಸಾಹೇಒರು, ಆ ಮಡನ್ಮೂರು, 
ಬಂಗಾಲಿ, ಮರಾಂ--- 

ಇಂದಿರಾ. ಆದರೆ ಕಮಾಬಾಖಯ, ಇದನ್ನೇನೂ ನೀವು ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಅ. ಯಾಕಂದರೆ... 


ಪ್ರೇನುಪಂವರ್ಶನ, ೫೯ 








ಪೆಥ-ಸದಾ ಪ್ರಣಯಾ ವಿಲಾಸಿನಿ ಎಂಬಂತೆ. 
ಸತೀ ಸುಖದಾ ನಿಧಾನವು | ಪತಿಲಾಭವು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರವು ತಾ॥ ಪ 
ಮಲಿನ ವನಜ ವನಿತಾ ನೋಡಲು | ನಲಿವಳು ನೀರೇಜ ಸಖನ lal 
ಜಶಲ ತರುಣಿ ವರ ಸೌದಾಮಿನಿ | ಕುಣಿವಳು ಮೇಘಪತಿ ಬರಲು |೨| 


ಬಾಯಾ, ನಮ್ಮಂಥ ಎಳೆ ಹುಡುಗೆಯರು ನಿಮಗೆ ತಿರುಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು 
ವದು ಉದ್ದಟಿತನಪೇ ಸರಿ! ಇರಲಿ. ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು ನೀವೇ ನವಮಾಸ 


ಹೊತ್ತು ಹಡೆದು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಆಕೆಯ ಸುಖವನ್ನು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸುವ 
ಕೆಲಸವನ್ಮೇಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ? 

ಕಮಾ.__ಹೌದ ಜಾಣಿ, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದೆಯೇನು ಇಲ್ಲಿಗೆ? ಯಾರ 
ದಾದಕೂ ಮನೆಯು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸುಧಾರಿಸ 
ಬೇಕು; ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ಮನೆಯನ್ನೇ ಕೆಡವಿ ನೆಲಸಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಿಯೇನು? 
ಅವ್ವವ್ವ! ಈಗಿನ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಗುರು-ಹಿರಿಯರ ಹೆದರಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ದಯಾ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ನಾಚಿಕಿಗಳೆಂತೂ ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗೇ, ರಾ. ಬ. ರಂಥ 
ಗಂಭೀರ, ಶ್ರೀಮಂತ; ಉತ್ಸಾಹಿ, ಸುಧಾರಕ, ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಗಂಡನು 
ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಗುರು-ಹಿರಿಯರ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಗಳ 
ತವ ತಿರುವಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಿಯೇನು? ಒಳ್ಳೇ ಚೆನ್ನಾದ ಗೆಳತಿ! ನೋಡೋಣ, 
ಬೆಳಗಾದರೆ ಬಂತು ಅಕ್ಕನಾಟ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ! ನೀನೇನು ಹರಿಯದ ಗಂಡನನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶಾನೆ ಹಜ್ಜುತ್ತಿಯೇ ನೋಡೋಣ. ಇಂದಿರೇ, ನಿನ್ನಂಥ 
ಏವತ್ತಾರು ತರುಣಿಯರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ 
ದರೂ ರಾವಬಹಾದ್ಥೂ ರರು ಹೊರಳಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ತಿಳಿಯಿತೇನು? 

ಇಂದಿರಾ. ಸುಡಗಾಡದ ದೆವ್ವ ಹತ್ತಲಿ ಅವನ ಬೆನ್ನು! ನಿಮ್ಮ ಕಮಲಾ 
ಫತಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇೇ ಅವನ ಬೆನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಹಳ ಪುಣ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ 
ಸಾಕು! ಮಾಡಿದ್ದು ಮಾಡಿ ಹೋಯಿತು. ಮಾತಾಡುವಾಗಲಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜನರ ಅಂಜಿಕೆಯಿರಲ, 


ರಮಾ. ಹೆದರಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಯಾರಪ್ಪನದೇನು ಗಂಟು ತಿಂದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಡ' 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಏನೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ತಾನೆಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ರೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವವರು ಬಹು ಮಂದಿ, ಜನರ ಹೆದರಿಕೆಯಂತೆ, ಜನರ ಹೆದ 


ಲ ನೆವನೀತೆ. 





ರಿಕೆ? ಹಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನರೇಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? 
ಇಂದಿರಾ. ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಸಾವಿರ ಬಿಟ್ಟು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಜನರ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವದ್ದೀ 
ಕಮಲಾವತಿ ಇಂದೂ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಏತಂ: 
ವಾದವನ್ನು ಬೆಳಿಸುವಿ? ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ಕರಿಗೆ ಮಾಲೆಯನ, 
ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ದೋಷವಾದರೂ ಏನು? 
ರಮಾ. _ಕಮಶೇ, ನೀನೇ ಆಕೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹ 


ರಾವಬಹದ್ದೂ ರನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ರಾವಬಹದ್ದೂ ರನ ಅತ್ತೆಗೆ ಬುದ್ಧೀ ಕಲಿಸಲಿ 
ಓಂದಿದ್ದಾಳೆ “ಜಾಣಿ. 


SE ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಮೆ 
ಕಲಿ. ಕಮಲಕ್ಕಾ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಈ ದೀಸೆಗೆಳತಿಯನ್ನು ಬಿಡ (ಸತಿ 
ಸುಖದಾ ನಿಧಾನವು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳ 
ಕಮಲಾವತಿಯು ಅಳಹತ್ತು ವಳು.) 


ರಮಾ ಕಮಲೇ, ನಿನಗೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೇನು? ಏಳೇಳು ಜ£ 
ತಿರುಗಿದರೂ ರಾವಬಹದ್ದೂ ಕರ ಉಗುರುಕಣ್ಣು ಸಹ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಲಿಕ್ಸೀ 
ಏಕೋ ಗುರು-ಹಿರಿಯರ ಪ್ರಣ್ಯುವು ಹೆಚ್ಚಿಗಿತ್ತಿಂದು ತಿಳಿದು ಅವರು ನಿನ್ನ 1 
ಹಿಡಿದಿರುವರು. ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಗಳು ಭಾಗ್ಯವಂತಿ! ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಕಂಃ 
' ರಾವಬಹದ್ದೂ ರನ ಹೆಂಡತಿ! (ಮುದ್ದು ಕೊಡುವಳು) ಮಗಳೇ, ಇನ್ನು ಮೊದ 


ನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಕ್ಕಿ ಹೆರಳು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಬಾ, ರಾವಬಹದಃ 
ರರು ಬಂದರೆ ಏನೆಂದಾರು? 


ಕಮಲಾ--ಅವ್ವಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊ ೦ದು ಬಡಬಡಿಸಿ ಸಂತಾಪವನ; 
ಹುಟ್ಟಿಸಬೀಡ. ನನಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಮಾ. ಹೌದ ನಮ್ಮವ್ವ, ನೀನೆ ಪುಣ್ಯವಂತಿ! ಅಂತೇ ರಾವಬಹಾದು 
ರಕ ಕೈಹಿಡಿದೆ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನನ್ನಂಥ ಒಬ್ಬ ಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕೆಲಸವ 


ಗುವದು ಹೇಗೆ? ಸಾಕು ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಅಕ್ಕೀಕಾಳು ಬಿದ್ದ 
ನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


ಕಮ... ಅವ್ವಾ, ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಡೆಂಬದೂ ನಾನೆಷ 
ವುಣ್ಯವತಿಯೆಂಬದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂ 


ಜ್ರ ಮನನರನ, ಲ್‌ 





ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲ. "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಾುತವಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲರೋ? ಶೋಗು ಇನ್ನು 
ಸ್ವಸ್ಥ ಮಲಗು, 

ಕಮಾ. ಮಗಳೇ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಶಾಂತಿಬರಲ, ದೇವರ ದಯೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ಷ ತುಂಬವದರೊಳಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ ಳಿಯಂಥ ಗಂಡುಮಗುವಾಯಿ 
ತೆಂದರೆ ಆ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ನೆನಪಾದರೂ ಆಗುವದೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಕಾಣೆ. ನೋಡಿದಿಯಾ? ಇನ್ನೂ ಲಗ್ನವಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಸಹ ಆಗಿಲ್ಲ. 


ಆಗಲೇ ದೇಶಪರ್ಯಟನ ಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯ ವು ಬಂತು! ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರು 
ನಾಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಲಾಯತಿಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುವರಂತೆ! ಈಗ ರಾವೆಬಹಾ 


ದ್ಹೂರರ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ನಿರೋಪ ಪತಕ್ಕೊಂಡು ಬರಬಹುದು! ಅಗೋ ನೋಡು 
ಸ್ವತಃ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರೇ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಬರ 
ಬೇಕು,. ಬರಬೇಕು! ಎ ರಾಮ್ಯಾ ಖುರ್ಜಿ ತಂದು ಹಾಕು! ಅಯ್ಯೋ ಮರೆತೆ! 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ಕರೇ ಇನ್ನು ಈ ಮನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೇಜು ಖುರ್ಚಿ ವಗೈರೆ 
ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನು ಕಳಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಆಫೀಸು ಮಾಡಿರಿ. 

ರಾ-ಬ_-ಇರಲಿ ಇರಲಿ, ಖುರ್ಚಿ ಬೇಡ ಯಾವದೂ ಬೇಡ. ನಮ್ಮದೆಲ್ಲ 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೀವು ಮೊದಲು ಈ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬೀಳಿರಿ, ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಗೊತ್ತದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? 

ರಮಾ. ಅದೇಕೆ? ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯಲ್ಲವೇ? 

ಸಿಪಾಯಿ--_-ಅತ್ತೆಂಕಾದದ್ದ ಕ್ಯ್ಯಾಗಿಯೇ ಅತ್ತ ಕಳೆಸುವದು. 

ರಮಾ. ಸಿಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚ ಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರಿ. 

ರಾ-ಬ_ ಮೊದಲು ನೀವು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಬೀಳಿರಿ, 
ಮತ್ತು ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವನ್ನು ಕಮಲೆಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಹರಕ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. 

ರಮಾ. ನಾನೇನು ಅಂಥ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿರುನೆನು? 

ರಾ-ಬ--ದುಡ್ಡಿಗೂ ಸೊಬಗಿಗೂ ಮರುಳಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮಗಳನ್ನು 
ವಂಚಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅಪರಾಧವಾವುದು? 

ರಮಾ..._ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ನಾನು ಇದನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? 

ರಾ-ಬ--ಹೌದು ಶ್ರೀಮಂತರ ಕೆಲಸಹೇ ಇದು. ಇಂಥ ಸಾವಿರಾರು 
ಬಡಜನರನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೇಯೇ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರಾಗುವದ್ದು, 


೩೦ ನವನೀತ. 


ES ಮಯಮತ ಎಷ ಸಿ 
ದು ದು 


ಅದಿಕಲಿ, ನೀನು ಮೊದಲು ಹೊರಬೀಳು. 
ರಮಾ. (ಅಳುತ್ತ )ರಾಯಕೇ, ನಾನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? 
ರಾ-ಬ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಕಡೆಗೆ! ಬೇಕಾದರೆ ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗು! ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೇನು? 
ಕಮಾ..._ಹೊಟ್ಟಿಗೇನು ತಿನ್ನಲ? 
ರಾ-ಬ. ಮಣ್ಣು! ಬೇಕಾದರೆ ಸೆಗಣಿ! 
ರಮಾ... ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ರಾ-ಬ.. ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡು! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ ಜಾರಕರ್ಮಮಾಡು! 
ರಮಾ- ಮಗಳೇ, ನೀನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳು. 
ಕಮಲಾ ಈ ಕೈಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಈ ಕೈಯಿಂದ ಉಣ್ಣಬೇಕು. 
ರಷಾ...ನಿನ್ನ ಸುಖದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲವೇ? 
ಕಮಲಾ. ಅದು ಪರಮಾಕ್ಮನೊನಿಗೇ ಗೊತ್ತು. 
ರಮಾ-. ಅಯ್ಯೋ! ಮಗಳೂ ಅಳಿಯನೂ ಕೂಡಿಯೇ ನನೆಗೆ ಮಿತ್ತಾದ 
ಕಲ್ಲಾ ೫ (ಎಂದು ಅಳುವಳು.) 


ಸಿಪಾಯಿ _ನೊದಲೇ ಇದು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋತಲ್ಲಾ ತು (ಎಂದು ಅಣ 
ತಿಸುವನು *) 


ರಮಾ. -ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ಕರ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಾಸಿಯಾಗಿರುತ್ತ್ಮೇನೆ, 


ರಾ-ಬ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದಾಸೀಜನೆರಿದ್ದಾ ಕೆ. ನಿನ್ನೆಂಥೆ ಘಾತ 
ಕಿಯ ನೆಳಳು ಸಹ ಬೇಡ ಹೊರಡು. 


ರಮಾ. -ನಿಮ್ಮ ದನಕರುಗಳ ಸೆಗಣಿ ಬಳಿದುಕೊಂಡಿಕುತ್ತೀನೆ, 


ರಾ-ಬ. ಅದಕ್ಕೂ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನೇ ಬಳಿದುಬಿಟ್ಟೀ 
ಹೊರಡು! 


ರಮಾ... ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಅಗಸಗಿತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತೀನೆ. 


ರಾ-ಬ. ಬೇಡ ಬೇಷ. ಊರಲ್ಲಿರುವ ಅಗಸರ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕಾಲುಕೊಟ್ಟೀ ಹೊರಡು. 
ರಮಾ... ಆಯ್ಯೋ ದೈವವೇ, ಚ್‌ 


ಸಿಪಾಯಿ ಯಾಕೆಬಾಯಿಂ ಸಾಹೇಬರೇ? 


ಕನೂ-ಫೂ, ಸುಹುಗಾಡ್ಯಾ ಸುಮ್ಮೊನಿಕು, 














ಪ್ರೇನುಷರಿವರ್ತನ. ಓಗಿ 


ರಾ. ಬಾ.. ಹಾ! ಬಾಯಿಬಿಗಿಹಿಡಿ, ಹೊರಡು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಂಹ, 

ರಮಾ... ಮೊದಲು ಇದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಲ್ಲ? 

ಸಿಪಾಯಿ. -ಅದಕ್ಕಂತೇ ಹೆಂಗಸರ ಬುದ್ದಿ ಮೊಳಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವದು ಬಾಯಿ. 

ಕಮಾ..-ಬಹಾದ್ದೂ ಕರೇ,ಅಂತೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗೆ ದಪಿಡುವದು 
ನಿಶ್ಚಯ! 

ಸಿಪಾಯಿ-ಇನ್ನೊ ಸಂಶಯವೇನು ಮುದಿಬಾಯಿಯವರೇ? 

ಕಮಾ__.ಥೂ! ಪುರುಷರ ಜಾತಿಯು ಬಹು ನೀಚವಾದದ್ದು ಕ 

ರಾ. ಬ.-ಅಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನೀಗ ಹೊರದೂಡುವದು. ಹೂ ಹೊರಡು! 

ರಮಾ. ನಾನು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ರಾ. ಬ... ಯಾಕೆ? ಪ್ರಾಮಿಸರಿನೋಟಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮರೆತೆಯೇನು? 

ಕಮಲಾ....(ಆತ್ಮ) ಇರೇವಿದು ಮೆತ್ತಿ ಹೊಸದು? 

ರಮಾ... ಅಯ್ಯೋ ನೀಚಾ, ವಿನಾಯಕಾ............ 

ರಾ. ಬ.-ಹಾ! ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹರಿಬಿಟ್ಟರೆ ತುಕಂಗಕ್ಕೆ ಕಳಿ 
ಸೇನು ತಿಳಿಯಿತೇನು? 

ರಮಾ. ಹು ಹು! ಪದ. _ರುಂಪಾ, 

ಕಡು ಪಾಪಿ ತವಜಾಲಕೊಳಗಾದೆ ನಾನಯ್ಯೊ | ಕೊಡದಿಹಸೆ ಕಡು 
ತಾಪ ನಿನಗೆ ಯಮರಾಯ || ನಿನ್ನ ಆ ಸವಿ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳುತಲೆನ್ನ | ಚಿನ್ನೆ 
ತನುಜಿಯ ಸುಖವ | ಮಣ್ಣು ಗೈದಿಜೆನಯ್ಯೋ lal 

ರಾ. ಬ--ಎಲೋ ಸಿಪಾಯಿಗಳೇ, ಈಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಮೈಮೇಲಿನ ಅರಿವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೊರದೂಡಿ ಬಿಡಿರಿ. 

ರಮಾ. ಥೂ ಮೂರ ನಿನ್ನ ಬಾಸಿಂಗಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಲಿ! ಹಾಳಾಗಿ 
ಹೋಗು! (ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಎಳೆಯುವರು) 











ರಾ. ಬ.--ಹೋಗು ಹೋಗು ನಾಯಾ, ಕಾಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಡೊಂಬ 
ನೇನು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. ಕಮಲಾವತೀ, ಬಾ ಹೀಗೆ. 

ಕಮ... ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳೇನು ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಕಿವುಡಾಗಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಕೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರಿ. 


೬೨ ನೆವನೀತ. 


ದಾ 


ರಾ. ಬ... ಕಮಲೇ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸ ಕಲಕತ್ತಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಕಮಲಾ. ಹೋಗಬಹುದು. ತಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲತೆಯೂ ಅದೆ. 

ರಾ. ಬ.-ಸಂಗಡ ನೀನೂ ಬರಜೇಕು. ನಿನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರಾಮ 
ವೆನಿಸುವದು. 

ಕಮಲಾ---ನನಗೆ ವಿರಾಮವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೆಂದೂ ಸಿಗಲಾರದು. 
ಆದರೆ ಪತ್ನೀ ಧರ್ಮಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕಾಗುವದು. 

ರಾ. ಬ...೪ಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹೇಬ. ಮಡಮ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿರುವರು. 


ಕಮಲಾ. ಇಡೀ ಹಿಂದುಸ್ತಾನವೇ ಅವರದಾಗಿರುವಾಗ ಇರಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡೀ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು? 


ರಾವ ಬ... ಹಾಗಲ್ಲ ಕಮಲೇ, ಅವರು ಬಂದರೆಂದೇ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ. 
ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ನೆಲೆಗೊ೦ಡಿವೆ. ಮೊದಲು ನಿನ್ನಂಥ ರೂಪವತಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವದು ಬಹು ಕಠಿಣವಾಗಿತ್ತು. 

ಕಮಲಾ... ಈ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೇ ಮುದುಕರಿಗೆ ಹರೆಯದ ಹೆಂಡಿರನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. 

ಕೌನ್‌ ನಮ್ಮ ಬು ಮೊದಲು ಬಹು ಕಾಡುಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕು. 

ಕಮಲಾ_-ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹೇಬರು ವನೆಚರರಂತಿ ಬತ್ತಲೆ ತಿರುಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು, 

ರಾವ. ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಂಘಶಕ್ತಿ ಯಿಡ್ದಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. 


ಕಮಲಾ-ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗಲೂ ಹ ಭೇದತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. 


ರಾವ. ನಮ್ಮ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಜಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಪೀಡಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ' 

ಕಮಲಾ--ಹೌದು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಾರನ*ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ ನು 
ಕಾಶಿಯ ಚೈತಸಿಂಗನನ್ನೂ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬೇಗಮನನ್ನೂ ಸುಲಿದನು. ಡಾಲ 
ಹೌಸಿಯು ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸಿದನು. ಡಾಯರ ಸಾಹೇ 
'ಬರು ಮನುಷ್ಯರ ಬೇಟಿಯಾಡಿದರು. ಈಗಲೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಎಷ್ಟೋ ಸಂಸ್ಥಾನಿಕರನ್ನು ಪದಜ್ಯುತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. [V3 


ರಾವ ಬಹಾ--ನನ್ಮು ಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನವಿದ್ದಿ ಲ್ಲ, 

ಕಮಲಾ. ಹೌದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಾಣಾ ಪ್ರತಾಪಸಿಂಹನು ಕಡೆಯ 
ವರೆಗೂ ಬಂಗಾರದ ತಾಟಿನನ್ನಿ ಉಣ್ಣಲಿಜ್ಲ. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಜೋಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಜಪೂತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವೆಲ್ಲಿತ್ತು?' 

ರಾ. ಬ... ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯ ದೈರ್ಯಗಳಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ--ಹೌದು. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಗೆದ್ದು ಇಂಗ್ಲಂಡ ಮೊದಲಾದವಗ 
ಳನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿದ ಶಿಕಂಡರಜಾದತಹನು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪೋರಸನೆಂಬ ಅರಸನು ಅವನನ್ನು ಹಣ್ಣುಗಾಯಿ 
ನೀರುಗಾಯಿ ಮಾಡಿದನು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಹುಲಿಯಾದ ಬಟೀಪೂಸುಲ್ತಾ 
ನನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹೇಬ ಜನರು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ರಾ-ಬ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳಿದ್ದಿ ಲ್ಲ, 

ಕಮಲಾ--ಹೌಡು. , ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸಕವಿಯ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವರು. 

ರಾ-ಬ_ ಈಗಿನಂತೆ ವಿಮಾನ, ಉಗಿಬಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಯಂತ್ರಸಾಧನ 
ಗಳಿದ್ದಿಲ್ಲ 


ಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ... ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಪ್ಪುತಿಳುವಳಿಕೆ, ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಲ್ಲದೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಹ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕು. 
ದ್ರೌಪನೀವಸ್ತ್ರಾಹರಣದ ಕಾಲಕ್ಕೆ "ಅಣ್ಣಾ' ಎಂಹ ಕೂಡಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನು ಬಂದು ನಿಲಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಯೆರಲೆಪ್‌ ಟಿಖಿಗ್ರಾಫ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿದ್ದರೇನು? ಅದು ತೇತಿಯಿಲ್ಲದ ತಾರಾಯಂತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಅಮೇರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಿದೆವೆಂದು ಜಂಭ ಬಡಿಯುವ ಸಾಹೇಬಜನರಿ, 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪಾಂಡವಾದಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಗಕನ್ನಿಕೆಯರೊಡನೆ ವಿವಾಹ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹೇಬ ಜನರನ್ನು ಮಾರಿ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜಾಶ್ರಯವಿಲ್ಲ. 

ರಾ-ಬ--ಹೋಗಲಿಬಿಡು. ಆ ಹಾಳುರಗಳೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ನಾವೇ 
ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಸತ್ತರೇನು ಯಾರು ಇದ್ದ ಕೇನು? ನಾನಷ್ಟು 
ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ರಾಯಿತು. 


ಟಾ ನನೆನೀತ, 





ಕಮಲಾ. ಅಹುದಹುದು, ಜೇನಹುಟ್ಟನ್ನೇ ಬೇಡನು ಕತ್ತರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗೆ ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಡಿದಾಡಿದರೂ ಅಸ್ಟೇ, ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಕೂ ಅಷ್ಟೇ. 
ದೇಡನು ಹುಟ್ಟು ಕೊಯ್ದೇ ಕೊಯ್ಯೂವನು. ಅದೇ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸುಖಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಲಕ್ಕೆ ಬರುವದು. 
ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೇ ಪರಹಿತಬುದ್ಧಿಯಿ ಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಪಾಪ ಬಡವರೇನು 
ಪಾಡಬೇಕು? 
ರಾ-ಬ.. ಇರಲಿ ನಡೆ, ಆ ಜರೀಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ಳಾಗು, 
ಗಾಡಿಗೆ ವೇಳೆಯಾಗುವದು. 
ಕಮಲಾ. ನನಗೆ ಅದು ಬೇಡ. ಈ ದೇಶೀಯ ಸೀರೆಯೇ ಸಾಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಮಾಡಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೇಯುವ ಕಲೆಯು ಹೋದದ್ದಲ್ಲದೆ ನೇಕಾ 
ರಕು ಅನ್ನನ್ನವೆಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಮನುಷ್ಯ ನಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನಂತೆ ಪರ 
ಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಜರತಾರೀ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೇನೂ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ ಬರು 
ವದಿಲ್ಲ. ಪರಪುರುಷರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಳಕೊಳ್ಳುವ ಬಾಚಾಕ 
ಬಸಿವೆಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಭರಣ ಅರಿವೆಗಳ ಪರಿವೆ. ಆಹಾರನಿಹಾಕಗಳು ಸಾದಾ 
ಇರಬೇಕು, ಆಜಾರಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚವಾಗಿರಬೇಕು. ಈಗ ಕಲಕಕ್ತಿಗೆ 
ಹೋಗುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇನು? 
ವಿನಾಯಕ. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. 
ಸಿಪಾಯಿ--ಧನಿಯರೇ ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ ಕಮಾ 
ಬಾಯಿಯನ್ನು ದೂಡಿ ಬಂದೆವು. 
ಕಮಲಾ--ಪದ- _ತಾನುಗೈದ ಕರ್ಮವೆ ತಾನು ಎಂಬಂತೆ, 
ಬೇವುಬಿತ್ತಿ ಮಾವಿನಫಲವನಾವನವನಿಯೊಳು | ತಾನುಪಡೆದ ಪೇಳು ॥ ಪಲ್ಲ || 
ಪರಕಮುಖಕೆ ಕರಿಕವ ಬಳಿವ | ಕರವೆಮೊದಲು ಕರಿದಾಗುವದು | 
ಅರಿತು ತತ್ವವಿದಕೇ ಮನುಜ ತೊರೆಯೊ ಕುಮತಿಯೂಗ ॥೧॥ 
ಮುನ್ನ ಕುನ್ನಿ ಕುಕು ರಾವಣರು | ಜೆನ್ನ ಪಾಂಡು ರಾಘವರನ್ನು | 
ಬನ್ನಗೊಳಿಸಲೆಳಸುತೆ ತಾವೇ | ಬನ್ನ ಬಟ್ಟರಲ್ಲೆ ॥೨॥ 


ಹ ಲ ಇರಾ 
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೫ನೆಯ ಪ್ರವೇಶ. 

ಸ್ಥಳ ರಸ್ತೆ. ರಮಾಬಾಯಿಯು ಜೋಗಿಣಿಯಾಗಿ ಬರುವಳು. 
ರಮಾ--ಪದ(ದುಗ್ಗಾ ಣಿ ಬಲುಕೆಟ್ಟದಣ್ಣಾ ಎಂಬ ದಾಸರಪದವನ್ನುಹಾಡುವಳು) 

ಜಯ! ಸಜಿ ಸ್ಥಿ ದಾನೆಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಣೇನಮಃ! ಜಗದೀಶಾ, ಗೋಪಾಲ 
ಕೃಷ್ಣ, ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ನೆನೆಸಲಿ? ಒಳ್ಳೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನನಗೆ 
ಜ್ಞಾ ನದಾನ ಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯ ಭಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ನನ್ನಂಥ ನರಾಢಮ 
ಳಿಗೆ ನರಕವಾಸವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು [ ಅಯ್ಯೋ ಧನವೇ? ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ಜಗೆ 
ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿವೆಯೆ೦ಬದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಎಂಥ ಪಾತಕ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲಾ! ಸಂಸಾರರಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸ್ರ e 
ಪ್ರರುಷರೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಲಿಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಗದಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಭುವು, ಪ್ರೇಮಮಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸಾರಕ್ಕಂತೂ ಪ್ರೇಮವೇ 
ಮೂಲಾಧಾರ. ಈ ಸಂಸಾರ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರೇ ಸ್ತಂಭಗಳು, 
ಅವು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಮವಾದ 
ಪಾರತ್ರಿ ಕಪ್ರೇಮವು ಐಹಿಕ ವಿಷಯವಾಸನಾ EERE ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತ 
ಶತಪಟ್ಟು ಶೀತ ವೂ, ಮೋಕ್ಷ ದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವದು. ಆ ವೇಣುುಗೋಪಾ 
ಅನೆಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ಮಲಪ್ರೇನುಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೧೬೦೦೦ ಗೋಪಿಕಾ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೀವ 
ನ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಆದರೆ ಈಗ ವಿಷಯಪ್ರೇಮವೇ ಇಂ ದ್ರಿಯ ತೃಪ್ತಿಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮುದುಕರು, ಹೆರಿ ಗ ಕಾಲಕಳೆದು ಸ್ಮಶಾನಯಾ 
ತ್ರಿಗೆ ಹೊರಡಬೇಕಾದ ಮುದಿಹದ್ದು ಗಳು ಹರೆಯದ ಹುಡುಗೆಯರನ್ನು ಒಯ 
ಸುವದೆಂದರೇನು? ಹಳೆಯದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಕೂಡುವದು? ಆದರೆ 
ಧನಪಿಶಾಚಿಯು ಮಧ ಕ ಳಾಗಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೋಗು 
ವದು. ಆದರೆ ಅದು ಪಿಶಾಚ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ! ಸೈತಾನನ ಸೆಳೆದಾಟ! ಅಯ್ಯೋ 
ಈ ದುಡ್ಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ನನ್ನ ಮೋಹದ ಮಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕರಕರನೆ 
ಕೊಯ್ದ ನನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಆಹಾ! ಖೌವನವತಿಯಾದ ನನ್ನ 
ಮಗಳು ಆ ಮುದಿಹದ್ದಿನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವಳು! ನಾನೇ ನನ್ನ ಮುಗ 
ಳಿಗೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿನಿದೆನ್ಲ! ಕಡೆಗಾದರೂ ಆ ದುಷ್ಮು ಎಲ್ಲುಳಿಯಿತು? 
ಶ್ರೀಮಂತರು ಬಡವರಿಗೆ ಹಾಕುವ ಸಾಶಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ 


PN ನವನೀಶ. 














ದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಗಳು. ಇನ್ನು ಹೇ ಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವಳೋ! ಪರಮಾತ್ಮಾ, 
ನನ್ನ ಅನರಾಧದಿಂದ ಪಡಜೀಕಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೇ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಂದ 
ಮ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇಷ್ಟೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಇಲ್ಲಿ. 
ಯೇ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವೆನು. ( ಏಕದಿನಜಾನಾರೆಭಾಯಿ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಹೇಳುವಳು.) 

ವಿಶ್ವಾಸರಾವ.. (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೋಡಿ) ಇವರು ಯಾರು ಜೋಗತಿ! 
ಓಹೋ! ಇವರು ಅಂದು ಸೋಗುಮಾಡುತ್ತ ಮೂಗು ಮುರಿಯುತ್ತ ಮೆರೆದ 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರನ-ಆ ಮುದಿ ಅಳಿಯನ-ಅತ್ತೆಯವರು. ಇವರಿಗೆ ಇಂಥ 
ದಕಿಯು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಸ್ವಲ್ಪ ಇವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸೋಣ. (ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ) ಏನು ಬಾಯಿಯವರೇ? 

ರಮಾ..ಜಯ! ಸಜ್ಜಿ ದಾನಂದ!! 


ವಿಶ್ವಾಸ... -ಅಬ್ಬ ಬ್ಬ! "ನ್ನು ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರ ಅಳಿಯಂದಿರೆಲ್ಲಿ? 
ಯೀ 

ವಿಶ್ವಾಸ ನಿಮ್ಮ ಮಗಳೆಲ್ಲಿ? 

ರಮಾ. ಶ್ರೀಹರಿ! 


ವಿಶ್ವಾಸ ಯಾಕೆ? ಮಾಡಿದಸಾಪವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ 
ನಾಚುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೀವೇ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಈ 
ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳ, ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳು ನನ್ನು ನ ಕೇಳಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಗಲಿಯುವರು. ' 

ರಮಾ. ಶ್ರೀಹೆರಿ! ಏನು ಹೇಳಲಿ? ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ಸುಳ್ಳನೆ ಸುಳಿದು ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವದು, ಹಕ್ಕಿ ಪಕ್ಕಿ 
ಗಳ ಕಿಲಿಬಿಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಪಾಪದ ಕಥೆಯೇ ಕೇಳುವದು. ಮೇಲೆ ನೋಡಿ 
ದಕೂಡಲೆ ಯಮದೂತರು ಸಾವಿರಾರು ಬರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವದು. ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಪಾತಾಳಲೋಕದಿ೦ದ ಸರ್ಪಗಳು ಘೂತ್ಯರಿಸುತ್ತ ಬರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ನರಕವೆಂದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪಾಪಿಯಾಡ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಹೇಸಿ, ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಿ ರುವದರಿಂದ ಈ ಚಾಂಡಾಲಿನಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಮರಣವು ಬರಳೊಲ್ಲದು! ಏನು ಹೇಳಲಿ ಜಯ! ಸಜ್ಜಿ ಜಾನಂದ!! 


ಪ್ರೇಮಸರಿನರ್ತನ, ೬ 


ಕೊಡುವಾಗ 





ನೀವು ಮೂಡಿದ ಈಬಗೆಳಿಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಬಕುತ್ತವೇನು! 

ರಮೂ-ಸಟ್ಟಿ ದಾನ೦ದ ತ್ರೀಹರೀ! ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಮರೆಯುವದು ಹೇಗೆ? 
ಆ ನನ್ನ ಕೋಮಲ ಸುಶೀಲ ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅನುರೂಪವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ, 
ದುಷ್ಟರ ಗಂಟಲಗಾಣವಾಗುವ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಜೇಶೋದ್ದಾರ ಮಾಡಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಗ ನನ್ನ ಮಗಳು ಕಂಡೂ ಕಂಡೂ ಅಪ್ರತ್ರವತಿಯಾಗಬೇಕಾ 
ಯಿತು, ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆ ಯಿದ್ದರೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದು. ಆದರೆ ಇದ 
ಕಲ್ಲಿ ನನ್ನಂಥಹ ಅಜ್ಞಹೆಂಗಸು ಜಾರಿಬಿದ್ದದ್ದ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಂಡಸೆಂದು ಎಾಸೆ 
ಹೊತ್ತ ಆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂಕನು ಜಾರಿಬಿದ್ದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೇ! ನಿಜ ನಿಜ! 
ದುಡ್ಡಿಗೂ ದಡ್ಡತನಕ್ಕೂ ಗಂಟು! ಬರೇ ಶ್ರೀಮುಂತರಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಜಾಣತನವೆಲ್ಲಿಂದ ಒರಬೇಕು, ಅದನ್ನು ತಾನು ದೊರಕಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇಂಥ ತ್ರೀಮಂತರೇ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಜಾಲಹಾಕಿ ಬಡವರನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡು 
ವರು. 


ವಿಶ್ವಾಸ... .ಬಾಯಿಯವರೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಡಬಡಿಸಿದರೆ ಆಗುವದೇನು? 
ನೀವು ಇದೇ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗುತ್ತ, ನಿಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜೆಣ್ಣಿ ನ ತೆರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳದಂತೆಯೂ, ಮುದುಕರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕೊಡ 
ದಂತೆಯೂ ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಿರಿ. 


ರಮಾ... ಜಲು! ಸಜ್ಜಿ ಡಾನಂದ. ಹಾಗೇ ಜಗಲಿ! 
ನಿಶ್ವಾಸ. ನೋಡಿದಿರಾ, ದುಡ್ಡಿನ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು! ಈ ತೆರದಂತೆಯೇ 


ವರದಕ್ಷಿಣಿಯೆಂಬದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಂತೆಯೇ ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದಲೇ ಎಸ್ಟೋ ಮನೆಗಳು ನೆಲಸಮವಾಗಿವೆ. ಎಷ್ಟೋಜನ ತರುಣಿ 
ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚಿಕೊ೦ಡು, ಮದಾಂದರಾದ ಜನರ ಕಣ್ಣಿನ 
ಮುಬ್ಬನ್ನು ಹರಿಸಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಮಡ್ಡಿನೆ ಮೆಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೊನ್ಬಿದ ಈ 
ಶ್ರೀಮಂತರು ಯುವತಿಯರನ್ನು ಜೀವಂತ ಸುಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಬಗೆಯ 
ದುರಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತ್ರ ಯರ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಹಿಂಗುಸ್ಮಾನನು ಗಸಾತಳ 
ಕ್ಕಿಳಿಯ ಹತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜಧುರೀಣರೆಲ್ಲರೂ ಇಂಥ ಅನ್ಯಾಯಗಳಾ 
ಗದಂತೆ ಶಕ್ಕವದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ದೇಶೋದ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಇಂದಿರೆಯು ಬರುವಳು) . 


ಹಲ ನವನೀತ. 


ಯಯಾ ಬಲಾ ರಗದ ಯು ಹುದಯಯಯಯುತೆ. 


ಸದಿ 


ಇಂದಿಕ ಇವರು ಯಾರು? ರಮಾಬಾಯಿ? ಯಾಕೆ ಕಕ್ಕ ಹೀಗೇಕೆ 
ಜೋಗತಿಯರಾದಿರಿ? 

ರಮಾ. .ಜಯಸಬ್ಜ ದಾನಂದ! 

ಇಂದಿರೆ ಧನಾನಂದವು ಹೋಗಿ ಚಿದಾನಂದವೇಕೆ ಬಂತು? ಯಾಕೆ 
ಅಳಿಯನೂ ಮಗಳೂ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದರೇನು? 

ರಮಾ... ಬಿತ್ತಿದ್ದ ನ್ನು ಬೆಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಗಳೇ ಯೋಗ್ಯಪತಿಯನ್ನು 
ವರಿಸಿ ಜಿರಕಾಲ ಸುಖಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. 

ಇಂದಿಕೆ__-ನಡೆಯಿರಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ, 

: ರಮಾ.__ಬೇಡ ಬೇಡ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ ಸಾಪನನ್ನು ತೊಳೆ 

ಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ತೀರ್ಥಾಟನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಪದ... ಬಹುಮೌಲ್ಯವಾದೆ ನರದೇಹವಿದು || ಪಲ್ಲ | ಭವಸಾಗರದೊಳೇ 
ನೌಕೆಯು ತಾನೊಡೆ | ಯುವೆ ಮುನ್ನ ಜವದಿಂದ ದಾಟಿಲೊ ಮನುಜನೆ | ೧॥ 
ಸತೀಸುತರೆಂದು ನೀನತಿ ಭ್ರಮೆಗೊಳದಿರು | ಗತಿಯೀವ ಜಗದೀಶ ಗತಿಲೀನ 
ನಾಗಿರು | ೨ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಂಕ ಮುಗಿದುದು. 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. 
ಸ್ಥಳ _ಶಯಾ ಕಗೌರ... -ಕಮಲಾವತಿಯು ಕುಳಿತಿರುವಳು. 
ಪದ._ರಾಗ._ಅಸಣವೆರಿ 

ತಾಪನಪಡುತಿಹುದೀ ದೇಹ | ಶ್ರೀಪತಿ ಹರಿಸೈ ಭವಬಂಧನವ || 
ಪತಿಪ್ರೇಮವು ಸತೀಜನಕತೀ ಭಾಗ್ಯದ | ಗತಿಯೆನಿಪುದು ಸದಾಸುಖದ ನಿಧಾನವು। 
ಶೀತಕರನ ತಾದಾತ್ಮದೆ ಜ್ಯೋತ್ಸೈೆಯು | ಅತಿಹರುಷದೆ ಜಗವನು ನಲಿಸುವಳು[೧| 

ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನರಕವಾಸವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮುದು 
ಕರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದುರ್ಡಿವಿಗಳಾದ ಯುವತಿಯರೇ ಸರಿ! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರಾವಬಹಾದ್ಧೂರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೈದಿಜನರಂತೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕಾದ ನಾನೇ ನರಕ 
ವಾಸವನ್ನನುಭವಿಸುವಳು. ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಪಂಚಾಮೃತನೆಂಬಂತೆ, 
ನೂಮುಕ ಗಂಡನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿ 





ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. ೯ 
a 


ಯಿಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಹೆಂಡತಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವೇ! ಆದರೆ ಹೆಸಿವೆಯಿಂ 
ಕಳವಳಿಸಿ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ತಿರುಕನು ಸಹ ಹಳಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಲಾರನು. 
ಅದರಂತೆ ಯುವತಿಯರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಪತಿಯ ಇಚ್ಚೆ ಯಿದ್ದ ರೂ ಮುಪ್ಪಿನವನೊಡನೆ 
ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವದು ಕಷ್ಟ. ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ ಸಂಶಯ, ಬಂದರೆ ಸಂಶಯ, 
ಯಾರ ಕೂಡಾದರೂ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಸಂಶಯ, ನೋಡಿದರೆ ಸಂಶಯ, ಕೂತರೆ 
ಸಂಶಯ, ನಿಂತರೆ ಸಂಶಯ! ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಳಗಿಟ್ಟು ಕೀಲಿಹಾಕಿ ಹೋಗುವ 
ಎಷ್ಟೋ ಗಂಡನರುಂಟು. ಹೆಂಗಸರೆಂದರೆ ಇವರ ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಉಪಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಶುಗಳಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವರು ಇದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ 
ಷ್ಟು ದುಬುಂದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ವೈಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದರೆ ಅನನುರೂಪ ಜೊತೆ! ಪ್ರೇನುಜಿದುರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಕವಡೆಯ 
ಕಿಮ್ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸತೀ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯೊಡನೆ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಬೇರನ ಸಂಖೆ 
ತ್ರನ್ನು ಸಹ ಬಯಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಏನು ತಂಜೆಯೋ 
ಅಜ್ಜನೋ ಮುತ್ತಜ್ಜನೋ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥವನಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನಲಿಕ್ಕೆ 
ನಾಚಿಕೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ ದೈವದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರಾರು? 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಮೊದಲೇ ಇದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 
ನಿನಾಯಕರಾವ....(ಬಂದು) ಪದ. -ಪಾನಿಭರೇಲಿ 

ಕಾಮಬಾಣದಿಂ ಹತನಾದೆ | ವಿಲಾಸಿನಿ || ಪಲ್ಲ | 

ಭೂಕಮಲವೋ ನೀರಾಕರಸುತನೋ | 

ಭಾಸುರ ಮುಖವೋ ಮಮ ಮನೋಹರಿಯ | ಪ್ರಮೋದವೇ | ೧॥ 

ಏನಿದು? ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಮುಖವು ಇಂದೇಕೆ ಕಂದಿರುವದು? ದಿನಾಲು 
ಬ೦ದ ಕೂಡಲೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು! ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನೌಕರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೌಕ 
ರಠನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೇ ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ತುಟಿ ಮಿಸುಕಿದರೆ ಆಗಲೇ ಹೊರಟರೇ ಮನೆಬಿಟ್ಟು, ನಮಗಂತೂ ಶ್ರೀಮಂ 
ತಿಯ ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಪರಾನಲಂಬಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವಂಶ ಕೆಲಸ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಮೈಗೆ ಮುಳ್ಳು ಹಚ್ಚಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲೇ ಗೋಪ್ಯಾ ಗೋಪ್ಯಾ! 





೬೦ ನವನೀತ, 


ಅಯ್ಯೋ ಕತ್ತೇಮಗನೇ ನನ್ನ ಬೂಟನ್ನು ನಾನೇ ತೆಗೆಯ ಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲ. 
ಯಾಕ ಕಿಗೆಯಬೇಕು. ಗ್ಗೆ ಮೂಗಗಿದಿಟ್ಟ ರಾಯಿ ಯ... ಆಕೆಯು ಇಷ್ಟು 
ಚಿಂತಾತುಕಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣವೇನು? ಕದಾಚಿತ್‌ ಅವರ ತಾಯಿಯ ನೆನಪೂ 
ಗಿರಬಹುದು, ಅಹುದು ಇದೇ ನಿಜವು. (ಮುಂದೆ ಬಂದು) ಕಮಲಾವತಿ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ನೆಟ್ಟಿಗಿರುವದಲ್ಲವೆ? 

ಕಮಲೆ ಹೌದು. ಕೆಟ್ಟರೂ ಕೇಳುವವರಾರು? 

ವಿನಾಯಕ... ಯಾಕೆ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ನಂಗಡ ತರಲಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೀಗಿ ಖನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೇನು? ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮಂಥ ಪ್ರೇಮಿ 
ಗಳ ಪ್ರೇಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮುದಿಹದ್ದುಗಳಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ಹಸಗೆಡುವದು. 

ಕಮಲೆ._ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಮುದಿಹದ್ದೆಂದು ಹೆಸರಿಡುವಾಗ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ವಿನಾಯಕ---ಆದರೆ ನಾನು ಗ೦ಡಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಮಲಾವತೀ ಪುರುಷರ 
ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀವು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು ನಿಮ್ಮ ತಾರುಣ ಕ್ರ ಮೂವತ್ತುಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳಿಗಾಲವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಗಂಡಸರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು ಬೆಳೆಬೆಳೆದಂತೆ ತಾರುಣ್ಯವೂ ಒಳ್ಳೇ ಭರಭರಾಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವದು. 

ಕಮಲೆ. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ವಾದವಿವಾದ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ ಕಮಲೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ವಾದವಿವಾದ. ಮಾಡುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗಾಗಿ ನೀರಿನಂತೆ ದುಡ್ಡು ಖರ್ಚು ಮಾಡಿ ಈ 
ಮ್ಯಾನ್‌ಶನ್‌ (Mantion) ೭ರುರ್ವ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಕೇವಲ ವಿಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ, 
ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡು ದಕ್ಕಾಗಿ, ಮದುನೆಯಾದ ಮೇಣಿ ನಾನೇ 
ಬಜನರು ಹಸಿಮಣಿಗಾಗಿ ಹೊರಡುವದಿಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಆಗ್ರಹ ಪಡಿಸಿದರೂ ನೀನು ಬರಲಿಲ್ಲಬೆಲ್ಲ, 

ಕಮಲಾ. ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ, ಸದಸದ್ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿ ಗೂ ನಿಮಗೂ 
ಎಂದಾದರೂ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತೇನು? 

ಎನಾಯಕ.....ಈ ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ನಿನ್ನಂಥ ತರುಣ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರ ಭೆಟ್ಟಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಕಮಲೆ ಎಲ್ಲಿಯ ನದ್ವಿ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. ೭೧ 


ವೇಶ, ಎಲ್ಲಿಯ ಜೀವರು? ಎಲ್ಲಿಯ ದಿಂಡರು? ಇಂಥ ಹುಚ್ಚು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಅವಕಾಶ ಕೊಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಎಳ್ಳು-ನೀರು ಬಡಚೀಕಾ 
ದೀತು. ಊಟ ಉಡಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿಲಾಸ ಇವೇ ಯಾವನ ಜೀವನಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿ 
ರುವವೋ ಅವನ ಸೇವೆಗಾಗಿ, ಸ್ವತಃ ದೇವರೇಕೆ ಅವರಪ್ಪನು: ಸಹ ಕೈಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವದು- 

ಕಮಲಾ--ಈ ಮಾತು ಸ್ವತಃ ನಿಮಗೇ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರು 





ತ್ತದೆ. 

ವಿನಾಯಕ --ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನು ಕಮಲೇ? ಈ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ 
ನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಕೈಹಾಕಿದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ವರೆಗೆ ಕೈ ಹಿಂದೆಗೆದದ್ದು ಗೊತ್ತೇ 
ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಬಿ. ಎ. ಎಮ್‌. ಐ. ಪಾಸಾದರೂ ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರೇ? ಮೂರ್ಬ 
ತನದ ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಪುಶ್ನಳಿಗಳು. ಮಾತುಬಂದಾಗ ಮಾತಾಡುವದಿಷ್ಟೇ 
ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತು ಮುಂದೆ ಅದರ ಗಂಧವೂ ನಿಮಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸರ್ಪದ 
ಜಾತಿಯ ನಮ್ಮೀ ಪುರುಷರ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಬೇರೆ! ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ನಾವು ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗಿನ ಸಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವದಿಲ್ಲ! ಇಂಥ ಶೂರರು! 

ಕಮಲೆ...ದಯಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕಿ೦ತ ಇದನ್ನು ಹೆಜ್ಜು ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಿ ಹೇಳು 
ವಿಕೇನು? 

ವಿನಾಯಕ. ಕಮರೇ, ಮ್ಯಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಧಕ್ಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಪುನಃ ಅದೇ ತಪ್ಪು ಮಾಡು 
ವದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಲ್ಲವೇ? “ 

ಕಮಲೆ ಮೂಲತಃ ತಪ್ಪೇ ಲಕ್ಷ್ಮ ದಲ್ಲ ಬರದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದು ವದು 
ಹೇಗೆ? 

ವಿನಾಯಕ. -ಕಮುಲೇ, ಹಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ನಾಲಿಗೆಯು ಸಿಕ್ಕು ಗಾಯ 
ವಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಹಲ್ಲು ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾ 
ಡುವದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೂರ್ಯತನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನ ಚಂಚಲ 
ತನದಿಂದಾಗಲಿ ಆ ದಿವಸ ನನ್ನ ವಿನಂತಿಗೆ ಅಪಮಾನಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ, ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಹರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಆ ದಿವಸ ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ನೆನ 
ಪಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆಯೇನು? 


ಕತಿ ನವನೀತ, 


ಕಮಲೆ_ ಹೌದು! ಈಗ ಅದರ ಸಂಬಂಧವೇನು? 


ವಿನಾಯಕ ಅದರ ಸಂಬಂಧವೀಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಕಮಲೇ, ಕನಕ 
ಮತ್ತು ಕಾಂತಾ ಇವೆರಡೂ ಶಬ್ದಗಳು ಕಿವಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಮಧುರವಾಗಿ ಕೇಳು 


ತ್ತವೆ; ಮತ್ತು ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂ 
ದಕೆ ಈಗ ನೀನು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುವೆ. ತ್ರೀಮಂತರೊಡನೆ ದರಿದ್ರರು 
ಎಂದೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಜಗಳವಾಡಬಾರದೆಂಬ ಈ ಅಮೌಲ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ರಿಯಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯ ಕಪಾಟದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿ ಜೋಪಾನಮಾಡಚೀ 
ಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಈ ಪತಿಯು ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕಮಲಾ. ಪದ ಕಜನಿನಾಥ ಎಂಬಂತೆ 


ಜಗವು ತಾಪದಾ ನಿವಾಸವಹುದು | ಬಗೆಗನುರೂ ಪವಿಯೋಗದೆ ಸತತ ॥|ಪ|| 
ನೀರೇಜತಾ ಹಿರುಕರನಿಂದ | ಸೂಕನ ತೇಜದೆ ಕುಮುದಿನಿ ನಗವು | al 


ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರ, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಾನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದ ಲಗ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೆನೆಂದು ನೀವು ತಿಳಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಾಯಕ ಆಪ್‌ ಕೋಸನ್‌! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನು? 

ಕಮಲಾ-ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ತಾಯಿಯ ಮಾನ 
ವನ್ನುಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಿದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಜಿನಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಮುದುಕರೊಡನೆ 
ಬಾಳ್ವಿ ಮಾಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಅಗ್ನಿನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗುವದು ಹಿತಕರ! 

ವಿನಾಯಕ... ನಾನು ಅದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಎಷ್ಟು ಜಾಣಳೆ 
ದ್ದಕೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವಂಜಕತನವು ತಿಳಿಯುವಷ್ಟು ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವು ನಿನಗೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊ ೦ದು 
ಆಶೆ ಅಂಜಿಕೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಲಿಬಿದ್ದೆ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯು 
ನೆನಪಿಜಿಯೇನು? 


ಕಮಲಾ. ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ, ಬ೦ಥ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಗುಲಾಮನೇ ಸರಿ. ಧನಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮೋಹಿಸಿದಳೆಂದು ಹೇಳುವದ 


ಕ್ಕಿಂತ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ದೋಷವನ್ನು ನನ್ಮೂ ದಾಂದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇ 
ಕಾಗುವದು. 


10] ಪ್ರೇಮಪರಿನರ್ತನ, ೬೩ 





ವಿನಾ. ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗೀ ಎಲ್ಲಿಯ ದೋಷ, ಎಲ್ಲಿಯ ಮೋಹ? ರಮಾ 
ಬಾಯಿಯ ವಿಲಾಸವಿಷಯ, ನನ್ನ ಧನಸಂಜಯ ಇವೇ ಈ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿಸಿದವು. ಕಮಲೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದ ದುಡ್ಡಿ ನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸುರುವಿದರೂ `ನೀನು 
ಸರಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಾಕೆಯೆಂಮ ನನಗೆ 
ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಧನಲೋಧಭಿಸಖಾದ ನಿನ್ನ ಚು ಸ್ವಲ್ಪ ದುಡ್ಡಿನ ಆಕಿ 
ಹಚ್ಚಿ ಒಂದು ಖೊಟ್ಟಿ ಪತ್ರದ ಜಾಲನನ್ನು ಹಾಕಿದೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಹಜ 
ವ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದೆ. 

ಕಮಲಾ... ಹಾಗಾದರೆ: ಜಂದ್ರಹಾರೆ.... 

ವಿನಾಯ. ಈ ಲಗ್ನಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಡುವೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಯಿತು. 

ಕಮಲಾ... ಹಾಗಿದ್ದರೆ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ ಚಂದ್ರಹಾರದ ಸಂಗತಿಯು 
ಸುಳ್ಳೇ. 

ವಿನಾಯ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸುಳ್ಳು! ನನಗೆ ಬರಕೊಟ್ಟ ಖೊಟ್ಟಿಪತ್ರದಿಂದಾಗುವ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಜಾಲವನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು. 

ಕಮಲಾ. -ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಅಂಧವಳಲ್ಲ. 

' ವಿನಾ ದಾರಿದ್ರ ಕನು ಆರನೆಯ ಮಹಾಪಾತಕನೆ ನ೦ಬದನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲವೇ? 
ಸರ್ಷದುರ್ಗುಣಗಳೆನ್ನು ಈ ಬಡತನವೇ ಕಲಿನುವುದು, ದೂರವೇಕೆ? ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ಸಹ ಈ ಬಡತನದಿ೦ದಳೇ ನನ್ನ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಳು. 

ಕಮಲಾ --ರಾವಬಹೆದ್ದೂರ, ನೀವು ಇಷ್ಟು ನೀಚಸ್ಥಿತಿಯವರಿರುವಿರೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಸಹ ನನಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ 
ಜ್ಯ ದುರಾಶಿಹಚ್ಹಿ ಕಡೆಗೆ ಆಕೆಯ ನನ್ನು ಉಟ್ಟ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದಿ 
ರಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾ ಇದು ನಮ್ಮ ಸಾಹೇಬಜನರ ರಾಜ್ಯದಾಳಿಕೆಯ ತಂತ್ರ. ಮುಳ್ಳಿ 
ನಿಂದಲೇ ಮುಳ್ಳು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅದು ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಮುಳ್ಳಿನ 
ಉಪಯೋಗವೇನು? ಬೇಕೆ: ಕಡೆಗೆ ಜೆಲ್ಲುವದೇ ಅಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾ--ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರೆಂದು ಮೆರೆಯುವ ನಿಮ್ಮಂಥ ಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ಪಗಳು ನಮ್ಮಂಥ ಬಡವರ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ತಮ್ಮ ವಿಷಘೂತ್ಕಾಕ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತ ವೆ. 

ವಿನಾಯ....ಕಮಲೇ, ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಕಚ್ಚಿದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾಷ 


ಹಳ ನವನೀತ. 


ನಾಗಿಣಿಯ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೋ! ಆ ಮೇಲೆ ಬೇರೆಯ” 
ವರಿಗೆ ಹೆಸರಿಡು. ಕ 
' ಕಮಲಾ. ಅಯ್ಯೋ ಕಲಿಕಾಲವೇ, ಹಡೆದ ತಾಯಿಯೇ ಮಗಳ ಕುತ್ತಿ 

ಗೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯ್ಯಿತ್ತಿರುವಳಲ್ಲಾ - 

ವಿನಾಯಕ... ಹೇಗಿದ್ದ ರೂ ಆಕೆಗೆ ನೀನು ನುಗಳಲ್ಲವೇ? ತಾಯಿಯ 
ಉತ್ಕಟೇಜೈಯನ್ನು ಪೂರ ಸಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗಳು ತೋರಿಸಿದ ಔದಾರ್ಯವ 
ನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವ ಅಳಿಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನನೆನಿಸಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ? 

ಕಮಲಾ. ದೇವಾ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆಂದು 
ಇಂಥ ದುರ್ದಕೆ ಮಾಡಿದೆ?( ಎಂದು ಅಳುವಳು.) 

ವಿನಾಯಕ. ಕಮಲೇ ಅಳುವೆಯೇಕೆ? ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಣಿಯಂತೆ ಇಡುವೆನು. 

ಕಮಲಾ... ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ಮು ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೆ ದಯಮಾಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡಿರಿ. (ನಡುಗಿದಂತೆ ಮಾಡುವಳು.) 

ವಿನಾಯಕ. ಏನಿದು ಜ್ವರಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಕಮಲೇ. ಔಷಧ 
ವನ್ನು ತರಲೇನು? | ಕ 

ಕಮಲಾ...(ಸ್ವಗತಂ)ಅರಸಿಕತನವೆನ್ನು ವದು ಇದಕ್ಕೇ, ಯುವತಿಯ 
ರಿಗೆ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಬರುವ ಕಾರಣವೇನು?(ಪ್ರಕಾಶಂ)ಬೇಡ ಬೇಡ, ತಾವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. 

ವಿನಾ__ಛೇ ಛೇ, ತಡೆ, ಕರ್ಣಿಕ ಎಗು ಕ್ರಮಿಕ್‌ಶ್ಚರ ತಕುತ್ತ್ವೇನೆ. 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಕಮಲಾ--ಕೋಗವೊಂದು, ಉಪಾಯವು ಮತ್ತೊಂದು, ಇಂಥ 
ಮುದುಕರಿಗೆ ಯುವತಿಯರ ಜ್ವರದ ಕಲ್ಪನೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? 
ಏನೋ ಹೆಚ್ಚು ವಕಂತೆ. 

ಏನಾ ಔಷಧವನ್ನು ಕುಡಿಸುವನು. (ಕುಡಿಯುವಳು.)ಯಾಕೆ ಜ್ವರವು 
ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೇ! 

ಕಮಲಾ. ಛೇ ಛೇ! ನೀವು ಔಷಧವನ್ನು ತರಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೇ 
ಜ್ವರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. 
ವಿನಾ. -ಸ್ವಲ್ಪ ಏನಾದರೂ ಊಟಕ್ಕೆ? ಖಾನಾವಳಿ ಯಿಂದ ತರಿಸಲೇನು? 





ಪ್ರಿಮನಿನಿವರ್ತೆನ. ೭೫. 


ಕಮಲಾ. ಬೇಡ ಬೇಡ, ನಾನೇ ಬದ್ದು ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. 

ವಿನಾ. ಛೇ ಛೇ. ನಿನಗೆ ಶ್ರಮವು ಬೀಡ. ಖಾನಾವಳಿಯಿಂದ ತರಿಸು 
ತ್ತ್ವೇನೆ, (ಮೈಮುಟ್ಟಿ ಜ್ವರವು ಒಂದೇಸವನೇ ಏರುತ್ತಿ ಕುವದನ್ನು ನೋಡು 
ವನು.)ಓಹೋ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ಕರೆಸಬೇಕು, ಎಲೇ ಗೋವ್ಯಾ. ಎಲೇ ಗೋವ್ಯಾ, 
ಸತ್ತೇನಲೇ RE 

": ಗೋವಿಂದ ಇಲ್ಲ ದೇವರು, ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುನೆನ್ಲ! ಯಾಕೆ 

ಧನಿಯರೆ ..... 

ವಿನಾ--ಖಲೇ ಬೇಗ ಹೋಗಿ, ಆ ವಸಂತ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು 
ಬಾರೋ. 

ಗೋವಿಂದ. ಅವರ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿರುವದೋ ಏನೋ? 

ವಿನಾ ಆ ಮಂಗಳವಾರ ಪೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂತಸ್ತಿನ ಮನೆಯಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕೇಳು! 

ಗೋವಿಂದ -ಆ ಮನೆಯು ಸಿಗುವದೋ ಇಲ್ಲವೋ; 

ವಿನಾ..ಇದೇ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಚೌಕಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಎಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗು. ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲೆ € ಆ ಮನೆಯು ಬರುವದು. 

ಗೋವಿಂದ ಅವರು ಊರಲ್ಲಿರುನರೋ ಇಲ್ಲವೋ? 

ವಿನಾ ಇದ್ದಾರೆ ಹೋಗು! 

ಗೋವಿಂದ. “ಕರಿದರೆ ರಾತ್ರಿ ಬಾಗಿಲ ತೆಗೆಯುವರೋ ಇಲ್ಲವೋ? 

ಏನಾ. ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಹೆನರು ಹೇಳು. 

ಗೋ. ಅವರಲ್ಲಿ ಔಷಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? 

ವಿನಾ-ಇದೆ ಹೋಗು. 

ಗೋ--ಅದರಿಂದ ಗುಣವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಏನೋ! 

ವಿನಾ. -ಗುಣವಾಗುತ್ತ ದೆ ಹೋಗು. 


ಗೋ. ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕರಕೊಂಡು ಬರುವದರೊಳಗೆ ಇವರು 
ಜೀವದಿಂದಿರುತ್ತಾರೋ........ 


ವಿನಾ ಥೂ ಬದ್ಮಾಷ ಸುಳೇಮಗನೇ. ನಾನೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ನಡೆ, 
ನೀನು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು, (ಎಂದು ವಿನಾಯಕರಾಯನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
ಗೋ..-(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಸಾನಿಕ ಕುದುರೆ ಸರದಾರ ಮನೆ ಹೆಂಡತಿ 








ಸ ನವನೀತ. 


ಪಿಂಜಾರ, ಸನೋಡಿನಿಕಾ, ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರು ಹೇಗೆ ಓಡಿದರು? 

ಕಮಲಾ... ಅಯ್ಯೋ ಹಾಳಾದ ಮುದಿತನವೇ? ಇನರ ಮುದಿತನದ 
ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಯೊಳಗಿನ ಆಳು ಹೋಳುಗಳು ಸಹ ಹೆದಕದಾದರು! 
ಪತ್ನಿಯ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯಂತೂ ಈ ಮುದುಕರಲ್ಲಿ ಅದೂ 
ಮುಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತ ಡೆ, 

ಪದ.--ಗಜಲ, 

ರಸಿಕನಾದ ಪ್ರರುಷವರನೆ| ಪ್ರಮದೆಯ ಪ್ರೇಮದಾಸ್ವಾದವ ಗೈಯುವ 
ನಲುವಿನಿಂಜಿ ನಗುತೆ ನಿಂದು ಜಲಜವನಿತೆ ಮಧುಹೃದಯವ | ಜಿಲುವ ಭ್ರಮರ 
ನೋರ್ವ ತಿಳಿವ | ೧॥ 

ದುರುಳ ಮದನ, ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ನಿನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳು: ಹೂವಿನವು! ಆದರೆ ವಜ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಠಿಣವಾಗಿರುವವು. ನಿನಗೆ ಪಂಚ 
ಬಾಣಗಳಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಯಿಂದ ವಿಠಹಿಮೃಗಗಳ 
ಬೇಟಿಯಾಡುವ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸವೆಯುವದಿಲ್ಲ? ನನ್ನಂಥ ಅಬಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಗಂಡಸತನವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೊಗಳಲಿ? ಪರಮೇ 
ಶ್ವರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೂದಿಯಾಗುವಂತೆ ಸುಟ್ಟರೂ ನಿನ್ನ ಹಾವಳಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಲ್ಹೀ ಛೀ, ಇದರಲ್ಲಿ ನೀನೇನು ಮಾಡೀ?' ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ನಾವಾಗಿ 
ಹಾಳುಬಾವಿ ಬಿದ್ದರೆ ದೈವವೇನು ಮಾಡುವದು? ೮! ಹಾಳಾದ ಯೌವನವೇ! 

ವಿನಾಯಕರಾವ... (ಡಾ. ವಸಂತರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಇಗೋ ಡಾಕ್ಟ 
ರಠೇ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ರೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ತಾವು ತಮ್ಮ ಫೀ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಿಂದುಮುಂದೆ ನೋಡುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ(ಸ್ವಗತಂ) ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ! ಪುನಃ ಇವರನ್ನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತಂಜಿ? ಅಂತೂ ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ! 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿಯಲೇ ಬೇಕು. 

ಡಾ. ವಸಂತ... (ಎದ್ದು ಸ್ವಗತಂ) ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಯಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಪ್ರ್ಯಾಕ್ಟ್ರೀಸಿನ ಭರಭರಾಟದಲ್ಲಿ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಡಕದೊಳಗೆ ತಂದಿರುವೆನು. ಇಲ್ಲೇನಾಗುವದೋ ನೋಡ 
ಭೇಕು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಬಾಯಿಯನರೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೈಕೊಡಿರಿ (ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು 





ಪ್ರೇಮುಪಂವರ್ತನ, ೭೬ 

ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡುವನು). 

ಕಮಲಾ... (ಸ್ವಗತಂ) ಆಃ! ಎಂಥ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶವಿದು! ಮನಸ್ಸು ಮೆಬ್ಬ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ವಿಕಾರವಶವಾಗುತ್ತಿ ರುವದಲ್ಲ! 

ಡಾ. ವಸಂತ...(ಸ್ವಗತಂ) (ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ) ರೋಗವಾನದು, 
ಈತನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಸಾಯವಾವದು? ಇವು ಪ್ರೇಮಜ್ವಕಗಳು. 
ಶೀತಜ್ವಕಗಳಲ್ಲ. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಣೀಕರ ಔಷಧದ ಉಪಯೋಗವೇನು? ' 
ಪ್ರೇಮಜ್ಜರದ ಮೇಲೆ ರಾಮಬಾಣ ಔಷಧವೆಂದರೆ, ತನ್ನೊಡನೆ ತನ್ಮಯನಾ 
ಗುವ ಪತಿ! ಆತನ ಸುಖಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ರತಿ!! ತರುಣಿಯರ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಅದೇ ಗತಿ! ಆದರೆ ಈ ತರುಣಿಯರ ಕಳವಳವು ಮುದುಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವದೆಂತು? 
ತಿಳಿದರೂ ಮಾಡುವದೇನು? ಈ ರೋಗವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪತಿಯ 
ಹೊರತು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನೋಡಿದಕೆ 
ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಶವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ 
ಕೋಗವೇನೂ ಅಷ್ಟು ಭಯಂಕರವಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕರೆಸಿದ್ದು 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಆಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಸ್ಕ್ರಿ ಪೈನ್‌ ಕೊಟ್ಟು ದವಾ 
ಖಾನೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಿನಾಯಕರಾವ_-ಎಏ ಗೋವ್ಯಾ ಗೋವ್ಯಾ, 

ಗೊವ್ಯಾ_ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕ ನಮ್ರ ಸೇವಕನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. 


ವಿನಾಯಕ- ಹೋಗು ಇವರ ದವಾಖಾನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದಂತೆ ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಗೋವ್ಯಾ- -ದವಾಖಾನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಾವು ಬಂದರೆ... 


ಏನಾಯಕ.. ಥೂ ಮೂರ್ಪಾ....... 
ಡಾ....ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಯ ನಂಬರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಟ್ಯಾಕ್ಸಿಯ 


ಮೇಲೆ ಹೋಗು. (ಗೋವ್ಯಾ ಹೋಗುವನು.) 

ಕಮಲಾವತಿ (ಸ್ವಗತಂ) ಈ ತರುಣನು ಕೈಹಿಡಿದಕೂಡಲಿ ಅರ್ಧ 
 ಜ್ವಕವು ಕಡಿಮೆಯಾದಂತಾಗಿಜಿ. ನಿಜವಾಗಿ ಇವನು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ 
ಬರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ಇದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತಾಪವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. 
ಈಗ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳದರೆ, ಡಾಕ್ಟರರು ಬರುವದು ನಿಂತು 
ಹೋಗುವದು, ಗುಣವಾಗಲಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗಲೂ ಡಾಕ್ಟರರು ಬಕ್ಕು 


ದಾ 





ಶಲೆ ನವನೀತ, 




















ಮ್‌. 


ವದು ನಿಲ್ಲುವದಲ್ಲದೆ, ಅವರ ಹೆಸರಿಗೂ ಕಲಂಕ ಹತ್ತುವದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ತರುವ ಔಷಧವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡಕೂಡಲೆ ಗುಣಮುಖವು ತೋರುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಇಸ್ನೆಂಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇದೇ ಉಪಚಾರವೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದೂ 
ಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದರಾಯಿತು! ಆದರೆ ಛೇ! ಇದು ಅಕಾರ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲವೇ? ಮದನ, 
ನಿನ್ನ ಅಟ್ಟುಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇನಾಗುವೆನೋ ತಿಳೆಯೆನು. 

ಡಾ. ವಸಂತ:--(ಆಳಿನಿಂದ ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಂಡು) ಈ ಔಷಧವನ್ನು ' 
ತಕ್ಕೊಂಡ ೧೫ ಮಿನಿಟುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಜ್ವರವಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆಬೇಕು. ಔಷಧವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ, (ಕಮಲಾವತಿಯು ಔಸಧ ಕುಡಿಯುವಳು) 

ವಿನಾಯಕ: -ಡಾಕ್ಟರರೇ, ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ಹೇಗೆ ನಡೆದದೆ? 

ಡಾ. ವಸಂತ: --ನಡೆದದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ನಡೆದದೆ; ಯಾವುದಕ್ಕೇನೂ 
ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ:---ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವೆಲ್ಲಿದೆ? 

ಡಾ. ವಸಂತ: .ನಾನು ಲಗ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ: ನಿಜ ನಿಜ! ಇನ್ನೂ ತಾರುಣ್ಯದ ಜಂಜಲ ಸ್ಥಿತಿಯು 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ೧೫-೨೦ ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿ ಕವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 


ಮನುಷ್ಯರಾದಿರೆಂದರೆ ಮದುವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗುವಿರಿ; ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ 
ಬಾಳುವಿರಿ. 


ಡಾ, ನಸಂತ:--(ಸ್ವ್ಯಗತಂ) ಇವರ ಸಂಸಾರಸುಖವೇ ನಮಗೂ ಗಂಟು 
ಬೀಳುವದಾದರೆ ನಾವೂ ಕೈಗಡದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಮುದ್ದಾ ಡಬೇಕಾದೀತು. (ಪ್ರ 
ಕಾಶಂ) ಹೌದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. (ಕಮಲಾವತಿಗೆ) ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆನಿಸುತ್ತಿದೆ? 

ಕಮಲಾ: ಈಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಜ್ವರವೂ ಕಡಿಮೆ 
' ಯಾಗಿವೆ. 

ವಿನಾ: -ವಾಃ! ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಮ್ಮ ಔಷಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಇಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಡಾ. ವಸಂತ: ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ೮-೧೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದು. 

ಕಮಲಾ: ...(ಸ್ವಗತಂ) ದೇವರೇ ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು! 


ಪ್ರೇಮಪರಿನರ್ತನೆ. ೬ 





A ದುದ್ದು ದ್ದು ಲು 


ವಿನಾ: ಡಾಕ್ಟರ, ನಾವು ಪರಕೀಯರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿರಿ. ನಾವು 


ಬಹುಶಃ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತೀವೆ. ತಾವು ದಿನಾಲು ಬಂದು ಔಷಧೋಪಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. [ 


ಡಾ, ವಸಂತ. ..ಆಗಲಿ, 


ಪ್ರವೇಶ. ೨ 
(ಸ್ಥಳ... ರಸ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಸೇವಕನು ಬರುವನು.) 
ಗೋವ್ಯಾ: ಅಂತೂ ಕಲಿಯುಗ ಕೆಟ್ಟಿತು ಕಾಣಪ್ಪ. ಯಾರಮ್ಯಾಲ 
ನಂಬಿಗಿ ಇಡುದು ಯಾರ ಮ್ಯಾಲ ಇಡಬಾರದು ಅನ್ನುದು ತಿಳಿದಂಗ ಆಗಿ 
ಹೋಯ್ತು. ಯಾರ ದಾಕ್ತಾರನೆಣ ಏನೋ ನಮ್ಮ ಅವ್ವನರ ಹತ್ತರ ಬಂದು 


ಏನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಗೊತ್ತಾಗವಲ್ಲದು. ದಣೇರ ನೋಡಿದರ ಮನಿ 
ಯಾಗ ಇರುದಿಲ್ಲ. ಅವ ಬ೦ದಕೂಡ್ಲೆ ಏನಾರ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಹೊರಗ ಕಳಿಸಿ 


ಬಿಡ್ತಾರ. ಆ ಬೆರ್ಕಿದಾಸಿ ಚಂಪಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಹತ್ತರಾನ ಇರ 
ತಾಳ; ಕೇಳಬೇಕಂದರ ಹೊತ್ತ ಸಿಗರೊಲ್ಲದು. ಒಟ್ಟಿನಮ್ಯಾಲೆ ಕೆಲಸ ನೆಟ್ಟಗೆ, 
ಕಾಣುದಿಲ್ಲ. (ನೋಡಿ) ಅಹಾ! ಜಂಪೆ ಇಲ್ಲೇ ಬರ್ತಾಳ, ಇಲ್ಲೇನರ ನೀರು 
ಬಿಡತಕಿನ ನೋಡತೇನಿ. 
ಜಂಪೆ:. _(ಸ್ವಗತಂ) ಈ ಬೆದೆಗೆಡಕ ಹೆಂಗಸು ಗಂಡಸರ್ಗೆ ಹೊತ್ತ ಗೊತ್ತು 

ಗಳಿರೋದೇ ಇಲ್ಲ ನೋಡ್ರಿ. ಹೊಟ್ಟಿದಸಿಂದ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೇನಿ. ಈ ಕಮ 
ಲವ್ವನವರು ಮುದುಕ ಗಂಡನಮ್ಯಾಲ ಮನಸತಗದು ಆ ಡಾಗದಾರನ ಸಂಗಡ 
ಹೋಗಬೇಕಂತ ಮಾಡಿದಾರ. ಹೆಂಗನರಿಗೆ ಗಂಡನ ದೇವರಂತೆ! ಈ ಕಲತರ 
ಹಿಂಗಮಾಡಿದಮ್ಯಾಲ ತಿಳಿಯದನರು ಎಷ್ಟು ಮಾಡಬೇಕಾತು. ಈಗ ಹೋಗಿ 
ದಾಕ್ತರನ್ನ ಕರಕ೦ಡು ಬರಬೇಕಂತ. ಆ ಸುಡಗಾಡ ಮನಿ ಎಲ್ಲೈ ತೋ ಎನೋ 
(ನೋಡಿ) ಹಾ! ಈ ಗೋವ್ಯಾನ್ನ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕು. ಛೇ, ಬೇಡ, ಎಲ್ಲ 
ಹೂರಣ ಹೊರಗ ಬಿದ್ದಬಿಟ್ಟೀತ, ದಾರಿ ಅಷ್ಟ ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಹೋಗತನಿ, 
(ಪ್ರಕಾಶಂ) ಏ ಗೋವ. 

ಗೋ:...ಹ! ಹ! ಯಾರವರು? ಜಗರ ಚಂನೆಯೇನು? ಯಾಕೆ ಚಂಪಾ 
ಇನ್ಫೊತ್ತಿ ನ್ಯಾಗ ಹೊಾಂಟಿ? 

ಚಂಪಾ:--ನಿನಗೆ ಆದಾ (ಎಂದೂ ನಿಳುನಳು) 

ಗೊ. ಹಾ! ಮುಂದೇನು! ನಡುವೇ ನಿಂತ್ಯಾಳ? 


`ಅಂ ನವನೀತ. 





ಯಯಾ 


i ಚಂಪಾ: _._ವೊನ್ನೇ ದಾಳಿಂಬ್ರಹಣ್ಣು ತಿಂವಿದ್ದಿ ಲ್ಲೇ, ಅದು. 
ಗೋ: ಇರಲಿ ಇದೆಲ್ಲ, ಆ ಬಾ....ಅಂದದ್ದು ಹೇಳು. ನನಗೆಲ್ಲಗೊತ್ತೈೈತಿ. 
ಇವತ್ತ ಹೇಳಿಬಿಡ್ತನಿ ರಾವಬಾದ್ದೂರ ಮುಂದ. 


ಜಂಪಾ.-ಏನ ಹೇಳ್ತೀ ಹೇಳು. (ಸ್ವಗತಂ) 'ಇವನೇನೋ ಬಜಾಯ್ಬ 
ಡಕ. ಹೇಳಿದ್ರೂ ಹೇಳಿವಿಟ್ಟಾನು. ಸುಮ್ಮನ ಇವನಿಗೆ ಹೇಳಿವಿಟ್ರ ನನಗೂ 
ತುಸ ಕೆಲಸ ಕಡಿಮೆ ಆಗತತಿ. ಹೇಳಿ ಈಗ ಇವನ್ನ ದಾಕ್ಷರರ ಹತ್ತರ ಕಳ 
ಸ್ಟೇನಿ. (ಪ್ರ) ಬಿಸು ಸುಮ್ಮನ ಯಾಕ ಪೀಡಸ್ತ್ರೀ? 

ಗೋ. ಆ ದಾ....ಅಂದದ್ದ ಹೇಳು. ನಾ ಯಾಕ ಪೀಡಸಲಿ, 

ಚಂಪಿ-ಆ ದಾಕ್ತರರು ದಿನಾ ಬರತಾರಲ್ಲ. 

ಗೋ-_ ಹಾ! ಅದನ್ನ ಹೇಳು. ಅನ ಬಂದ ಕೂಡ್ಲೆ ನನ್ಯಾಕ ಹೊರಗ 
ಕಳೆಸತಾರ! 

ಜಂಪಿ. _ಮುದುಕರು ಹರೇದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ರ ಅವರು ಹಿಂಗ 
ಯಾವನ ಕೂಡರ ಇರತಿರತಾರ, 

ಗೋ. -ಹಂಗಾರ, ನಾ ಹರೇದವ ಅದೇನಿ ನನ್ನ ಮದಿವಿ ಮಾಡಿಕೊಂ- 
ಡು ಬಡು. 

ಜಂಪಿ__ಹಂಗಾರ ಹೋಗಿ ಆ ದಾಕ್ತರನ್ನ ಕರಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಗೋ. (ಸ್ವ) ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಪ್ಪ! ಏನು ' ಬಿರಿ ಇದು ಲಗ್ನದ್ದು, ಮದಿವಿ 
ವಾಡಿಕೋಬೇಕು ಅನ್ನುದರಾಗ ಹತ್ತಿ ತಲ್ಲ ಕೆಲಸ. ಅದಕ್ಕಂತ ಮದಿವಿಆದಮ್ಯಾಲ' 
ಬಾಯಿಗ್ಗಾ ಲ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆ ಹಂಗ ಮನಿಹಿಡಿದು ಕುಂಡರತಾರ. (ಪ್ರ) ಛೇ 


ಛೇ. ಮುದುಕರಿಗೆ ಹೆಂಡರ ಮ್ಯಾಲ ಸಂಶಯ. ನಮಗೇನು ಹರೇದರಿಗೆ ನೀನ: 
ಹೋಗಿ ಬಾ. 


ಚಂಪಿಅವ್ರ ಮನಿ ಎಲ್ಲ್ಲ ತಿ. 

ಸಗೋ-ಇಗೋ ಹಿಂಗ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಿರಗಿ ಆ ಮುಡ್ಯಾ್ಯಗ ಬಿದ್ದಕ್ಕಾರ 
ಮುಂದ ಹೋಗು(ಎಂದು ಹೇಳ ಹೇಳುತ್ತ ಚುಂಬಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಚಂಪಿ 
ಇಯು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು.) ಆಃ! ಏನ ಜಾಲಪ ಹೆಂಗಸಕದು. 
ಪಾಪ! ನಮ್ಮ ದಣೇಕು ಹೆಣ್ತಿ ಮ್ಯಾಲ ನಂವಿಗಿ ಇಟ್ಟು ದಾಕ್ತರಿಗೆ ಬರಾಕ ಹೇ- 
ಳ್ಯಾರ. ಇವರ ನೋಡಿದ್ರ ಇಂತ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಾರ, ಕಲತರೆಲ್ಲ 
ಹಿಂಗನ ಏನೋ. ದಣೇರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಂದ್ರ ಹೆದರಿಕೆ. ಇವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡರ 


11] ಶ್ರೀಮಪರಿನರ್ತನೆ. ಲಗಿ 





ನ್ನದು ಅಷ್ಟ ಸ. ಬರೇ ಹೇಳಿಕಿ ಮಾತ ಕೇಳತಿರತಾನ. ಮತ್ತ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಮ್ಯಾಲ ಕಾಲು ಬಂದ್ರು ಬಂತ. 

ಕಮಲಾ--(ಬಂದು) ಎ ಗೋವ್ಯಾ. 

ಗೋ. ಯಾಕ ಅವ್ವನರ! 

ಕಮಲಾ... ಲೈನಬರಭಾರದಲ್ಲಿ ಸುಶೀಲಾಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಕೇಸರಿ ಶಾಲು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಬಾ. 

ಗೋ-ಅಪ್ರಣೆ.(ಕಮಲಾವತಿ ಹೋಗುವಳು) ಡಾಕ್ಟರು ಬರುಹೊತ್ತು 
ಆತ ಕಾಣತತಿ. ಬಂತ ಆಗಲಿ ಆಡರು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲರ ಕಳ್ಸಾಕ, ಸಾಕಪ್ಪ ಈ 


ಸಾವಕಾರ ಮನಿ ಹೆಂಗಸರ ಕಾಟಿ, -ನಾ ಹೊರಗ ಹೋದರ ಸಾಕು. ಎಲ್ಲರ 
ಹೋಗಿ ಕುಂತು ಬಂದರಾತು. (ಹೋಗುತ್ತಿರುವಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಜಂಪಿಯು ಬಂದು 
ತಡಹಾಯುವಳು.) ಹೌದಲೇ ಹೆಣ್ಣೇ. 


ಲಾವಣಿ ಹೆಂಗ ಮಾಡಬೇಕು ಇವಳ ಸೋಗು ನೋಡಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂಗ ಆಗುವಲ್ಲದಯ್ಯ ಸಾಂಬ | ಯೋಗಿ ಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಯಬೀಗ ಹಾಕಿ 
ದಳು ಎಂದು ಕಾಗುತೈತಿ ಕಾಸ್ಟ್ರಾಗಮ ತುಂಬಾ. ( ಎಂಬ ಲಾನಣಿ ಹೇಳುತ್ತ 
ಹೋಗುವನು.) 
ಡಾ. ವಸಂತ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಬಲವಾನಿಂದ್ರಿಯಗ್ರಾ ವೋ ವಿದ್ವಾಂಸ 

ಮಪಿಕರ್ಷತಿ” ಎಂಬ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಚಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ಜೈಮಿನಿಗಳು ಸಹ ತಿದ್ದಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೈಯೂರಿದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ತಾಮ 
-ಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂಥವರ ಪಾಡೇನು? ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವದು 
ಅಕಾರ್ಯವನೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಿ ಅವು ಘಟಿಕುವದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಒಂದು ತರಹದ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ... ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿಕುವಾಗ 
ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯ ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಗುವದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು; ಆದರೆ ' 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತರುಣಿಯೂ ಸುಂದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಳೆ೦ದರೆ, ಸಾವಿರಸಾರೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಈ ತಫ್ಪ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಆಗೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮಾತು 
'ಹಾಗಿಕಲಿ, ನನಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕಮಲೆಯ ಸದಸ್ತಿ 
ವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಜಾಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತೊಡಗಿಸಿತು? ಇದೆಲ್ಲ ಆ ಯೌವ 
"ನದ ಹುಟ್ಟುಗುಣ. ತಪಸ್ವೀ ಜನರೊಡನೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಭಾವದಿಂದ ಬೆಳೆದ ಆ ಶಕು9 


೮೨ ನೆವನೀತ. 


ತಲೆಯು ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಾಮಬಾಣಾಹತಳಾದ 
ಯೌವನ ಮದದಿಂದಲ್ಲವೇ? ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಾತ್ವಿಕಭಾವದ ಎದುರಿಗೆ ಕಮ 
ವತಿಯೆ೦ದರೆ ಕೆಪದಾರ್ಥ! ಆದರೆ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನಿಜ, ಈ ಕಮಲೆಗೆ « 
ರೂಪ ತರುಣ ಪತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಈ ರೀತಿ ಅಡ್ಡಹಾದಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆ: 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಇಂಥ ತರುಣಿಯರು ವ್ಯಭಿಂ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ದೋಷವೆಸ್ಸ, ಧನಲೋಲುಪರಾಗಿ ಮುದುಕನಿಗೆ ಮಗಳ 
ಕೊಟ್ಟ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ : 


ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಥವಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ಮುದುಕರಿಗೆ! ನಾನಿಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳ 
ದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಯಿಸುವದು ಅಶಕ್ಯುವಾಗಿದೆ. ಯಾಕಂದರೆ 


ಪದ -"ಏರಿಮಮೇರಾ ಮನೋಹರಲೀಲಾ' ಎಂಬಂತೆ. 

ಹಾರುವುದೀಗ ವಾನರ ಮನವುಫಘಫೋರಭವಾಟವಿ ವಿಷಯತರುಗಳೊ 
ತರುಣೀ ಜನದಿಂ ಎರತಿಯೊಳೊಮ್ಮೊ | ನೆರಪಾಲನ ಸಿ೦ಹಾಸನಕೆ ಸದಾ | 

ಆದರೆ ಈ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಉಣ್ಣಹೆತ್ತಿರುವೆನು. ಯಾ 
ದರೆ, ಹಗಲಿರುಳು ಒ೦ಂದೇಸವನೆ ಕಮಲೆಯ ವಿಚಾರಗಳೇ ನಡೆದಿರುವದ£ 
ರೋಗಿಗಳ ಉಪಚಾರದ ಕೆಲಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದೆ, ಗಿರಾಕಿಗಳು ಬರುಃ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗಹತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂದಿ! 
ಲೊಲ್ಲದು. ಆಗುವದೆಲ್ಲವೂ ಆಗಲಿ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ; ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತ್ರ ಮುದುಕರು ಮಃ 
ಯಾಗುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನನ್ನ ಭಗಿನಿಯರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದ ಪ್ರೇ 
ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲಸವೇನೋ ಕೇಳಿಕೊ! 
ಬರುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 


ಪ್ರವೇಶ ೩ 
(ಸ್ಠಳ ಮೆಖಾಲು; ಕಮಲಾಬೆತಿಯೆು ಕುಳಿತಿರುವಳು.) 
ಕಮಲಾವತಿ- -ಇನ್ನೂವರೆಗೆ ಡಾಕ್ಟರರು ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಅನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನಾದರೂ ತಿಳಕೊ೦ಡರೋ ಎನೋ? ಈ ಮುದುಕನನ್ನು ವ 
ಕೊ೦ಡಮೇಲೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಪಂಚಯವೇ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. 
ಬಗೆಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆತಂಕದಲ್ಲಿಟ್ಟಕಿ ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ಸುಕಕ್ಸಿ ತವಾಗಿಕಃ 


ಸತರ ನ/ ಬಿಸಿ 


ಮಯಾ ಮಾದಾ 


ಮ ವ 


ದೆಂದು ಇನನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿದೆ. ರಾಜಪ್ರಾಸಾದವೂ . ಕೋಟಿಕೊತ್ತ ಳಗಳೂ 
ಸಹ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಮುದುಕ 


ನೆಸ್ಟು ಕಾಯುವನು? He ತಿಳಿಯದೆ ಎಷ್ಟೋ ಗಂಡಸರು ಹೊರಗೆ ಹೋ 
ಗುವಾಗ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಬೀಗಮುದ್ರೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವರು. ಇಂಥ 


ವರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಅಡ್ಡಹಾದಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ದಂತಾಗುವದು. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಗುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮುಬಲದಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಒಲಾತ್ಕ್ಯಾರವು ಸ್ಲೀ 
ವಶೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಲ್ಲ. (ವರ್ತಮಾನಪತ್ರ ವನ್ನು ನೋಡುವಳು.) ನಟ 
ವರ್ಧನ ಸರ್ಕಸ್ಸು. ಆಃ ಎಂಥ ಮನೋಹರ ಕಸರತ್ತುಗಳು? ಎಷ್ಟು ಜಮ 
ತ್ಯಾರದ ಕೈಕೆಲಸಗಳು! ಪಶುಗಳ ನೋಟವಂತೂ ಬಹು ಚಿತ್ತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ರುವದು. ಆದರೆ ಮುದುಕನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತುರಂಗವಾಸವನ್ನನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಇವುಗಳ ಯೋಗವೆಲ್ಲಿ? (ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರರು ಬರುವರು) 
ಬರಬೇಕು. 

ಡಾ. ವಸಂತ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಹೇಗಿದೆ? 

ಕಮಲಾ... -ಸುಧಾರಿಸಹತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನೇನೂ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲ; ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಏನದು? 

ಡಾ. ವಸಂತ. ಚಿತ್ತರಂಜನ ನಾಟಕದ ಜಾಹೀರಾತು. ಓಹೋ ಮರೆ 
ತಿದ್ದೆ. ಬಾಯೊ, ಎಂದಾದರೂ ನೀವು ಚಿತ್ರ ರಂಜನ ನಾ!!ಕಸ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿರುವಿರೇನು? 

ಕಮಲಾ. --ಎಲ್ಲಿಯ ಆಟ, ಎಲ್ಲಿಯನೋಟ ದಾಶ್ಚರ! ನಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ವರಿಗೆ ಇದು ಯಾವದೂ ಬೇಡ. ಎಂದೆಂದೂ ನಾಟಿಕವಿಲ್ಲ. ಸಿನೇಮಾ ಇಲ್ಲ, 
ಸರ್ಕಸ್ಸು ಇಲ್ಲ ಬಹಳನೇನು? ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ 


ಕಳ್ಳಾಟ, ಏನೋ ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಡಾ. NS ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾಟಕನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಸಕೆಮಾಳ್ತ ಯು, 

ಕಮಲಾ... ಡಾಕ್ಟರ, ಈ ಜಗೆಸ್ರೈಲ್ಲ ನಾಟಕವೇ. £ಗರಲ್ಲಿ ನಾನೆ 
ಪಾತ್ರಗಳು, ಎಂದಮೇಲೆ ಹೊಸದಾಗಿ ನೋಡುವದೇನು? ಈ ಸಂಸಾರದ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನೇ ನಾಟಕರೂಪದ್ದ) ರೇಖಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಹೆಸರು ರುತ್ತದೆ, 
ಇಷ್ಟೇ, 








೮೪ ನವನೀತ. 


ಬ ಸುಸು ಭದ ದಾದಿ ಬಯಸ“ ಟ್‌ ಮ್‌ 


ಡಾ. ವಸಂತ__ಹಾಗಾದರಿ ನಾಳೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ "ಹೋಗೋಣ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮನಮೋಹನನ ಕೆಲಸವನ್ನು ha ನೀವು ಬೆರಳು ಕಚ್ಚೀರಿ. 
ಕೆಲಕೆಲವರಿಗಂತೂ ಹುಚ್ಚೇ ಹಿಡಿಯುವದು. 

ಕಮಲಾ... ಆದರೆ ಅದು ನಮ್ಮ ದೈವದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆದುರಿಗೆ ನಾಟಕದ 


ಹೆಸರನ್ನೆ ತ್ತಲಕ್ಕೆ ಸಹ ಹೆದರಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದುಡಿದು ದಣಿದು 
ಬಂದಮೇಲೆ ಇದರ ಹೆಸರನ್ನು ತೆಗೆಯುವದೇ ಕಷ್ಟ. 


ಡಾ. ವಸಂತ....ನಾಳೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಾಟಿಕಗಳೂ 
ಹಗಲು ನಡೆಯುವವು. 

ಕಮಲಾ. ...ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ತೊಂದರೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲ 
ತೆಯಿದ್ದಾ ಗಲೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದವರು ಮುದ್ದಾಂ ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಫೀಸು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುನದಂಶೂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಆಗದ ಮಾತು. 

ಡಾ. ವನಂತ--ಆದರೆ ನಾನು ರಬಿತಕೆತ್ಯಾಳ್ಳುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ: ನೌಕರ. ಚಾಕರರು ಇವರು ಇಲ್ಲದಾಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಆಸೀಸಿಗೆ 
ರಬಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಡಾ. ವಸಂತ: ಆದರೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. 

ಕಮಲಾ: - ಎಂದರೆ? 

ಡಾ. ವಸಂತ: -ನಾವು ನಾಳೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ರಾವ 
ಬಹಾದ್ದೂ ರರು ಆಫೀಸಿನಿಂದ ಬರುವದರೊಳಗೇ ನಾವು ತಿರುಗಿ ಬರಬಹುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದವರೆಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು. 

ಕಮಲಾ: (ಸ್ವಗೆತಂ) ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ! ಇದೇನು ಪಾಪದ ವಿಚಾರವೋ 
ಪುಣ್ಯದ ವಿಚಾರವೋ? ಇದೇನು ಸುಖವೋ ದುಃಖನೋ? ಛೇ, ಇದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣವು ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಒಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುವದೇ ನೆಟ್ಟಗೆ; ಛೇ ಛೇ, 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಡಾಕ್ಟರರೊಡನೆ ಹೋದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸುವವರಾ 
ದರೂ ಯಾರು? ಗುರ್ತುಹಿಡಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಪವೇನು? ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವದು ಒಂದು ಸಾಪವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಈ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಬರುವ ಜನರೆಲ್ಲ ನಾಪಿಗಳೇ ಏನು? ನಾಳೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಎಜ್ಜರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಬೇಡ ಬೇಡ, ನನ್ನ ದುರ್ದೈವದಿಂದ 
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ಇಷ್ಟಾ ದದ್ದೇ ಸಾಕು. ನಾನು ಬರುವದಿಲ್ಲೆ ಂದು. ಡಾಕ್ಟರಂಗೆ ಹೇಳಿ ಬಿಡಬೇಕು. 
(ಪ್ರ ಕಾಕರ) ಡಾಕ್ಟರ? 

ಡಾ. ವಸಂತ: ಯಾಕೆ ಏನು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದಿರಿ? 

ಕಮಲಾ; ಆದರೆ ಡಾಕ್ಟರ............ 

ಡಾ. ವಸಂತ: --ಆಗೋ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವದನ್ನು ಮರೆತೆನು, 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು. 

ಕಮಲಾ: _ಅದೇನದೇನು? 

ಡಾ. ವೆಸಂಶ: ಈ ನಾಟಕವು ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಹೊರಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಸುಶಿಕ್ಷಿ ತರೇ ನಟರಾಗಿರುವರು. 

ಕಮಲಾ: ಹಾಗಾದರೆ ನಾಟಿಕದಿಂದ ಇವರ ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತತನಕ್ಕೆ ಭಂಗ 
ಬರಬಹುದು! 

ಡಾ. ವನಂತ:. ಈಗ ಕಬ್ಬ ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹಾಗಾಗಿರುವದು ನಿಜ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಗತಿಗನುಸರಿಸಿ ನಾಟ್ಯಕಲೆಗೂ ಅವನತಕಾಲವು ಬಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ನೊದಲು ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ರಾಜಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಕವಿಗಳೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಮತ್ತು ಆಸ್ಸಾ ನೆಗಾಯಕರೂ 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಟಿರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತೆ 
ಯೇ ನಾಟಕಗಳು ಒಳ್ಳೇಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಈಗ ನಾಟಕವು ಹೊಟಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅದರ ತತ್ವವೆಲ್ಲ ಅಳಿದುಹೋಗಿ 
ಅವಿವೇಕವು ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಮಾಲಕರಿಗೆ ನಾಟಕದ ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಿಕು 
ವದಿಲ್ಲ... ನಟಿವರ್ಗವಂತೂ ಕೇವಲ ಉಡಾಳ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನ 
ರಾಗಿ ಭೀಮಾರಿಯಾದಮೇಲೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಸೇರುವ ನಟವರ್ಗವೇ ಬಹಳ, ನಾಟಕ 
ಕಾರರಂತೂ ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮನಸಿಗೆ ಬಂದ ಎರಡು ಅಬದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ he ತ್ಯಾಪಿಯಂತೆ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ತೀರಿತು. ಇದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗೂ ಮಾನವು 
ಸಿಗದಂತಾಗಿದೆ. 


ಕಮಲಾ: ಹೌದು. ನಾಟಕವು ಅತಿ. ಕ್ರೀಷ್ಟ ವಾದದ್ದು ನೀತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಲಕ್ಕೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ "ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರ 
ವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾಟಕವು ಅತಿ ಸಹಾಯೆಕವಾಗುವದು. 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಕುಪನಿಗಳು ಯಾವವೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ನಾಟ್ಯ 
ಕಲೆಯು ಜು ಟ್ಟ ನಾಟಿಕಕಾರರೂ, ನಟರೂ, ಪ್ರೊಪ್ರಾ ಯ್ವಕರೂ 


ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತರಿಕಬೇಕಾಗುವದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುಶಿಕ್ಸಿ ಶರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶ 
ವೆಲ್ಲಿಜಿ? 


ವಸಂತ: ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ, ಈ ಚಿತ್ತರಂಜನ ನಾಟಿಕಕಂಪನಿಯವರು 
ಎಲ್ಲರೂ ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತರಿಕುವರಲ್ಲದಿ, ಅನರು ಮಾತೃಸೇನೆಯನ್ನೇ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ತೂಗ ಮಾಡುವರು. ಇದರಲ್ಲಿಯ ಎನ್ಟೋ ಹಣವು ಸಮಾಜ 
ಸೇವೆಗಾಗಿ ವೆಜ್ಜವಾಗತಕ್ಕದ್ದದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಮಾಜಸೇವಕ ಕಂಪನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾರಾಶ್ರಯ ಕೊಡುವದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸುಹೃದಯನ ಮತ್ತು ದೇಶ 
ಭಕ್ತನ ಕೆಲಸವು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಸ ಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹ ವಿಘ್ನವನ್ನು ತರುವ 
ಎಷ್ಟೊ € ಪುಣ್ಮವಂತರು ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮನ ತಪ್ಪ 
ಲ್ಲದೆ ಪಾಪ ಆ ಜಡಮತಿಗಳ ತೆಪ್ಪ ಲ್ಸ, 


ಕಮಲಾ: ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವು ಸಂಯುಕ್ತ ನಾಟಕ 
ಗಳೂ ಆಗುತ್ತಿರುವವಲ್ಲವೇ? 

ವಸಂತ: ಅಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯನ ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯೆಯನ್ಹಿ ಪ್ರವೀಣರಾದವರೂ, 
ಸುಶಿಕ್ಸಿತರೂ ಬಹಳ. ಅವರಿಗೆ ದೇಶಸೇವೆಯ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ ಬಹಳ. ಆದುದ 
ಆ ನಟರು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವದೊಂದು ಫಂಡು ಮುಂತಾ 
ದ್ದನ್ನು ಕೂಡಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಂಪನಿಯ ಮುಖ್ಯ ನಟರು ಕೂಡಿ ಒಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ತ್ತ ಯಾವದೊಂದು ಸಮಾಜಹಿತ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವ ರೂಢಿಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತರೇ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾ 

ಕು ಕಿ ನಿ 

ನವೂ ಟೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವದರಿಂದ ಅಂಥ ವಿದ್ಯಾಂಸರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವದನ್ನು ನಿಟ್ಟು ಸೈಲಾದಮುಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಯೆಷ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಅಸೂಯೆಯ ನೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ ನಾಸಕಗಳಾಗುವ 
ಯೋಗವು ಒದಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಬಗೆಯ ಕಂಪನಿಗಳು ಕೆಲವಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಕಿ ಸಂಯುಕ್ತನಾಟಕ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ತೀವ್ರವೇ ಬರುವದು. 
ಇ 


ಕಮಲಾ: ಹಾಗಾದರೆ ನಾಳಿನ ನಾಟಕವು ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ 


ಸಾ ಪರತ ೮೬ 


ಆಗುತ್ತಿ ರಬಹುದಲ್ಲವೇ? 
ವಸಂತ: ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ತೀರದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನೋಡಿಯೇ ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಕಮಲಾ ಹಾಗಾದರೆ ಇಂಥೆ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುವ ಯೋಗವು 
ಫ್ರನಃ ಒದಗಲಕ್ಕಿ ಲ್ಲಬ್ಬವೆ? 


ವಸಂತ-ನಿಜ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರು ತಮಗೆ ಸಿಗುವ ಬೇಸಿಗೆ ಚಳಿಗಾಲ 


ಗಳ ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದ ಮೇಲೆ ಬೇಕಾದಾಗ ನೋಡ: 
ಲಿಕ್ಕೆ ಸಿಗಲಾರದು. 


ಕಮಲಾ. ಆದರೆ... 
ವಸಂತ. ಆದರೆ ಗೀದರೆ ಏನೂ ಬೇಡ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ತಿಳಿಯಿತು. 


ಇಗೋ ರಿರುರ್ವಖರ್ಜಿಯ ಬಿಕೀಟ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಾಳೆ ನಾನು ಬರುವ 
ದರೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕಮಲಾ- (ಸ್ಟ ಗತಂ)ಎಷ್ಟು ಉದಾರಮನಸ್ಸಿದು! (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಆಗಲಿ, 
ತಾವು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪ ಗದೆ ಬರಬೇಕು, 

ವನ ಸ  ಇಜ್ಜಿಯನ್ನು ವಖುರಿಯು ವಡೆಂದರೇನು? ತಪ್ಪದೆ ಬರು 
ತ್ರ್ವೇನೆ, (ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 

ಕಮಲಾವತಿ...ಆ8! ಎಂಥ ರಸಿಕತನವಿದು! ಇಂಥ ಪತಿಯೊಡನೆ ಬಾಳ್ವೆ 
ಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಷ್ಟು ಸುಖದಿಂದಿರಬಹುದು? ಪತಿ-ಪತ್ನೀ ಪ್ರೇಮವು 
ಸುಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕದಕ್ನ ವನ್ನು ಸ ಸಜ ತಿಂದು ಜೀವಿಸಬಹುದು. ಹರಕು ಮುರುಕು 

ಡಿಸಲಲ್ಲಿದ್ದು ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡಬಹುದು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸಹ ಮಲಗಿ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯಬಹುದು; ಆದರೆ ನನ್ನಂತೆ ಮುದುಕ ಗಂಡನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಸುದ್ಧರೇನು! ಒಂದು ವೇಳೆ ಗಂಡನು ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿರಾಶೆ 
ಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆಯಬಹುದು; ಆದರೆ ಇಂಥ ಅಸಮರ್ಥ ಅರಸಿಕ 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಬಾಳ್ತೆ ಮಾಡುವದು ಬಹುಕ ಸ್ಟ! ಪರಮಾತ್ಮಾ, ಇಂಥ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಯಾವ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಿಗೂ ತರಕಚೇಡ, ಯಾಕಂದರೆ. 
ನದ_""ಇನನೇ ಗಿರಿಜಾರಮಣನೇ'' ಎಂಬಂತೆ. 
ಪತಿಯೇ ಪ್ರಮದಾ ಸುಖಗಳ ನೆಲೆಯು | ಪ್ರೀಮಾರ್ದ್ರಸೆಲೆಯು]| 
ಪತಿಯೇ ವನಿತೆಯರ ಜೀವ | ಪ್ರೇಮಾಕ್ಮ ಪತಿದೇವನೆ | ೧॥ 








| ತ 
ಸ್ಟ 


ವಿನಾಯಕ--(ಬಂದು) ಕಮಲಾವತಿಯ ಪ್ರ ಕೃತಿಯಂತೂ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತ 
` ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಪೊದಲಿದ್ದ೦ತೆ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣವೇನೋ 
ತಿಳಿಯದು. ಆದರೂ ಪರಪ್ರರುಷರನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರ 
ಗೊಡುವದು ನೆಟ್ಟಗಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡರೂ ಪ್ರ ಮಾಣಿಸಿನೋಡಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಹೀಗೆ ಸಂಶಸುಪಡುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ಏಕಾರಿತದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವದು ವಿಹಿತವಾಗಲಾರದು. ಈಕೆಯನ್ನು ಮದು 
ವೆಯಾದಾಗಿನಿಂದ ಯಾವ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಚಿತ್ತರಂಜನ 
ನಾಟಕಸಭೆಯ ನಾಟಕವಿದೆಯಂತೆ. ಜನರೇನೋ ಬಹಳ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಹೋಗುವೆನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳಿದರೆ ಕಮಲೆಯೂ ಬರಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಆಕೆಯೆದುರಿಗೆ ನಾನೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಹೋಗಬೇಕು. 
(ಪ್ರಕಾಶಂ) ಯಾಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಹೇಗಿದೆ? 

ಮಲಾ--ಪ್ರಕೃತಿಯು ಗುಣವಾಗುತ್ತ ನಡದದೆ, 

ವಿನಾಯಕ. ಡಾಕ್ಟರರು ಒಂದಿದ್ದರೇನು? 

ಕಮ... ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿನಿಂದ ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ.....(ಸ್ಟಗತಂ) ಡಾಕ್ಟರರು ಈಗ ನನಗೆ ವಟ್ಟಿಯಾಬಾಗ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು; ಈಕೆಯು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ 
ವೇನು? [ಪ್ರಕಾಶಂ] ವಂಸತರಾಯರು ಬಂದಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೇ! 

ಕಮಲಾ--[ಸ್ವಗತೆಂ] ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಭುಕ್ತ ಮುಜ್ಞಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಇವರಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದರೊ ಏನೋ[ಪ್ರ] 
ವಸಂತರಾಯರಲ್ಲವೇ? ಬಂದಿದ್ದರು. ತಾವು ಬರುವದು ಸ್ವಲ್ಪ ತಡವಾದದ್ದ 
ರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಅಧೀರವಾಗಿತ್ತಾದ ಕಾರಣ ತಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಿಜ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ--[ಸ್ವಗತಂ] ಅಂತೂ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಾ೦ಜಲ್ಯವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರಹತ್ತಿದೆ. 

ಕಮಲಾ ಈ ವಾರದ ಕರ್ಮವೀರ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರೇನು? 

ವಿಇಾಯಕ. ಯಾಕ? ಅದರಲ್ಲೇ ನಿದೆ? 

ಕಮಲಾ ಈ ಊರಿಗೆ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಾಟಕ ಕಂಪ 
ನಿಯಾ ಬಂದಿದೆಯಂತೆ. ಈ ಸಿಕ್‌ಬಿದ್ದಾ ಗಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯೇ 





12] ಪ್ರೆ ೇಮಪರಿವರ್ತನ, ರ 
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ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ನಾಳೆ ಹೋಗಿ ಬರೋಣವೇನು? 


ವಿನಾಯಕ- ಛೇ ಛೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸ ಯಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ್ದೆ 
ಗೆಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯಾಗುವದು. 


ಕಮಲಾ... ನಾಳೆ ಹೆಗಲು ಇದೆಯಂತೆ. 

ವಿಕಾಯಕ....ಆಡರೂ ಬಿ ಒನಗಟ್ಟಇಯಲ್ಲು ಕಟ್ಟ ತಿ.ನಯೆು ದುನ್ಸ ೨ 
ಣಾಮವಾದೀತು) 

ಕಮಲಾ--[ಸ್ವಗತಂ]ತರುಣನಾದ ರಸಿಕ ಪತಿಯಿದ್ದರೆ ಪತ್ನಿಯ ಈ 
ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವನೇ? ಅಷ್ಟೇಕೆ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಇಂಥ ಮನೋಹರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ತರುಣರಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರೀತಿಯ ವಿಷಯ! ಒಹಳ ದೂರವೇಕೆ? ನನ್ನಂಥ ತಿರುಣಿಯು ನಾಟಕ ನೋ 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಸಂತರಾ 
ಯರು ನನಗೆ ಟಿಕೀಟು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಲಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಹೇಗಿದರ್ಲೂ ನಾಳೆ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ಇವನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ವಿಲಾಸದಿಂದ ನೋಡಲಿಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ 
ದೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈತನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. [ಪ್ರ.] 
ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ಬರೋಣ. 

ವಿಷಾಯಕ- -ಛೀ ಛೇ, ಆ ವಿಷವಾಯುವಿನ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಪರ್ಕವಾದರೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಕೆಡುವದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಸಹ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ... ಈ ಪಾಪಿನಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ತಮ್ಮಂಥ ರಸಿಕರು ಇಂಥ 
ಅಮೌಲ್ಯ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳಕೊಳ್ಳಬೇಡಿರಿ. ನೀವು ಹೋಗಿ ಒಬ್ರ. 

ವಿನಾಯಕ- -ಛೇ ಛೇ ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸುಧಾರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಹೋಗೋಣ. 

ಕಮಲಾ. -ಡಾಕ್ಟರರಾದರೂ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಂ ಹತು ದಿವಸ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಕ್ಕೊ ಳ್ಳಲಕ್ಕೆ "ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಜು ಯಾಗಿದ್ದರೆ ತಂವೂ ಸನಾಬಭಹ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬಾರದು ನೋಡಿರಿ; ಆದರ ತಾವಿಲ್ಲದ ಪೇಳೆ ಕಳಯುನದು ದುಸ್ತರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ನಾಳೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುಎರೀನು? 

ವನಾಯಕ--(ಸ್ವಗತಂ) ನಾಳೆ ತಪ್ಪದೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವದು ಹೇಗೆ? (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಭೇ ಭೇ, ನಾಳೆ ಬ್ಯಾಂಕಿನ 


೯0 ನವನೀತ, 





ಜನರಲ್‌ಕವೂಟಿಯಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಆಗ 
ಲಾರದು. 

ಕಮಲಾ- ಹಾಗಾದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ಮೇಲೆ ಲೈನಬರುತಾರದಲ್ಲಿ ಸುಶೀ 
ಲಾಬಾಯಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ವಿನಾಯಕ- ಆಗಲಿ, (ಸ್ವಗತಂ) ಇವಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಹೋಗಿ ನಾಟಕ 
ನೋಡಿ ಬ೦ದರಾಯಿತು. 

ಕಮಲಾ..(ಸ್ವಗತಂ) ಹೇಗೊ ನಾಳೆ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೆಲಸವಿದೆ 
ಯಂತೆ; ಸುಳ್ಳೇ ಲೈನಬಾಜಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವೆನೆಂದು ನೆವ ಹೇಳಲಕ್ಕೂ ಅವ 
ಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಬ೦ದರಾಯಿತು. (ಪ್ರಕಾಶಂ)ಆದರೆ 
ಪ್ರಿಯನೇ, ನಾನು ರೋಗಿಯಾದ್ದ ರಂದ, ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆನಂದ 
ದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿನಾಯಕ. -ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವು ಅಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಸುಖವು ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ಸಿಕ್ಕೇಸಿಗುವದು, 

ಕೇಳು ಪದ. ರಾಗ ಮಾಂಡ. 

ಸದಾ ಸುವಿಪ ಜೀವಿಗಳಾರಿಲ್ಲವು ॥ ಪ್ರಿಯೇ | ಜಗನೇಮವು | ಪ 
ಸೂರನು ಸಾರೆ ದಹಿಪ ಕೋಕಿಗಳು | ಮೀರಿದ ಮೋದವ ಪಡುತಿಹವು | 
ಪ್ರಿಯೇ | ನೀರೇಜಾಪ್ತ ಬರೆ ೧॥ 

ಆ ರಾಘವ ನಲ ಪಾಂಡವಾದಿಗಳು | ಘೋರತಪವ ತಾವ್‌ ವೊಂದಿ 
ದರು | ಪ್ರಿಯೇ | ಮಹಾಸುಖವಂತರು | ೨ | 

(ಆಲಂಗಿಸುವನು, ಅಂಕಪಡದೆ ಬೀಳುವದು) 


೩ನೆಯ ಅಂಕ ಮುಗಿದುದು. 











ಪ್ರ. ೧. 

ಸ್ಥಳ. ರಸ್ತೆ, ಡಾ. ವಸಂತನು ಕಮಲಾವತಿಯ ಕೈಹಿಡಕೊ೦ಡು 

ಬರುವನು. 
ವಸಂತ..ಪದ ತುಮಹೆಮು ಎಂಬಂತೆ. 

ಧಕೆಯೊಳ* ಧನ್ಯನು ಈ ಮೋಹಿನಿಯ | ಕರವ ಪಿಡಿದ ನಾನೇ | ಪ | 
ಯುವತಿ ಸುಂದರಿಗಾ ಚಂದ್ರನು | ನವನನ ವೇಷವ ಧರಿಸುತ ನಿರುತ | ಭುವ 
ನವ ಮೋಹಿಪನು | ೧ || 

ನೀರೇ ಜನಿಗಾ ಸೂರನುದಿಪನು | ನಾರೀಜನ ಸ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಧಾರುಣಿಯೊಳ* | 

ಮಾರಿಯತಿಪರು | ೨॥ 

ಕಮಲಾವತಿ. ಡಾಕ್ಟರ ಇನ್ನೂ ಥಿಯೇಟರ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಇರುವದು? 

ವಸ೦ಂತ- ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವದೇ ಥಿಯೇಟಿರು. ನಿಮಗೆ ತೀವ್ರ 
ನಡೆಯುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬರ್ರಿ ಬರ್ರಿ 
ಬೇಗನೆ. (ಎಂದು ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯುವನು.) 

ಕಮಲಾ--ನಡೆಯಿರಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. [ಸ್ವ] ಆಃ! ಎಷ್ಟು ಸುಖಸ್ಪರ್ಶ 
ವಿದು? ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರ 
ಬಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಈತನೇ ನನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಷಾ [ಪ್ರಕಾಶಂ] ಡಾಕ್ಟರ 
ಇದೇನು ಈ ಸರಳ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವರಿ? 

ವಸಂತ. [ಸ್ವ] ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಈಗ ಅಡ್ಡಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿ ದ್ದೆ (ವೆ. [ಪ್ರಕಾಶಂ] ನಾಟಕವು ಸುರುವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಮುಕ್ಕಾಲು 
ಗಂಟೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈಗ ಬಿಸಲನ ತಾಪವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ 
ಸರದಾರ ಸೋಡಾ ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಲ್ಲಡ್ರಿಂಕ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಹೋಗೋಣ. ನಾನು ಹೇಗೂ ಎರಡಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೀಟಿ ರಿರುರ್ವ ಮಾಡಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಕಮಲಾ.-_-ನನಗೆ ಆ ಕೋಲ್ಡಡ್ರಿ೦ಕಿನ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು 
ಹೀಗೆ ತಿರುಗುವದಕ್ಕಿಂತ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋಗಿ ಒಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದು ನೆಟ್ಟಗೆ. 


೨ ನವನೀತ, 


ವಸ ತುಲ್ಲೇ ಛೇ ಆಸ್ಟ್ರ (ನು ಹೆದರಿಕೆ? `ಸಜಿಯಿರಿ ಹಾಗಾದಕಿ ಬೇಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಸರದಾರಗ ಹಕ್ಕೆ ಚ ಥೇಟರ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗೋಣ. (ಇಬ್ಬರೂ 
ಹೋಗುವರು] [ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವಾಸರಾಯರು -ರುವರು.] 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರೂ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವದೆಂದರೆ ಎಡತನ, ಬಡತನ! 
ಯಾರಿಗೆ ನೋಡಿದರೂ ಕೈಯಲ್ಲ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಖರ್ಜುಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಥೇಟಿರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ; ವರ್ಷವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಕೂಡುತ್ತಾರೆ ದೇಶವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಹತ್ತೀ 
ಬಿತ್ತುವ ಸೆರೆದ ಅಂಗಡಿಗಳ ಗುತ್ತಿ ಏರುತ್ತ ನಡೆದೆ; ಮದುನೆ ಮುಂಚಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯು ಮಿತಿಸೂರುತ್ತ ದೆ; ನರದೇಶೀಯ ಅರಿವೆಗಳ ಅಂಗಡಿಗಳು 


ಚಿಳಗಾದರೊಂದು ಹೊರಗೆ ಬರಹತ್ತಿವೆ; ಕೋರ್ಟು ಕಜೇರಿಗೆ ಒರಹೋಗುವ 
ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಮ್ಮುಡಿ ಮುಮ್ಮಡಿಯಾಗಿದೆ; ಬಂಗಾರ ಬೆಳ್ಳಿಯು ೯೨ 


ಕೋಟಿ ರೂ, ಗಳವರೆಗೆ EE ಬರುತ್ತಲಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದಮೇಲೆ ಭರತ 
ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಕನನೆಂದರೇನು? ಆದರೆ ಈ ಐರಿಕೆಯ ಸಂಗಡ ಬಡವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ನು : ರುತ್ತ ನೇನಿದೆಯೆಲಬದೆನ್ನು ನನಸಿನಳ್ಗಿಡಬೇಲಗು ಬದು. ಇದರಿಂದ 
ಬಡವರ ಧನವನ್ನಪಹರಿಸಿ ವಿಲಾಸವನ್ನುಹೊಡೆಯುವ ಗಂಟುಗಳ್ಳರ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆ, 
ವಲ್ಲಿ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾಶನ್ನು, ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರ! ಆಚಾರ ಉಚ್ಚಾರ ವಿಚಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವೆಂಉದು ಕಂಡುಬರುವದೇಇಲ್ಲ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಈ ಜಾತಿಭೇದದ 
ಗೊಂದಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದರೇನು? ಬ್ರಾ ಹೆ | ಹೇತರನಾದನೇನು? ಹಿಂದುವೇನು? 
ಮುಸಲ್ಮಾನನೇನು? ಎಲ್ಲರ MS ಭರತಖಂಡದಳದ್ದಾ ರವೆಂಬದು ಒಂದೇ 
0 ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಬಡಿದಾಡಿ ಆಶ್ಮೀಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವದೇಕೆ? ಈಗ ನೀತಿಮತ್ತೆಯ iS ಇಂಥ ಅನೈಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾ 
ಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬೆಳಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು 
ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಟಿಕಕಂಪನಿಗಳು ಕೇವಲ 
ಉದರಂಭರಣದ ಧ್ಯೇಯನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ ನೀತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಶೃಂಗಾರಪರವಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ, 
ಇನ್ನೂ ನೀತಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಚಿತ್ತರಂಜನ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಳಿಯವರು ಕೇವಲ ಸಮಾಜಸೇವೆಯನ್ನೇಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರಲ್ಲದೆ, 


ನ ಸಖ್ಯ ೪೩ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಂದ ಉತ್ತ ನ್ನ್ನ ವನ್ನು ಸಹ ಸಮಾಜದ ಸಲು 
ವಾಗಿ ವ್ಯಯಮಾಡಲು ಕೃತನಿಶ್ಚ ಯರಾಗಿದ್ದಾ Ky ಸಂಕಲ್ಪದಮೇಲೆ ಫಲಕೊಡು 
ವವನು ಭಗನಂತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನರ ಸದುದ್ದೇಶವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ, ಒ೦ದು ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವ.ಪರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ದೇಶಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಳೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು ಹೋಗೋಣ. (ಎಂದು 
ಹೋಗುವನು.) 





ಎಡ. ಡಿಡ್‌... 


ಪ್ರವೇಶ-_ ೨ 

ಸ್ಥಳ ನಾಟಕಗೃಹ. ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಕಮಲಾವತಿ ಡಾಕ್ಟರ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಜನರು ಕುಳಿತಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾಸರಾಯನು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಣೆಗೆ 
ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆತನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುರ್ಚಿಖಾಲಿ ಇರುವದು. 

ರತಿಮದಸರ ಪೃನೇಶ, 

ಮದನಿ, ಪದ ಎಸೆರೆನೂಲಯು ತನುಮನ ಧುನೆಗಳೆ ಸೆಳೆಯುತ ತೋರಿಖೆ 
ನೆನ್ನಯ ಶಕ್ತಿಯನು | ಪಲ್ಲ | ಯತಿಃ೦ದ್ರನಾಗಿಯ ಶೂಳಿಯ | ವ್ರತವನು ಭಂ 
ಗಿನಿ ಗಿರಿಬೆಯ ಮೋಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯವ ಸಾಧಿಸಿದೆ | ೧॥ 

ಪ್ರಿಯೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೇಕಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬೇರೆ ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ 
ಸಹ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚ ಬಳ್ಗೆನು. 

ರತಿ_-ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರದು. ಮದನನು ತಾನ ನೆಷ್ಟು ಶೂರನಿ 
ದ್ದರೂ ರತಿಯ ದಾಸನೇ ಸರಿ. ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಹೃದಯ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೊಸಪ್ಪಿಸಿರುವಳೋ ಅವನ ಮೇಲೆಯೇ 'ಪ್ರೇಮಮಾಡುವಳ್ಳಾದೆ, 
ಪರಪುರುಷನು ಎಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತನಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಮದನನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಬಾಣಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪರಪುರುಷನ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಮದನ. ಹಾಗಾದರೆ ನೋಡೋಣ. 

ರತಿ. ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಜ್ಜ 
ಯಿನಿಯ ವೇಶ್ಯಾವಾಟದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯೆಂಬ ವೇತ್ಯೆಯು ಚಾರುದ 
ತ್ರನೆಂಬ ವಣಿಜನನ್ನು ಮನಸಾ ಪ್ರೀತಿರುತ್ತಿರುವಳು, ಆಗಲಿ, ಇವಳ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಪ್ರಹಾರವು. ನೋಡೋಣ! 


ಕಳ 





(ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 
೪ ತ ೬ ಆ ಆ 

ರಾ. ಬ. ವಿನಾಯಕ. ಎಷ್ಟು ತಡವಾಯಿತು? ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ನೆಯ ಮುಗಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಧ್ನ (ಎಂದು ಖುರ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರುವನು.) 

ವಿಶ್ವಾಸ: ಏನು ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರು. ಬರುವದು. ತಡವಾಯಿತು. 
ಪಾಪ! ಮುದುಕರ ಕೆಲಸ! ತರುಣರಿಗಾದರೆ ಇಂಥ ರಸಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೀತಿ ಬಹಳ. 

ವಿನಾಯಕ:- ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವಿತ್ತು ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ! (ಸ್ವ) ಗಂಟುಬಿದ್ದ ರಲ್ಲ 
ಬಿಳೇ ಟೊಪ್ಪಿಗಿಯವರು ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತು! 

+ + + + a 

ಚಾರುದತ್ತನು-ಪ್ರನೇಶಿಸಿ (ಬಡತನ ವರ್ಣನೆ) ಫಡ 

ಹಣನೇ ನಿನ್ನಯ ಗುಣವೆಸ್ಟೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು' 
ಹಾಡುವನು. 

ವಿದೂಸಕ. ಮಿತ್ರಾ, ಇದೇನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ರುನೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ...ಮೈತ್ರೆೇಯಾ, ಘನಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ದೀಪವು 
ದೊರಕಿದಂತೆ, ಜನ್ಮದರಿದ್ರನಿಗೆ ಶಿೀಮಂತಿಕೆಯು ಬಂದರೆ ಬಹಳ ಹಿತವಾಗು 
ವದು. ಆದರೆ ಗರ್ಭ ಶ್ರೀಮಂತನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಬಂದಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು 
ಜೀವನ್ಮೃತನೇ ಸರಿ. 

ವಿದೂಷಕ....ಚಾರುದತ್ತ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಬಡತನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ದದ್ದು ಯಾವದು? 

ಚಾರು--ನೆನಗೆ ಮರಣವೇ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮರಣವು 
ಅಲ್ಪಕಾಲ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು; ಆದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಜೀವವಿರುವ 
ವರೆಗೂ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುವದು, ಗೆಳೆಯಾ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ್ಯವು 
ಹೋಯಿತೆಂದು ನಾನು ದುಃಖಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅತಿಥಿಗಳು ಪೂರ್ವ ವಿಭವ 
ವನ್ನು ನೆನೆಸಿ ನನ್ನ ಮನೆಸು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹೋಗುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾ, ಭಾಗ್ಯಕ್ರ ಮದಿಂದ ಧನವು 
ಬರುವದೂ ಉಂಟು-ಹೋಗುವದೂ ಉಂಟು, ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ದರಿದ್ರ ನಾದ 
ಕೂಡಳೆ ಅನನ ಜೀವನ್ನಿತ್ರರು ಸಹ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬ ಸಂಗ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ, ೯೫ 


ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಒಂದೇ ಸವನೆ ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಬಡತನವು ಚಿಂತಾನಿವಾಸವು, 
ಅಪಜಯದ ಆವಾಸವು, ಮಿತ್ರ ಅವಹೇಲನದ ಆಗರವು, ಸ್ವಜನದ್ವೇಷದ ಸದ್ಮವು, 
ಬಹಳವೇನು? ಸರ್ವಾಪದಗಳಿಗೂ ಈ ಬಡತನವೇ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರನೇ 
ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಚಾರಿಗಳು ತಿರುಗಾಡುವದು ಬಹಳ, ಬಡವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಆರೋಪವು ಬರಬಹುದು. ನಡೆ ಹೋಗೋಣ. (ಹೋಗು 
ವರು) (ಶಕಾರ ಏಟರು ಬರುವರು) 

ಶಕಾರ ಭಾವಾ ಭಾವಾ, ರಥವು ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ವಿಟಿ__ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಶಕಾರ. _ಮುದಿನಾಯಿಯಂತೆ ಗುರುಗುಡುವ ರಥದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳ 
ಬರುವದಿಲ್ಲವೇ! (ಬೀಟನು ಬರುವನು) ಜಾ ಪ್ರತ್ರಕ ಜೇಟಾ, ಬಂದೆಯಾ? 

ಜೇಟ ಅಹುದು. 

ಶಕಾರ. _ರಥವನ್ನೂ ತಂದೆಯಾ? ಜೇಟ ಅಹುದು. 

ಶಕಾರ.__ಎತ್ತುಗಳೂ ಬಂದವೇ? ಜೇಟಿ_ ಅಹುದು, 

ಶಕಾರ_ ನೀನೂ ಬಂದಿರುವೆಯಾ? ಜೀಟಿ_ ಅಹುದು. 

ಶಕಾರ... ಎಲ್ಲಿ ರಥವದ್ದಿದೆ? (ಎಂದು ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ 
ಅಯ್ಯೋ ಭಾವಾ, ರಾಕ್ಷಸಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಳವು ಮಾಡಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಳು; 
ಕಳ್ಳಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಳು. 

ವಸಂತಸೇನಾ. -( ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಗತಂ) ಅಯ್ಯೋ! ಎನಿದು? ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಆಯಾಸವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಿಲ್ಲೇಕೆ ಬಂದಿರುವನು? ಏನೋ 
ನೋಸವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ವಟಿ (ವಸಂತಸೇನೆಗೆ) ಭದ್ರೇ, ವಸ೦ತಸೇನೆ ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ? 


ವಸಂತಸೇನಾ. ವಾಹನ ವಿಪರ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಶರ 
ಣಾಗತಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ವಿಟ. _ಬೆದರಬೇಡ. ವೇಕ್ಯೆಯಾದ ನೀನು ಶಕಾರನನ್ನು ವರಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ? 
ವಸಂತಸೇನೇ, ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜವರನೂ ಮೂರನೂ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಪ್ರಸ್ಪಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನವಿಲು ಬಗ್ಗಿಸಿದಂತೆ ಕಾಗೆಯೂ ಬಗ್ಗಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಾರಾದರೂ ಕುಳಿತು ದಾಟ 
ಬಹುದು, ಅದರಂತೆ ವೇಕ್ಯೈಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಕೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಧಿಕಾಶವುಂಟು, 





ಛಿ; ನನನೀತ. 
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ವಸಂತಸೇನೆ- ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ ಅದರೆ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ. ಮೂಲವಾದವು 
ಗುಣಗಳಲ್ಲವೇ? ಬಲತ್ಕಾರ ಹೇಗೆ ನಡೆಯುವದು?. 

ವಿಟ... (ಸ್ವಗತಂ) ಇವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿನುವದ್ದ ಅತಿ ಕಷ್ಟಕರ 
ವಾಗಿದೆ. [ಶಕಾರನಿಗೆ]ಶ್ಯಾಲಕ, ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಾಗಿ 
ಒಂದಿಕುವಳು. 


ನಸಂತಸೇನೆ---ಕಾಂತೆಂ ಪೂಫಲ-ಶ೦ತ೦ ಖಂಖಂ!! 

ಶಕಾರ--ಹಾಗಾದರೆ-ಅಂಬಿಕೇ,'ತಾಯೇ' ಇಗೋ ನಿನ್ನ ಕಾಲು ಬೀಳು 
ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸು. 

ವಸಂತ. -ಮೂಖಾ ಸರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ. ಗಾಡಿಯು ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬ೦ದೆನಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಸರಣಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲೇ ಗರ್ಭದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ವಳೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ನಡೆ. (ನಸಂತಸೇನೆಯು ಹೋಗಹತ್ತುವಳು.) ವಸಂತಸೇನೇ 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು; ನೀನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಕೇಳುವೆನು. ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವದಿಲ್ಲವೇಕೆ? 

ವಸಂತ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವಾಗಲೂ ರೂಪ ಗುಣ ವಯಗಳಿಂದ ಸದೃಶ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ದುಡ್ಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅಯೋಗ್ಯನ ಕೈಹಿ 
ಡಿಯಬಾರದು. ಸಹಕಾರ ಪಾದಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಲಾಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ 
ಜಿಂತು? 

ಶಕಾರ..ಎಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಲಾಶವೃಕ್ಸ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಾ? ನನ್ನನ್ನು 
ಬೈಯುತ್ತಲೇ ಆ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವೆಯಲ್ಲನೇ? ಇರಲಿ, ಈಗಲಾದರೂ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮಮಾಡುವಿಯೋ ಇ್ಲವೋ? 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ.....ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರೇ:ಮಮಾಡುವದು ಯಾರ ಮೇಲೆ? 

ನಸಂತಸೇನಿ- ಚಾರುದತ್ತೆನ ಮೇಲೆ, 

ಶಕಾರ. ನಾನು ರಾಜಶಶ್ಯಾಲಕನಿದ್ದೇನೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ ಆದರೂ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ. 

ಶಕಾರ. ನಾನು ಶ್ರೀಮಂತನಿದ್ದೆ (ನೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ. ಆದರೂ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ, 
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ಶಕಾರಅವನು ನನಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ತರಗತಿಯವನು. 

ವಸ೦ತಸೇನೆ ಆದರೂ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ, 

ಶಕಾರ _ ಅವನು ಜನ್ಮದರಿದ್ರನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಆದರೂ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ. 

ಶಕಾರ. ಹಾಗಾದರೆ ಎಲೇ, ಆ ದರಿದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಯಲಿ, ಈಗಲೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀನೆ. 

ವಸಂತಸೇಸೆ ಆತನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಲಪ್ರೇಮವಿದ್ದರೆ ಆತನೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಯುವನು, ಚಾರುದಕ್ತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

ಶಕಾರ. ಎಲೇ, ಇನ್ನೂ ಅವನನ್ನೇ ನೆನೆಸುತ್ತಿ ರುವೆಯಾ? ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಹಾಗಾದರೆ. (ಎಂದು ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಚುಕುವನು. ಪರದೆ ಬೀಳುವದು.) 

(ಡಾಕ್ಟ್ರರನು ಒಂದೇಸವನೆ ಕಮಲೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿಕುವನು. ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು.) ಸಾರಿ 

ಪ್ರವೇಶ 
ರಸ್ತೆ. -ದಾಶ್ಚರ ಮತ್ತು ಕಮಲಾವತಿಯರು ಸಿಂಗಾರಾಗಿ ಬರುವರು. 

ಕಮಲಾ. ಡಾಕ್ಟರ, ಇಂದೇ ರಾತ್ರಿ ಮೂರು ಗಂಟಿಗೆ ನೀವು ದವಾ 
ಖಾನೆಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಬರಬೇಕು. 

ವಸಂತ _. ಅವಶ್ಯ. ಬರುವದು ಸ್ವಲ್ಪ ತಡವಾದರೆ ನೀನು ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದಿೀತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಈ ತೀಲೀಕೈಸರವನ್ನು, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದಿಡಿ. ಮೊದಲು ಒ೦ದನರು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಾರೀ ನೋಡ 
ಬೇಕು. (ಎಂದು ಸರವನ್ನು ಕೊಡುವನು.) ` 

ಎಸ೦ಕ__೮ ಪದ. _ಬಾ೦ಕಿಚಿತವನಕೆ ಎಂಬ ಗೆಜಲು, 

ಧನ್ಯ ಪತಿಯಾದಿ ಸಾರಸಾಕ್ಷಿ ಗೀಗಲೀಗ ನಾ | ಮನಹಾರೀ ವಿಮೋಹಾ 








ಕರೀ |ಪಲ | ಶೃಂಗಾರ ತೋರಿ | ಪ್ರನೋದವ ಬೀರಿ | ನಾನೀಗ ಕೃತ 
ಕಾರ್ಯನಾದೆ |7| 

ಇನ್ನು ಕಮಲಾವತಿಯು ನನ್ನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುನದಡೆಕ್ಷಗೆ? ಹೋಗುವ 
ಳಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಹೆಂಗಸರು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿರವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೇ ಅವರು ದುರ್ಲಭರು. ಒಂದುಸಾರೆ ವಶರಾದರೆ, ಒಂದುಸಾರೆ ಚಾರಿತ್ರ, 


೯೮ ನವನೀತ. 





ಭ್ರನ್ನ ರಾವಿ ಒರ ಅಪಾರ ಕಾಂಬ್ಬರ ನಾಕೂ ಸಷ 
ನಮ್ಮ ವರೇ. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಜರಿಯಲಿ, ಹೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಯಲಿ, 
ಹೊರಗೆ ದೂಡಲಿ, ಅವರ ಸರೃಸ್ಥವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಲಿ, ಹೀಗೆ ಏನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆ॥! ಎಂಥ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿಯು! 
ನಾನೇನೋ ನಾಟಕ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು; ಆದರೆ ಅದರೊಡನೆ ಕಮಲಾ 
ವತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಬ್ದೊ೦ದು ಹೊಸ 
ಲಾಭವು. ಪ್ರಸಂಗ ಸಿಕ್ಕಿ ದಾಗಲೇ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ ನೋಡಿಬಿಡ 
ಬೇಕು, ಯಾಕಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವರು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿ ರುವದಿಲ್ಲ. 
ಓಹೋ! ವೇಳೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು, ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಒಳ್ಳೇ ಮೋಹಕ ವೇಷಹಾತಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. ಇನ್ನು ಕಮಲಾವತಿಯು ನನ್ನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೋ ನೋರಂತ್ತೀನೆ. (ಎಂದು ಪದವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ವಿಶ್ವಾಸರಾವ:-ಇಂದಿನ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶರ್ವಿಲಕನಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ 
ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಠ ನಲ್ಲ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕನು; ಬಾ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗ ಕೆ ಮವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದವನು. MER Me ದರೋಡೆಮಾಡಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನು, ಆದರೂ ನೀತಿಯ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ವೂರಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಹಿತಸ೦ಬ೦ಧವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ರಾಜಕರಣವನ್ನು ಸಾಗಿ 
ಸುವ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿ೦ದ ಮಾಡಿದ ಖೂನು, ದರೋಡೆ, ಗೋಳೀಬಾರು ಮೊದಲಾದ 
ಅಧಮಾಧಮ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷ ಮ್ಯ ಗಳೇ. ಯಾಕಂದರೆ ರಾಜಕರಣವನ್ನು 
ಎ೦ದೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಡಿತ ಆರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯವು ಸರಳಮಾರ್ಗ, 
ದಿಂದ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವಿತ. ನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಯಾದರೂ 
ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಇದೇ ತತ್ವದಿಂದಲೇ ವಾರನ" ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸೈ, 
ಲಾರ್ಡ ಕ್ಲೈವ, ಜ. ಡಾಯರ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ "ನಿರಪರಾಧಿ'ಯೆಂದು ಸರ್ಟಿ 
ಫಿಕೀಟು ಸಿಕ್ಕಿತು; ಆದರೆ ಶರ್ವಿಲಕನು ಎಂದೂ ನರಾಧಮ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಲ್ಲ, 
ರಾಜಕರಣವು ಸಹ ನೀತಿಯ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಸೈತಾನೀ 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯವು ಸುರುವಾದಾಗ ಇಂಥ ದರೋಡೆಖೋರರು ಬೇಕೇಬೇಕು, 
ಯಾಕಂದರೆ ರಾಜನು ಪ್ರಜಾದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾಜದ್ರೋಹ 
ಮಾಡುವದು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧ ಹಕ್ಕು. (ಹೋಗುವನು) 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. ಇತ 


ವಿನಾಯಕರಾವ:. (ಉನ್ಮತ್ತನಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಕಮಲಾವತಿ, ವಸ೦ತ! 
ಛೇ- ಛೇ! ವಿನಾಯಕರಾವ ಮುಪ್ಪಿನಿ೦ದ ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮಂದವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯು 'ಲ್ಲೇಕೆ ಬರುವಳು? ಪರಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಬಂದಿರಲಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ-ಇಲ್ಲ! ಅವಳೇ ಅಹುದು). ಅವನೇ ಆ ಚಾಂಡಾಲ ವಸಂತ! 
ಶಿವಶಿವ! ಎಂಥ ಅಧಮಾಧಮ ಕಾರ್ಯವಿದು? ಎಲೇ ನಿಮ್ಮ ಈ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗುಪ್ತಗ್ಭಹಗಳೂ, ಚ FS ಇದ್ದರೂ 
ಇಂಥ ಪ್ರಚಂಡ ಜನನಮೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಹೇಸಿ ಕೆಲಸವೇ? ಥೂ. ಥೂ | 
ನಿಮ್ಮ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಆ ವೇಶ್ಯಾ ವ£೦ತಸೇನೆಯು ಸಹ ಉಗುಳಬಹುದು. 
ಅವಳು ದುರಾಚಾರಿಣಿ; ಆದರೆ ಕಮಲೇ ನಿನ್ನಂತೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯ್ಯು ವವಳಲ್ಲ. 
ನೀನು ಸಂಭಾವಿತ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ, ಮನೆಮುರುಕ ಸೂಳೆ! ಆ ಶರ್ವಿಲಕನು ಕಳ 
ಆದರೆ ವಸಂತ ನೀನು ಸಂಭಾವಿತ ಜೋರ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ದರೋಡೆಖೋರ! ಎಲೇ, 
ನಾನು ದುರ್ಬಲನೆಂದ) ತಿಳಿದು ಈ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ! 
ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ನೀನು ನಿಂತನಿಂತಕ್ಲೇ ನಿನ್ನೆ ಕುತ್ತಿಗೆಸುನ್ನು ಹಿಚಿಕಿ, ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ 
ಬಿಟ್ಟೀನು. ಘಾತಕೀ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಿ ಬೇಡ; ಕಠಾರಿ ಬೇದ; 
ಪಿಸ್ತೂಲು ಬೇಡ; ಯಾವದೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಯಾವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನನಿದ್ದ ಮೇಲೆ, ಶಸ್ತ್ರಾ 
ಸ್ರ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು! ದೈವೀತೇಜದೆದುರಿಗೆ ಆಸುರೀ ಅಂಧಕಾರವು 
ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ತಡೆಯುವದು? ಸ್ವಾಭಿಮಾನವೇ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತವು! ವಿಶ್ವಾಸ 
ಘಾತಕೀ, ಸಭ್ಯತೆಯ ಸೋಗಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಇಂತಹ ನೀಚ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಸಾಕು, ಇಲ್ಲಿಗೇ ಈ ನಾಟಕವು! ನನ್ನ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಭಯಂಕರ ನಾಟಕವು ನಡೆದಿರಲು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೇ, ಈ ಸ್ವಕ 
ಪೋಲ ಕಲ್ಪಿತ ನಾಟಕವನ್ನೇನು ನೋಡುವಿರಿ? ಇಗೋ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ದ್ವೈವಿಯಾದ ನಾನೇ ನಾಯಕನು! ಆ ವ ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ ಕಮಲಾವತಿಯೇ 
ನಾಯಿಯು! ಆ ಪಾಹಿ ವಸಂತನೇ ಪ ಪ್ರತಿ ಹ 2! ಈ ದುರ್ದೈವಿ ನಾಯ 
ಕನೆದುರಿಗೇ ನಾಯಕಿ-ಪ್ರತಿನಾಯಕರು ವಿಲಾಸಮಗ್ನರಾಗಿ ರವರು, ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿಯೂ | ಸುಮ ಸನಿರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಈ ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಸೆರಿ ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ; ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧನಿಲ್ಲ; ಜೂಜಾಡುನದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ಎಂದ ಮೇಲೆ 


೧೦೦ ನವನೀತ, 





ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಪರಕೀಯ ಡಾಕ್ಟರನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳೆಂದಂ ಬಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕೇಳುವವರಾರು? ಅವಳು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಹೋದಳೆಂದು ಪೋಲೀಸರು ಹೇಳುವರು! ನಾನು ಹೊಡೆದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆ 
ಬಟ್ಟು ಹೋದಳೆಂದು ವಕೀಲರು ಹೇಳಿಕೊಡುವರು! ಅವಳು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗೆ ಹೋದಳಿಂದೇ ಜೀವದಿಂದುಳಿದಳೆಂದು ಡಾಕ್ಟರರು ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ 
ಕೊಡುವರು! ಇದೆಲ್ಲದರ ಮೇಲಿಂದ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟರು ಹೇಳುವರು: ""ಕೇಸ 
ಡಿಸ್ಕಿಸ್ನ!'' ಎಂದ ಮೇಲೆ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವದೆಂತು? ಈಗ ನಾನು 
ಇವಳನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಏನಾಗುವದು? ನೆಟ್ಟಗೆ ಶೂಲಕ್ಕೇರಬೇಕಾಗುವದುಂ! 
ಹಾಯ್‌! ಹಾಯ್‌! ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊ೦ಡೆನು, ಮೊದಲಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸತ್ತ್ವಾಗಲೇ ಈ ಮದುವೆಯ 
ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಈ ದುರ್ಫಟ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪತ್ನಿಯು ಸಾಯಖತ್ತಲೇ, ಅವಳ ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾರು ಅವಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೇ ಅಂತಹ ಪ್ರೇಮವಂಜಕ 
ನಿಗೆ ನನ್ನಂತಹ ಕಠೋರ ಶಾಸನವಾಗದೆ ಎಂದೂ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. (ಸ್ವರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ 
ನೋಡಿ) ಅಃ ಸ್ಪರ್ಗದೇವತೇ, ನನ್ನ ಅಪಮಾನ ಮಾಡಬೇಡ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಳುವದು ಬೇಡವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಮೋರೆಯೆತ್ತಿ ರುವೆನು. ವಾರ್ಧಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಮಲಾವತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ೦ಡುದು ಸಂಪೂರ್ಣ ತಥ್ರ! ಬೇಗನೆ ಈ 
ಸೈತಾನೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಡಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೋ, ನಿಜವಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರರುಸಜಾತಿಯು ಅಸತ್ಯಸಂಧವಾದದ್ದು! ಪತಿಯು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ 
ಪತ್ನಿಯಖ ಜೀವವಿರುವವರೆಗೂ ಆತನನ್ನು ನೆನೆದು ನೆನೆದು ಕೊರಗಿ ಸಾಯು 
ತ್ತಾಳೆ; ಆದರೆ ಈ ನೀಟ ಪುಕುಷ ಜಾತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರೆ“ತದೊಡನೆಯೇ 
ಆಕೆಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಾವ ತರುಣಿಯು ನಮ್ಮ ಅವಿ 
ಚಾರ ಪ್ರೇಮ ದಾವಾಲನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸುಕುಮಾರ ದೇಹವನ್ನು ನಗೆಮುಖದಿಂದ 
ಆಹುತಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆಯೇ ಅವಳ ನೆನಪನ್ನು ಐದಾರು ತಿಂಗಳು ಸಹ ಇಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಧಿ8ಕಾರವಿರಲಿ ಈ ವ್ರರ.ಷಜಾತಿಗೆ!! ಆದರೆ ಕಮಲಾವತೀ, ಇನ್ನು 


ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರು! ಈ ಪಿಶಾಚ ವಿನಾಯಕಂಯನು ಬೆನ್ನಹತ್ತಿ ರುವನು! ಪಿಶಾಚ! 
ಪಿಕಾಚ!! (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 


ಗ 


ಪ್ರೇಮುಪರಿವರ್ತನ. ೧೦೧ 


ಕರುಯನಯದುಯು ದಯದ ದುದುಯಯುಯಯಯಯಯಯಯಯ್ನ್ನ್ಬಿಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯದಯುರಯಯಯಯಯಾಯಯಯರುಯಬಾಜಯಯಯಯಯದುಯಯಯದಯಯು 


ಪ್ರವೇಶ. ೪ 
ಸ್ಥಳ. ಮಹಲು... ಕಮಲಾವತಿಯು ಒರುವಳು 
ಪದ... ರಾಗ _ಭೀಮಪಲಾಸ ತಾಳ. _ತ್ರಿವಟ 


ಜಗದೀಶಾ ಪೊರೆಯ್ಯೆ ದಹಿಪೆ | ಪ್ರೇಮ ನಿರಾಶೆಯ ತಾಪಾನಲಿದೆ || 
ಪ್ರೇಮಭೂಮಿಕಾ, ಜಗದೇ ಮಾನವರ[ದೇವಾ ಸಂಸೃತಿ ಮಂದಿರ ವೈಭವಕೆ |೧| 

ನಮ್ಮವರಂತೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಆಯಿತು; 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನಾಟಕವು ತಡವಾದರೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತಿದ ಕಳವಳವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಾ೦ತವಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲ ನಿಜ; ಆದರೆ 
ನಾನು ಈ ಹೊತ್ತು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ'ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೋದದ್ದ 
ಲ್ಲದೆ, ಪರಪುರುಷನ ಸಂಗಡ ನಡೆದಿದ್ದೆನು, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೇ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರವು ನಾನು ಪರಪುರುಷನ ಮೋಲೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯವೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಯಿತೆನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಮಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಪರಮೇಶ್ವರಾ, ನಾನು 
ಎಷ್ಟು ಸುಶೀಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೋ ಅದೆಲ್ಲ ಈಗ ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತು! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು 
ಯಾರು? ನಾನಲ್ಲ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನಲ್ಲ! ದುಡ್ಡಿನ ಆತೆಗಾಗಿ ಆ ಮುದು 
ಕನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಆ ನರರಾಕ್ಷಸಿಯೂ, ಕೇವಲ ವಿಷಯ ಸುಖ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹಿಂದುಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದ ಈ ಮುದಿಹದ್ದೂ ಇವರೇ 
ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು. (ರಾವಬಹದ್ದೂ ರ ಬಂದು ಕೂಡ್ರು ವನು) ಈ ಹೊತ್ತು 
ಮನೆಯವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅತಿಶಾಂತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರ 
ಬಹುದು? ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಅತಿಶಾಂತವಾಗಿರುವದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಇದರಿಂದ ಮು೦ದೇನಾದರೂ ಅನಿಷ್ಟವು ಒರಲಿಕ್ಕಿ ರಬಹುದೇ? 
ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ! ಪರಮೇಶ್ವರಾ! ಹಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ; ಆದರೂ ನಿಜಸಂಗತಿಯು 
ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎ೦ದಒಳಿಕ ಯಾವ ಸಂಶಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ (ಪ್ರಕಾತವಾಗಿ) ಊಟಕ್ಕೆ ವೇಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಯಾಕೋ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃ 
ತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಬೇಗನೆ ಮಲಗಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂಗವಾಗಬಹುದು. 

ವಿನಾಯಕ: (ಸ್ವಗತಂ) ನಾನು ನಾಟಕ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಳು. ಸಾಪಿಷ್ಕರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಿಥ್ಯಾಭ್ರಮೆಯಾಗುವದು ಬಹಳ, ಬೆಕ್ಕು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹಾಲು ಕುಡಿ 


ಗಿ೦೨ ಸ ನವನೀತ. 


ವಯಂ 


*ಮಯಯಂಬುಹಹಯದ ದ ಯಯಂದಯಯಯಿಯಂದಯಯುಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯಯುರರಯಾ ಣಯ 

ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡುವದೇ ಇಲ್ಲವೆ? ಸಂಕಟಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವರ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ಯಾವಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟಗಳು ಅತಿ ಸವೂಪದಲಿರುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಅವು ಅತಿ ದೂರ 
ವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಸಿಷ ಸೈನ೦ಥ ಅತ್ಮ 


ವಂಜಕನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಮಾಡೋಣವಂತೆ ಊಟವನ್ನು! 
ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಅವಸರವಿದ್ದರೆ ಊಟಮಾಡಿ ಹೋಗಬಹುದ: 


ಕಮಲಾನೆತಿ: (ಸ್ವ ಏನಿದು? ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಶ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಮೆ*ಶ್ವರಾ, ನಡುವೆ ಇದನ್ನೇನು ಉಪನ್ಥ ಮಾಡಿದೆ? 
(ಪ್ರಕಾಶಂ) ವೇಳೆಯು ಬಹಳವಾಗಿರುವದರಿಂದ ತವ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಹಸಿದಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದೆನಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಎಟ ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ 
ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ 


BE ನೀನು ಬಹು ಪತಿವ್ರತೆಯೇ ಇರುವ! 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಲ್ಲಿ? (ಜನಾಂತಿಕಂ) 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಮೂಲವನ್ನು. 

ಕಮಲಾ:--(ಸ್ವಗತಂ) ನಾನೆಷ್ಟು ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂನಿಕಬೇಕೆಂದರೂ 
ಕ್ಪುಬ್ಬವಾದ ಮಹಾಸಾಗರದ ತೆರೆಗಳಂತೆ ವಿಚಾಕತರಂಗಗಳು ಒಂದೇಸವನೆ 
ಬಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಧೀರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಧಗಧಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿದ್ದ ೦ತೆಯೇ. ಕ್ಷಣಕ್ಸ ಣಕ್ಕೆ ಅದು ಉತ್ತೆ 
ಜಿತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಸುಡುತ್ತದೆ. (ಪ್ರ ಕಾತರ) ತಾವೇನು 


ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಅವು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ ವಚನಗಳೇ. ಏಳಿರಿ, ಊಟಕ್ಕೆ 
ತಡವಾಗುವದು. 


ವಿನಾಯಕ: -ಕಮಲಾವತಿಬಾಯಿುವರೇ, 

ಕಮಲಾ:-(ಸ್ವಗತಂ) ಏನಿದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಬೋಧನವು! (ಪ್ರಕಾಶಂ) 
ಯಾಕೆ ಪ್ರಿಯನೇ? 

ವಿನಾಯಕ: ಯಾಕೂ ಇಲ್ಲ. ಹು! ಹೌದು! ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ! ಹಾಗಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ! ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, 

ಕಮಲಾ: ಇದೇನಿದು ಅವ್ಯಯ ಮಾಲಿಕೆ? 


ವಿನಾಯಕ:--ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯಯವಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ಅವ್ಯಯ! ' 
ವಿನೇಕವಂತೂ ಮೊದಲೇ ವ್ಯಯವಾಗಿದೆ, 
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 ಕಮಲಾ:-ಆದರೆ ಈಗಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವದೇನು? 
ವಿನಾಯಕ: ಮಾಡುವದೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವ 
ಧೈಕ್ಯ ವಾಯಿತು. ನೀನು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೆಲ್ಲವೇ? 
ಕಮಲಾ: ಹೌದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಲ್ಲೆನು, ತಾವೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದಿರಲ್ಲವೆ? 
ವಿನಾಯಕ: ನಜ. ಆಗಲೆ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶ್ಲೋಕವ 
ನ್ನೊ೦ದು ಓದಿದಾಗಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಬಹು ವಿಚಾಕಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದೆ, ಆ 
ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಅನುಭವವಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. 
ಕಮಲಾ: ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಿರಿ. 
ವಿಸಾ: -ವೃದ್ಧೋ ಯುವಾ ಸಹ ಪರಿಜಯಾತ* ತ್ಯಜ್ಯುತೆ ಕಾಮಿನೀಭಿಃ। 
ಕಮಲಾ...(ಸ್ವಗತಂ) ಏನಿದು, ನನ್ನನ್ನೇ ಉಬ್ಬೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಊಟವಾಗಲಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ವಿನಾಯಕ. ಯಾಕೆ, ಈಗಲೇ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೇ ನಾಗಿದೆ? ಹೇಳು-ಹೇಳು, 
ನಿನಗೆ ಶಬ್ದಶಃ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಅನುಭವವಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾವವನ್ನಾ 
ದರೂ ತಿಳಿಸು. 
ಕಮಲಾ...(ಸ್ವಗತಂ) ಇವನಂತೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಶಯದಿಂದಲೇ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವನು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಭವವು ನನಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. "ಕಾವಿನಿಯರಿಗೆ ಯುವಕರ ಸಹ 
ಪರಿಜಯವಾದರೆ ಅವರು ಮುದುಕರನ್ನು ಬಿಡುವರು' ಎಂಬದೇ ಅರ್ಥವು, 
ವಿನಾಯಕ... ಇಷ್ಟೇ. ಅದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. (ಸ್ವ) ಆ! 
ಕಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ತಪ್ತಲೋಹರಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿಸಿ ಎದ್ದಿ ಎದ್ದಿ ತೆಗೆದಂತಾಗು 
ತ್ರಿ ರುವದು. ನರಕವಾಸವೆಂದಕೆ ಇದೇ; ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ನರಕ 
ವಾಸವಿನ್ನಾ ವದು? ಪದ... ಹಮಸೇ ತುಮರಾ, 
ಘನತಾಪವ್ಯನು ತಾಳಲಾರೆ ನಾ | ವನಜನಾಭನೆ ತೋರು ಸುಗತಿಯ ||ಪ|| 
ನೀರೊಳು ತೋರುವ | ಪರಿಯಾದೀ ಪದ | ತೆರದ ನಾರಿಯ | ಪ್ರಣಯ 
ಬೇಡುವಗೆ | ಮಾರಣವೆ ಗತಿ | ೧ 


೧೦೪ ನವನೀತ, 


1 11. ಪ್ರವೇಶ--೫ 
ಸ್ಥಳ ಕಸೆ ಕಮಲಾವತಿಯು ಬರುವಳು. 

ಕಮಲಾ: ತಾರು ಮೂರುಗ೦ಟಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಬರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನೋಡುವದೊತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ, ಗಟ್ಟಿ ' 
ಯಾಗಿ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬ್ಲಿಡುವದಕ್ಕೆ ಸಹ ಧೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ! ದುರ್ದೈವವೇ, ಕಡೆಗೆ 
ಎಂಥ ದುರ್ದಕಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ! ಮೊದಲು ವಸಂತರಾಯರೇ ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ರಮಣನಾಗುವಸೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಭಂಡಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಜಿನು; ಆದರೆ ವಿಧಾತನ ಇಜ್ಜೆ ಜ್ವಯಂ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ . ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುದುಕ ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕಾಯಿತು; ಪುನಃ ವಸಂತರಾಯರ 
ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಲೇ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮವು ಪರಿವರ್ಶನಹೊಂದಿ ' 
ಮತ್ತೆ ವಸಂತರಾಯರಕನ್ನಾ ವರಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾತಿವ್ರ ತ್ಯವೇ ದೇಶದ ಸುಖ- 
ಶಾಂತಿಗಳ ಮೂಲವು; ಆದರೆ ಮುದುಕರು ವಿಲಾಸವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮಂಥ ತರುಣಿ 
“ಯರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೂಡಿಬಿಡುವರು. ವೃದ್ಧ, ಅನು 
ಭವಿಕ, ವಿಚಾರಿ, ಯತಿ, ಖುಷಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿಗಳು ಜಯಿಸದ ಕಾಮನನ್ನು 
ಚಂಚಲ ತರುಣಿಯರು ಗೆಲ್ಲುವಡಿಂತು? ಸಿಂಹ-ಶಾರ್ದೂಲಾದಿಗಳು ದಾಟಿ ಒಕ 
ಲಾರದ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಿಣಾಂಗನೆಗಳು ಪಾರಾಗಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕಾಲತ ತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
'ಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಪಕಾಕ್ಯದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಈ ಭೀಷಣ ರಾತ್ರಿಯ 
ಭೀಕರತೆಯಾದರೂ ಎಸ್ಟಿದು! ದೇವಾ, ನಾಳೆ ನನ್ನ ಮುಖದ ಮೇಲೆಯೂ ಇದೇ 
ಕಪ್ಪು ಛಾಯೆಯೇ ಪನಸರಿಸುವದಲ್ಲವೇ? ಏನಿದು? ನನ್ನ ಸುತ್ತಲು ಭಯಂಕರ 
ಶ್ವಾಪದಗಳು ಬಾಯಿತೆರೆದು ಬರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ; ಮೇಲೆ ಯಮ 
ದೂತರು ಕರಾಲ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿರುವರು! ಅಬ್ಬ ಸಾಕು, ಇಷ್ಟೇ ನರಕ 
ಯಾತನೆಯು ಸಾಕು! ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ಗುರು-ಹಿರಿಯರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ, 
ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿ ಕೈಹಿಡಿದ ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, ಪರಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ಹ ಹೆಂಗೆಸರಿಗೆ ಈ ನರಕವಾಸವ್ರು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಈ 
ದುಷ್ಟ ಸಮಾಜದ ಪಾಪಿ ರೂಢಿಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಜನ ತರುಣಿಯರು 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವರೋ ಕಾಣೆ. ಇರಲಿ! ಈಗ ವಂ೦ತರಾಯನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಒಪ್ಪದೆ ಒಲಾತ್ಮ ಸಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಹಾ! ಬ ಅನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಬದುಕುವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕೀಲಕ್ಕೈಸರವಿದೆ, 
ಕವಾಟದೆೊಳಗಿಂದ ವಿಷದ ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಹತ್ತರಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು, ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುಡಿದು ಬಿಟ್ಟರಾಯಿತು. 
ಪದ ರಾಗ.__ಜೀವನಪು್ರರೀ. ತಾಳ-_ತ್ರಿ.ವಟ, 
ತನುಹಿತಾ ಪ್ರೇಮಾಂಬು ವಿರಹಿತಾ ತಾ ಬಾಳ್ಕುದೇ? [ಸಲ್ಲ 
ಹೀನ ವಿಷಯ ವಾ|ಸನೆಯು ತೋರದ[ವಿನೂತನ ದೇವನ ಕಾಂಬೆನಾ |೧| 
ಹೋಗುವಳು) 

ಎನಾಯಕ.- (ಬಂದು) ಕಮಲಾವತೀ, ವನ೦ತಾ, ಇಂದಿಗೇ ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲೇ ನಿಮ್ಮ ಅನುರಾಗದ ರಾಗವು 
ರಕ್ತರೂಪದಿ೦ದ ಈ ಸುರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಇದು ನಿಮ್ಮ ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟು ಪಾರಾದ ಹೊರತು ಇನ್ನು ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯನಿಗೆ ಶಾಂತಿ 
ಯೆಲ್ವಿ? ವನಂತೂ ನೀನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತನೆಂದೂ ಶಿಕ್ಷ ಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸುಧಾರಿ 
ಸಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಗೊಟ್ಟಿನು, ಅದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ. ಎಲೇ ಪತಿಘಾತಿನೀ ಕಮಲೇ, ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದೋಷವು 
ಬಹಳವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೋಟಿಗಟ್ಲಿ ಬಾಲವಿಧನೆಯರು ಚಿಂತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಮುಪ್ರಿನಕಾಲದಲ್ಲ ಮದುವೆಯ ಮರುಳು ಹಿಡಿಸಿದ್ದು ಈ ಶೀಮಂ- 
ತಿಕೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? ವಿಧವಾವಿವಾಹ ಫಂಡಿಗೆ ಈ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದು 
ವಿಶ್ವಾನರಾಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಯಿಲು ಬರೆದು ಟಪಾಲಿಗೆ ಹಾಕಿ ಬಂದೆನು, 
(ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೈ ಜೀವನ್ಮಿತ್ರ ಖಡ್ಗವೇ ಮಿತ್ರಕಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡು. ಒಂದೇ ಸಾರೆಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಹಾರ 
ಬೇಕು ಕಂಡೆಯಾ! ಬಾಹುಗೆಳೀ, ಶೇಷಾಯುಷ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 


ಇ೦ದೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಓಹೋ! ಕಮಲಾವತಿಯು ದೂರ ಹೋದಳು. 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗುವನು) 


ಡಾ. ವಸಂತ: (ಬಂದು) ಮದನ, ಇಷ್ಟೇಕೆ ಕಾಡಿಸುವೆ? ಈ ಗಡಿಯಾ 


ರದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಏನು ಜಡವಾಗಿದೆಯೋ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸರಿದಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ-ಜಂದ್ರರಿಬ್ಬಕೂ ಮರೆಯಾದಂತೆ ಈ 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಏಕೆ ಅಡಗಬಾರದು? ಅಥವಾ ಈ ರಾತ್ರಿಯೇ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 
ಏಕೆ ಸರಿಯಬಾರದು? ಆಃ ಈ ವರ್ತಮಾನ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂತ-ಭವಿ 


೧೦೬ ನವನೀತ. 





ಸ್ಯೃತ್‌ ಕಾಲಗಳ ಚಿತ್ರವು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಟ್ಟಲು ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ 
ಅಧೀರವಾಗುವದು. ಇಂದು ಆ ಕಮಲಾವತಿಯು ವಿನಾಯಕರಾಯನ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿ; ಆದರೆ ನಾಳೆ ಸರ್ವಸ್ವೀ ನನ್ನವಳೇ! ಇಂದಿನ ಈ ಸಾಹಸವು ಉತ್ತರ 
ಧ್ರುವದ ತೋಧಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಅಧಿಕಕರವಾದದ್ದು. ಈ ದವಾಖಾನೆಯನ್ನಾ ರಂಭಿ 


ಸುವಾಗ ಇದು ಒಬ್ಬ ಸೌಂದಕ್ಯವತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನವಿಲಾಸ ಮಂದಿರವಾಗುವದೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಸ್ವಸ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಅದು ಸತ್ಯವಾಗುವದು. ನಾನು 
ಯಾವ ಶುದ್ಧ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದವಾಖಾನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಿರಬಹುದು! ಕರ್ನಾ 
ಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕವೀಶ್ವರ-ಕಪೀತ್ವರರೇ, ಜ್ಞಾತವಾಸಿ-ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸಿಗಳೇ, ಶಾರದಾ 
ಶ್ರಮವಾಸಿ-ಇಂದಿರಾಶ್ರ ಮವಾಸಿಗಳೇ, ಅರವಿಂದ-ಮಕರ೦ದರೇ, ಕಾವ್ಯಾನಂದ- 
ದ್ರವ್ಯಾನಂದರೇ, ಅತಿಮಂದ-ಮತಿಮಂದರೇ ಮತ್ತು ಆನ೦ದರಾವ-ವಿಷಾದ 
ರಾಯರೇ ಬನ್ನಿ, ಮುಂದೆ ಬನ್ನಿ! ಉಗಿಬಂಡಿ, ಬಾಯ್ಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪದ್ಯಮಾಡುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ತರುಣ-ತರುಣಿಯರ ವಿಲಾಸ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕಣ್ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿರಿ. ಪ್ರಿಯಾ.ಪ್ರಿಯಕರರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸುವದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಆ ರಾಧಾಮಾಧನರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ: ಭಗ 
ವಾನ್‌ ಅನಂಗರಂಗನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಇಂದು ಮೂರು ಗಂಟಿಗೆ... 


ಪದ... ರಾಗೆ-. ಖಮಾಜ ತಾಳ. _ತ್ರಿವಟ 
ಯೋಪಿತಾ ಒಹು ವಿಲಾಸ ಕತಾ | ವಸುಧೆಯೊಳೀ ಸುಧಾತಿಕೇಕ ಸತತ 
ವಾಸತಾ |ಪಲ್ಲ| ವಿಮಲವದನ ಚಂದಿರ ನಮಮ] ಅಮೃತಧಾಮ | ಸುಮಧುರ 
ಬಿ೦ಬಧರ ಸುಧೆಯಧಾರ | ಅಮಿತ ಸುಖಸಾರ | ೧॥ 
ಪ್ರವೆ:ಶ:-_೪ 
ದವಾಖಾನೆ: ಕಮಲಾವತಿ ಕುಳಿತಿರುವಳು, 
ಕಮಲಾ. ರಾಗ. ಕಾಲಂಗಡಾ. ತಾಳ. _ದೀಪಜಂದೀ. 
ವಿಧಿಯು ತಾ ವಿಷಮತಾ ತಾಪಪ್ರದಾಶ | ಮೋದವಿಘಾಶ | ಪಲ್ಲ | 
ನಾನೀಗ ಫಲಿಸುವಲತೆಯ | ಆ ಸಮಯದೆ ಬರಿದೆ ಘಾತಿಖೆ ಸಮೂಲ] | 
ಪ್ರೇಮಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನಾನು ಕೊನೆಗೆ ಈ ವಿನ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ( ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿಡುವಳು.) 


ವಿನಾಯಕ. (ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದು)ಆ ಅಧಮಾಧಮನು ಬರುವಂತೆ ಕಾಣು 
`'ತ್ರೃಥೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆಯಾಗುವೆನು. 


ಫ್ರೇವತಿಪರಿವತಳನ. ೧೦೬ 





ಡಾ. ವಸಂತ ಆಃ ದಿವ್ಯಸುಂದರೀ. 
i ಪದ. _-ಹೆಂಸಧ್ವನಿ--ತಾಳ-ದಾದರಾ. 

ಸುಕರಮಣಿ ಮನೋಜಗಿಣಿ ಜಾಣಿ ರಾಗಿಣಿ | ತರುಣೀ | ಪಲ್ಲ ॥॥ 

ಕಲವಾಣಿ ಸುದತೀಮಣೀ | ವರಗುಣಖನಿ ಸೊಬಗಿನಿ ಹೇ | ಅ.ಪ. 

ಮನಸಿಜ ತಾಪವನೆಸ ತರಿ | ಬೀರು ಸೌಖ್ಯವ | ಮನಮೋಹಾಕರೆ ಬಾರೆ |. 

ಘನಶಾಂತಿಯ ಕೊಡು ನೀರೆ ॥೧॥ 

(ಕಮಲಾವತಿಯ ಕೈ ಹಿಡಿಯ ಹೋಗಲು ದೂರ ನಿಲ್ಲಲು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಮಾಡುವಳು.) 

ಕಮಲಾ- ಡಾಕ್ಟರ, ಒಳ್ಳೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರಿ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ತಡಮಾ 
ಡುವಿರೊ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಸವನೆ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ವಸಂತ. -ನನಗೂ ಸಹ ೩ ಗಂಟಿ ಯಾವಾಗ ಆದೀತೋ ಎಂದು ಒ೦ದೇ 
ಸವನೆ ಕಳವಳಹತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಗೋಲ್ಡನ್‌ ಅನರ್ಚುನಿಟಿ ಕಳಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ 
ನಾನೇನು ಅರಸಿಕ ವೃದ್ಧ ವಿನಾಯ ಕರಾಯನಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ... (ಜನಾಂತಿಕಂ) ತಾರುಣ್ಯ-ವಾರ್ಧಕ್ಯಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯು 
ಈಗಲೇ ಆಗಿಹೋಗುವದು. 

ಕಮಲಾ___ವಸಂತರಾವ ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಒ೦ದು ಸಂಗತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ವಸಂತ... ಅದಕ್ಕೆ ತಡವೇಕೆ? ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. 

ಕಮಲಾ. -ನಿಮ್ಮಲ್ಲೊ೦ದು ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 

ವಸಂತ...-ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಬೇಡು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕ.ಲಕಳೆಯಬೇಡ. 

ಕಮಲಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವಿರುವದಲ್ಲವೆ*? 

ವಿನಾಯಕ..(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂಥ ಅಪರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತಗ್ಗುತ್ತ- ಮುಗ್ಗುತ್ತ ಒಬಂದಿಕುವೆನಲ್ಲವೇ? 

ವನಸಂತ--ಕಮಲಾವತೀ, ಇದೇನು ಕೇಳುವದು? ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೇ ಈಗ ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿಂದ ಒ೦ದೇಸವನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನಲ್ಲವೇ? 


ಕಮಲಾ--ನಾನೀಗ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದರೆ ಅದನ್ನು 
ಕೊಡುವಿರಲ್ಲವೆ? 


ನನಂತ_ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಸಹ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಿದ್ದೆ ನೆ, 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ಗಿನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ? 


ಗಿ೦ಲೆ ನವನೀತ 


EEE ಮಯಯ, 


ನಾಯಕ ಜನಾಲತಕಂ) ಆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಛ ೈಲಿಕ್ಕೆ ನಾನಿಫ್ಲಿ ' 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ ಹೊರತು ಬೇರೆ LR ಇದ್ದರೆ 
ಆಕೆಗೆ ಕೊಡು. 

ಕಮಲಾ... ತಮಗೆ ಕೆಡಕೆನಿಸಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲವೇ? 

ವಸಂತ್ಯ-ಇ೦ಥ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರ 
ಗೊಡಬೇಡ, 

ವಿನಾ(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಈ ಮಾತು ನಿಜೆ. 

ಕಮಲಾ... ನಿಮಗೆ ಸಿಟ್ಟುಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕ -(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಕಾಮುಕರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟೆಲ್ಲಿಯದು? ಆಕೆಯು 
ಎರಡುಸಾರೆ ಒದ್ದರೂ ಒದಿಸಿಕೊೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಿರುತ್ತಾರೆ. 

ವನಂ5--ನಿಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರುವದೆಂದರೇನು ಮನೋಹರೇ! 

ಕಮಲಾ. ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳಲೇ? ವಸಂತ__ಕೇಳು, 

ಕಮಲಾ --ಕೇಳಲೆ'? ವಸಂತ_-ಕೇಳುಬೇಕಾದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳು. 

ಕಮಲಾ - ಕೇಳಲೇ ಹಾಗಾದರೆ? 

ವಸಂತ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಕೇಳು ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ 
ಕ್ಷೇಳು. (ಸ್ವಗತಂ) ಈಕೆಯು ಬೇಡುವದಾದರೂ ಎನು? ಆಭರಣವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇದರ ಹುಜ್ಜು ಬಹಳ, ಈ ಹುಚ್ಚಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ಇವರ ತಾಯಿಯು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥ ಮಾಡಿಟ್ಟಳು. ಈಕೆಯ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆಭರಣವು ಒಹಳ ಬೆರೆಯುಳ್ಳದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಅದು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ವಿೂರಿದ್ದಾ ಗಿದ್ದ ಕೆ? ಛೇ, ಛೇ, ಇದು ಅರಸಿಕತನದ ಮಾತು. 
ಬೇಕಾದರಿ ಈ ರವಾಖಾನೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಒತ್ತೆ ಯಿಟ್ಟು ಇವಳ ಇಚೆ ಯನ್ನು 
ಪೂರಯಿಸಚೇಕು 

ವಿನಾಯಕ---(ಜನಾಂತಿಕಂ)ಇವಳ ವಖುಖಚರ್ಯೇಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಬೇಡಿಕೆ ಖುಲ್ಲೀನೋ ರಹಳ್ಯವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಕಮಲಾ - ಡಾಕ್ಟ್ರಗ, ನನಗೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲವೇಗಿ 

ವನಂತ--ಹೇಳು, ಬೇಗನೆ ಹೇಳು ಏನದು? ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನೇ ಇದ್ದೇನೆ, 

ಕಮಲಾ--ಕೇಳಿರಿ ಹಾಗಾದಕೆ, 


15] ಪ್ರೆ (ಮಶಪರಿವರ್ತನೆ. "no 


pS ಬಂದದದ 


ಸಾ ಮಹತ್ವ) ರಾಗ -ಕಾನೀಜಿಲ್ದಾ. ತಾಳ ಕವಾಲ, 

ಸತ್ಯವಿದೇ ಪರನಾರೀ ನಾಕ | ಪತಿಯ ವಿಲಟೀಲ ಆ ಪದಸುಗಲ ॥ಪ| 

ಭರ್ಶ್ಶೃವಿಘಾತಿನಿಯಾದ ನಾಗಿಣಿ | ನರಕವಾಸಿನಿ ತಾ ಸದಾ ॥೧]| 

ಇಂದಿನಿಂದ ನನಗೆಂದಿಗೂ ಈ ಮೋರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದಂತೆ ಈಗಿಂ- 
ದಿಗಲೆೇ ಹೊರಟು ಹೋಗಬೇಕು. ` 

ವಿನಾಯಕ... (ಜನಾರಿತಿಕಂ) ಏನಿದು? ಚಾತಕಪಕ್ಸಿಯು ಮಳೆಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಳೆಯ ಬದಲು ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯಿ 
ತಲ್ಲ! ಇನ್ನೂ ಏನೇನಾಗಿವದೋ ನೋಡೋಣ. 

ವಸಂತ _ಕಮಲಾವತೀ, ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? 

ಕಮಲಾ. ಹೌದು ಡಾಕ್ಟರ, ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ತಪ್ಪಾಗಿದೆ. ನನ್ನಿಂದಲೂ ಮಹಾಪರಾಧವು ಘಟಿಸಿದೆ; ಆದರೆ ಆದದ್ದು ಆಗಿ' 
ಹೋಯಿತು, ಇನ್ನು ಮಖಂಜೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಮುಖವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಬೇಡಿರಿ, 

ಭೂತ (ಒಳಳ ಕೈಗೆ ಬಂದ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ ಬರಲ್ಲ, 

ವಸಂತ.__ಕಮಲಾವತೀ, ಹೀಗಿ ತಿರಸ್ಕಾ ಕದ ಮಾತುಗಳನೂ  ಡಲಿಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಪರಾಧವಾದರೂ ಯಾವದು? ನೀವು ಹೀಗೇಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? 

ಕಮಲಾ... ನನ್ನ ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿರುವದೆಂದು. 

ವಸಂತ. ಗುರುವಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯೆ? 

ವಿನಾಯಕ--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಈಕೆಯ ಗುರುವೆಂದಕೆ ಯಾರಿರಬಹುದು! 

ಕಮಲಾ---ಹೌದು ಗುರುವಿನ ಆಸ್ಚೆ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ 
ಖನಿಯಾದ ಗುರುವು ನಿನ್ನೆ ನನಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಡೆ 
ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರು. 

ವಿನಾಯಕ--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ನಿನ್ನೆಯಂತೂ ಈಕೆಗೆ ವಸಂತನ ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಯಾರ ದರ್ಶನವೂ ಐಗಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನು ಯಾವಾಗ 
ಲಾದಕೂ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನೋ ಏನೋ! ಹೆ೦ಗನರ ನೆಲೆಯು ಯಾರಿಗೂ 
'ತಿಳಿಯದು. ಆದರೂ ಆ ಗುರುವು ಇಂಥ ಫೌತಕ೨ಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಸಂತ. ಬಾಯೂ, ನಿನ್ನ ಗುರುವು ಯಾರು? ಮತ್ತು ಅತನು ನಿನಗೆ 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾದದ್ದು ಯಾವಾಗ? 


೧೧೦ ನವನೀತ. 

ಕಮಲಾ. -ದಾಕ್ಚರ, ನನ್ನ ಗುರುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪರಿಜಯ 
ದವನಿರುವದಲ್ಲದೆ, ಆತನು ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂಬದೂ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. 

ವಸ೦ಂಶ._ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಗುರುತು ನನಗಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ -. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಆತನ ಗುರುತುಂಟು, 

ವಸಂತ (ಸ್ವಗತಂ) ಇವಳು ಗಂಡನನ್ನೇನಾದಕೂ "ಗುರುವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರ ಬಹುದೆ? (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಕಮಲಾವತೀ, ನನ್ನನ್ನು.ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಗಳ 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಬೇಡ. ಹೇಳು ನಿನ್ನ ಗುರುವು ಯಾರು? ಮತ್ತು ಅವನು ನನ್ನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಾದರೂ ಎನು? 

ಕಮಲಾ_-ಹೇಳಲೇ ಹಾಗಾದರೆ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆಃ! ಕೇಳಿರಿ, 
ನೀವೇ ನನ್ನ ಗುರು. ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ೮ಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ 
ವರು ನೀವೇ. 

ವಿನಾಯಕ--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಇದೇನಿದು ಗೌಡಬಂಗಾಲಿ! ಅಂತೂ 
ಈಗಿನ ಗುರುಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಚನ್ನಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಾ. ವೆಸಂತ_ ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯ ವದಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ--.-(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಹೆಣ್ಣು ಮಾಯಿ, ಗಂಡು 
ನಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳುವದು. 

ಕಮಲಾ. ಡಾಕ್ಟರ, ಬೆದರಬೇಡಿರಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಳು, ನಿಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯ, ಬಹಳವೇನು? ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಗಳು. ನನ್ನನ್ನು ನಿರಾ 
ಕರಿಸಬೇಡಿರಿ, ಇದೊಂದು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ದಯಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತಕಬೇಡಿರಿ. (ಡಾಕ್ಟರನ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯುವಳು.) 

ವಸಂತ._-ಕನುಲಾಬಾಯೂ, ನೀನು ಮಾತಾಡುವದೇನು? 

ಕಮಲಾ ಡಾಕ್ಟರ, ನನ್ನ ಪರಮಗುರುವೇ, ನನಗೆ ಅಭಯಕೊಡಿರಿ, 
ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ದುಷ್ಟ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಪಾಪವಾಸನೆಯನ್ನು ತರಬೇಡಿರಿ. 

ವಸಂತ-_-ಏಳು-ಎಏಳು, ಕಮಲಾವತೀ, ಇಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಡ. 


ವಿನಾಯಕ. _(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳುವದು 
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ಅಎಚಾರವಾದರೆ ವಿಚಾರವೆನ್ನು ವದಾದರೂ ಯಾತಕ್ಕೆ? ಅಗಿನ ಜಗತ್ತೇ ಹೀಗಿದೆ. 
ಸಂಭಾವಿತರಿಗೆ ಶುಂಭರೆಂದೂ, ನರಪಶುವಿಗೆ ್ಯಎಹಾರ ಚತುರನೆಂದೂ, ಹುಟ್ಟು 
ಗಳ್ಳರಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಕುಶಲರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯೇ ಬಿದ್ದದೆ. 

ಕಮಲಾ. ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಆಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಹೊರತು ನಾನು 
ಏಳುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನಸ್ನಿ ಬಿಟ್ಟೆವೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹೊರತು ಈ ಗುರುವಿನ ಚರಣವನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತ. -(ಸ್ವಗತಂ) ಈಕೆಗೆ ಅಭಿವಜನ ಕೊಡುವದೆಂದರೆ ನನ್ನ ಸರ್ವ 
ಆಶೆಗಳ ಮೇಲೂ ನೀರು ಬಿಟ್ಟಿಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಹೀಗೆ ವಚನ ಕೊಡುವದಾದರೆ 
ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು? (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಬಾಯೂ... 

ಕಮಲಾ..._ಡಾಕ್ಟರ, ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಬೇಗನೆ 
ನನಗೆ ಅಭ ಉವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ತಮ್ಮ ಅಭಿವಜನನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಸ್‌ಭಾಗ್ಯವರ 
ದಾನವೇ ಸರಿ. ಹು! ಬೇಗ ಕೊಡಿರಿ. 

ವನಂತ...(ಸ್ಪಗತಂ) ಇನ್ನು ಈ ಏಲಾಸದಲ್ಲು ಏನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ. 
ಮೊದಲು ಈಕೆಯ ತಾಯಿಯ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಭಂಗವಾಯಿತು. 
ಈಗ ಈಕೆಯ ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪ್ರೇಮ ಭಂಗವಾಯಿತು. ಉಪಾಯ 
ವಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಕಮಲಾಬಾಯಿ, ಇಗೋ ಹಿಡಿ ವಚನವನ್ನು. ನನು 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. ಚಿರಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರು. 
ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದೂ ಅಡ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ ೮! ಪರಮೇಶ್ವರಾ! ನೀನಲ್ಲವೇ ದೀನದಯಾಲುವು! 

ವಿನಾಯಕ:--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಇನ್ನು ಏನೇನು ನಡೆಯುವದೋ 
ನೋಡೋಣ. 

ಕಮಲಾ: ಡಾಕ್ಟರ, ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಬಕುತ್ತೀನೆ.(ಎಂದು ಹೋಗ 
ಹೆತ್ತುವಳು.) 

ವಿನಾಯಕ:---(ಜನಾಂತಿಕಂ)ಹಾಗಾದರೆ ನಾವಿಲ್ಲೇ ದವಾಖಾನೆಯ ಸೆರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕಾಮಿತು. ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವದು ಹೇಗೆ? 

ವಸಂತ: --ಆದರೆ ಕಮಲಾವತೀ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ವಿನಂತಿಯುಂಟು. 

ವಿನಾಯಕ: ..-(ಜನಾಂತಿಕಂ)ಮತ್ತೆಸುರುವಾಯಿತು ಹೊನ ಅಂಕು. 

ಕಮಲಾ: ಏನಿದ್ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಂಶಯವೂ ಬೇಡ, 


೧೨ ನವನೀತ, 


ಹ್‌ 

ವಸಂತ: ನಾನ J ನಿಮ್ಮ ಗುರುವು ಹೇಗೆ? ನಿಮಗೆ FREER ಮಾಡಿದು 
ದಾವಾಗ? ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನೇಕೆ ಬಿದ್ದಿ 5? 

ಕಮಲಾ:-- ವಸಂತರಾವ, ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದ ಮಾತೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವು 
ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ: ನನ್ನನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಿರಿ 

ವಸಂತ: ಸುಳ್ಳು, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸುಳ್ಳು. ನ್ಮನ್ನು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ನೋಹ 
ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡವುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗಿದ್ದೆನು, 

ಕಮಲಾ;...-ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ; ಆದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಯಿತು. ಡಾಕ್ಟರ, ಮಹಾಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಹೊಲಸು ಹೇಸಿ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ; ಆದರೆ 
ಆ ಜಾದೂಗಾರರು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪವಿತ್ರಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ವಸಂತ: ಮಹಾಕವಿಯ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕರಾವ:--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಇವರು ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ: ಡಾಕ್ಟರ ನಾವು ಪಾವಿನ್ಕ ಜನರು; ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂಬ ನಡು ಮುಖದಿಂದ ಉದ್ಭರಿಸ ಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿಕು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವೂ ಇಂಥ ES ಆವರು ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಲಿನ ಮೋಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಜಗ್ಗಿ ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಕವಿ ಕಾವ ೈವೊ ಮಾತೆಯ ಹಸ್ತ ವೂ ಎರಡೂ 
a ಅವೆರಡೂ SE, ಅತಿಸೂಕ್ಟ ೬ ರೀತಿಯಿಂದ ಮನ 
ಸಿನ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. 

ವಸಂತ: --ಕಮಲಾವತೀ, ನಾಟಕವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಾರು ಕಲಿಸಿದರು? 

ಕಮಲಾ: ನೀವು ಕಲಿಸಿದಿರಿ, ವಸಂತಸೇನೆಯು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಕೂಡಲೆ ಈ ನಾಟಕವು ನನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ 
ಅನ್ನಿಸಹತ್ತಿತು. 

ವಸಂತ: ಇದು ನಿಜವಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೇಕೆ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 

ಕಮಲಾ: ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿತ್ತೋ ಹಾಗೆಯೇ 
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ತಸೇನೆಯ ಚಿತ್ತವೂ ಇಬ್ಬಾ ಸರಾ `ನನಗೆ ಒಂದುಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 

ಪಿ ಸಕ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ” ನೀವು: ಇದ್ದಂತೆ ವನಂತಸೇನೆಗೆ ಒಂದುಕಡೆಗೆ 
ಚಾರುದತ್ತ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಶಕಾರ ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರು. 

ವಸಂತ: -ಕಮಲಾವತೀ, ಅವರಿ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರು? 

ವಿನಾಯಕ:-(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಮೂರ್ಬತನವೆನಬೇಕು ಇದಕ್ಕೇ. 

ಕಲಾ: ಡಾಕ್ಟರ ಆದನ್ನು, ಹೇಳಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕೇನು? ನೀವು ಶಕಾರ! 
ನೀವು ಸುಶಿಕ್ಷತರಾಗಿದ್ದು, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವ ನೀವು ಬೇರೆ 
ಯಾರು? ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಶಕಾರ! ಶಕಾರ |! ಶಕಾರ!!! 

ವಿನಾಯಕ:-(ಒನಾಂತಿಕಂ)ಕೈ ತೋರಿಸಿ ಅನಲಕ್ಷ ಣವೆನ್ನಿಸಿಕೊ ೦ಡರಂತಿ, 

:ವಸ೦ಶ:_ _ಕಮಲಾವತೀ, ನನಗೆ ಬಹು ತಿರಸ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡು 
ತ್ರಿರುವೆ. 

ಕಮಲಾ. ವಸಂತರಾವ, ನ ರಷ್ಟ ವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವಬಗ್ಗೆ KE ಮೆಯಿರಲಿ. 
ನಿಮ್ಮ ೦ಥ ಸುಶಿಕ್ಸ ತರಿಗೆಇದಕೂ ತನೆ ತಿರಸ್ಕಾರದರ್ಶಕಶ: ವ ಗಳನ್ನು ಪ ಪಯೋಗಿಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬೀಕು ಬಿ. ಎ. ಐಮ್‌. ಎ, ಎನು, ಬಿ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಪಾಸಾಗಿ ಯಾರು ನಾಯಿಯಂತೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ತಿರುಗುವರೋ, 
ಅವರಂಥ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿಗಳೆಂದರೆ ಅವರೇ, ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷ ಣವಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂಥವರಿಂದ ಮರ್ಕಟಲೀಲೆಯ ಘಟಿಸಿತೆ೦ಂದರೆ ಅವರ ಆಜ್ಞಾ 
ನಕ್ಕೆ ದೋಷಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಒರುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನೀವು ವಿದ್ವಾಂಸರು, ನೀವು 
ಯಾವಾಗ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಲ್ಸೆನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಅವರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಲಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಿರೋ ಆಗ ನೀವ್ಚುನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಕಲಂಕ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚುವಿರೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರುವದೇನ ? ಡಾಕ್ಟರ, ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಜವನ್ನ್ನ 
ಕೆಡಿಸಿ ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಹಾಮಾರೀ ಬೇನೆಯೆ೦ದರೆ ನೀವು-ನೀವು ಕಾಮಾಂಧ 
ವಿದ್ವಾನಕು. ನೀವು ಸುಶಿಕ್ಸ್ಟಿತರೆಂದು ತಿಳಿದು, ಜನರು ನಂಬಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರಗೊಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ನೀಚರಾದ ನೀವು ಅವರ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ 
`ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಡುತ್ತೀರಿ. ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಜವನ್ನು ಮಾತಾಡಿದ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಜೇ 
ಡಿಂ. ಈಗ ಸ್ತ್ರೀ ವರ್ಗವು ಕೆಟ್ಟು ಹಾಳಾಗುತ್ತಿ ರುವದಕ್ಕೆ ನೆನ್ಮುಂಥ ಸುಶಿಕ್ಷಿ 
ತರೇ ಕಾರಣರು. ಇಂಥವರನ್ನು ನೀರಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಒಯು ತಲೆಹೊಡೆಯಬೇಕ್ನು . 


ಗಿ೧೪ ನವನೀತ. 





ವಿನಾಯಕ--(ಜನಾಂತಿಕಂ)ಸೋಡಿರಿ. ತನ್ನ ಒಂದೊಂದು ಪಾಸದ 
ಕೆಲಸವು ನೆನಪಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಂತಿರುವನು? ಊರ ಮುಂದಿನ ಬೋರಗಲ್ಲಿನಂತೆ. 

ವಸಂತ__ಬೇಡ-ಬೇಡ. 

ಕಮಲಾ--ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತರಿಗೆ ಹೆಸರಿಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವದೇಕೆ? 
ಆ ಶಕಾರನು ತನ್ನ ಧನಸ೦ಪತ್ತಿನಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಮದದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ! ಆದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಪಶುಗಳೇ! 
ತಕಾರನಿಗೆ ತನ್ನ ಧನೆಮದದಿಂದ, ಪ್ರತಿ ಬಗ್ಗ ಹೆಂಗಸು ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಸೈ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆಯೇ 
ಕಲುಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನಾಗಿ ಬಂದು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಡಾಕ್ಟರ, ಮದನನು 
ಒಂದೇಸವನೆ ಬಾಣವರ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ನನ್ನ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನೇ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆದವು. - ವಸಂತಸೇನೆಸಖ ಹೇಳಿಕೇಳಿ ವೇಶ್ಯಾ. ದಿನಾಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ 
ಮೇಲೆ, ಅಷ್ಟೇಕೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಎಸ್ಟೋ ಪುಕುಷರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡುವ 
ಅಧಿಕಾರವು ಅವಳಿಗುಂಟು ಅ೦ಥವಳು ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೆನಿಸಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರೀತಿನಹೆತ್ತಿದಳೆಂದ ಮೇಲೆ, ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆನು... -ವೇತ್ಯೆಯು ಯಾರು? ಚಾರುದತ್ತನು ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸಂತಸೇನೆಯು ವೇಕ್ಯೆಯೇ? ಆಥವಾ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಪ್ರರುಷನೊಡನೆ ನಿಲಾಸವಾಡುತ್ತಾ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ನಾನು ವೇಶ್ಯೈೆಯೇ? ಡಾಕ್ಟರ, ಆಗ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇ 
ಶ್ವರನ ನೆನಪು ನನಗಾಯಿತು ಆ ಭವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು 
ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಹತ್ತಿ ತು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಆಫೀಸಿಗೆ 
ಹೋದ ನನ್ನ ಕೃದಯರಮಣನ ಸ್ಮರಣೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ದರಿದ್ರ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಅದ್ಭತ್ಯರೂಪದಿಂದ ನಿಲ್ಲಹತ್ತಿ ದನು. ನನ್ನ ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ 
ಧನಕನಕ ಸಂಪತ್ತು ಇರಬಹುದು; ಆದರೆ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿ 
ಸುವ ತಾರುಣ್ಯವಾಗಲಿ, ರೂಪಸಂಪತ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜ ಆತನು 
ಹೀಗೆ ನಿರ್ಧನನೆಕೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಆತನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡಲಿ? ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯು ವೇಶೈಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; ನಾನು ಸಂಭಾವಿತ 
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= 


ಮತ್ತು ಉಚ್ಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ ನಾನು-ನಾನು-ನನ್ನ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತ್ಯಜಿಸಲಿ? ಇಲ್ಲ-ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ಬಿಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆನು. ವಸಂತರಾವ, ಆಗ ನೀವೆಂದರೆ ವಿಷವಾಯುವನನ್ನಿ 
ಫೂತ್ಯರಿಸುವ ಸರ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ತೋರಹತ್ತಿದಿರಿ, ಶಕಾರ, 
ವಿಷಯಕವಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಎಲ್ಲ ತಿರಸ್ಕಾರಗಳೂ ನೆನಪಾದವು. ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲೀ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಗೆ ದೂಡಖೀಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ನೋಡು 
ವದಕ್ಕೆ ಸಹ ತಿರಸ್ಕಾರವ್ರಂಟಾಗಿ ಒಂದೇಸವನೆ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಹತ್ತಿ ಜಿನು. 

ವಿನಾಯಕ....(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಅ! ಎಷ್ಟು ಉದಾತ್ರವಿಚಾರವಿದು! ನಾಟ 
ಕದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯೆಯ ಶೃಂಗಾರ ಜೆ*ಸ್ಟೈಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಳೆಬ್‌ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಇಂಥ ನೀತಿಯನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಎಷ್ಟು ಹಿತವಾಗುವದು? ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮೇಲೆ 
"ನಾನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದುರಾರೋಪ ಮಾಡಿಡಿನಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಈಗಿಂ 
ದೀಗಲೇ ನಾನು ಆತ್ಮಹತ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು! ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ 
ಏನೇನಾಗುವದೋ ನೋಡೋಣ. 

ವಸಂತ (ಸ್ವಗತಂ)ನಿಜ. ಈಕೆಯು ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋ- 
ಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಶ್ಲೀನಳಾದದ್ದು ನಿಜ; ಆದರಿ ನೀಚನಾದ ನಾನು 
ಅದರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ಕಮಲಾವತಿ:-- ಡಾಕ್ಟರ, ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜನ್ಮ ವೆಂದರೆ ಬಹಳ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದದ್ದು. ಲಗ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ, 
ಗಂಡನು ಕುರುಡನೋ, ಕುಂಟಿನೋ, ಕಿವ್ರಡನೋ, ಹುಚ್ಚನೋ, ಮುದು 
ಕನೋ, ವಿಧುರನೋ ಇದನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದಂತೆ ವರನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಲಗ್ನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಒಯ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಮು೦ದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಭಾರವು 
ಬೀಳುವದೆ೦ಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಇವರ; ಮಾಡವಡೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಯಾವನ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ದಂಡೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊ ಳ್ಳುವೆವೋ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಆ ಪ್ರೇಮ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಕಳವು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಡುವೇ 
ನಿವ್ಮ೦ಥ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ದರವಡೆಖೋರರು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ-ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆಲ 
ಸಮ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಂಜುಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ. ಮೊದಲೇ 
ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸು ಜ೦ಜಲವಾದನ್ನು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 


೧೧೬ ನವನೀತ, 








ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸು. ೧೪- ೧೫ಕ್ಕಿ ಂತ ಹೆಚ್ಚಿ 'ಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದ ಮೇಟಿ ಸಾರಾಸಾರ 
ವಿಜಾರವೆಲ್ಲಿಂದ ಚಟ ನಿಮ್ಮಂಥ ನೀಡರ ಮೋಹಕ ಮಾತಿಗೆ ಮರು 
ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಾತಿವ್ರಕ್ಯವು ಹಾಳಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವು ಯಾರದು? 
ವಿನಾಯಕ: —(ಜನಾಂತಿಕೆಂ) ಎಂಥ ವಿಲಕ್ಷ್ಮ ಣ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದು? ದಿಲ್ಲೀ 
ದರಬಾರದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಚಿಹ್ನದ ಮುಂದ ಉತ್ತ ರವೇನು? 
ಕಮಲಾ: ಡಾಕ್ಟರ, ಮಕ್ಕಳಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ತಾಯಿ-ತಂಡೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧುರರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡುವಾ 
ಗಲ೦ತೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಬೇಕು; ಆ ಮುದುಕರಾದಕೂ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ತಿಳಿದು ಸಿಫೆಡಬೇಕು! ಸುಮ ನೆ ವರಡನೆಯವರ ಮಗಳು ಸತ್ತ 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ತರುಣಿಯೊಡನೆ ಲಗ್ನ 
ವಾದ ಮೇಲೆ "ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೀಜ ಕಾಮೇಜ ನಾತಿಜರಾವಮಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯು' 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮುದುಕರಿಗೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು? ತಮಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ವಯ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಾದರೆ ಸಾಕು; ಮುಂದೆ ಆಕೆಯು ಏನಾದರೇನು? ಏನು 
ಮಾಡಿದರೇನು? ತಮ್ಮ ಸುಖವನ್ಮಷ್ಟೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಇ೦ಥವರ ಹೆಂಡಿರು 
ಆ ಬ ES Fy ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸದ್ದು ನಲ್ಲೆ ಈ ಮುದುಕರ 
ಶಕ್ತಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅವರು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊ೦ಡರೆ ಮಾತ್ರ 
ಅದರ ದೋಸವೆಲ್ಲ ಈ ಮುದುಕರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆಯೇ! ಯಾಕಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನ 


ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೆಂದರೆ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬಹಿಕಂಗವಾಗಿ ಲಾಯ್‌ಸೆನ್ಸ ಕೆೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ಸರಿ! 
ವಿನಾಯಕ: -(ಜನಾ೦ತಿಕಂ) ನಿಜ್ಕ ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ನಿರ್ಮಲ ಮೆನಸ್ಸಿನ ಈಕೆಗೆ ಅನುರೂಪ ವಯಸ್ಸಿನ ಪತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು? ಈಕೆಯ ಸುಖವನ್ನು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸಿದ 
ಜಂಡಾಲನೇ ನಾನು! 
ಕನ.ಲಾ: ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಮ್ಮ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ವರ್ತನವು ಕೆಟ್ಟು 
ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗಿ ಜಬ ಆದರೆ ಅದು ಸಹ 


ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೂರವಾಯಿತು. ನೀವು ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನು ಕೆಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ 
ಸಜ್ಜಿಲದ ಖನಿಯಾವ ವಸಂತಸೆ:ನೆಯನ್ನೆ ತೋರಿಸಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ಅಧಃನಾತ 
ಈ 
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ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಿಸಿ ಉದ್ದಾರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಆ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಿರುಗಲು? ಡಾಕ್ಟರ, ಬಿಡಿರಿ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು- 
ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ನನ್ನ ಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಅಸ 
ರಾಧದ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳತ್ತೈೇನೆ. ಒದ್ದರೆ ಒದಿಸಿಕೊಳ್ಳುಕ್ತೀನೆ, ಬೈದರೆ 
ಬೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಾಧಿಪತಿ ಸಮ್ರಾಟನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಆ ದಂದ್ರ 
ಚಾರುದತ್ತನೇ, ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಅಧಿಕಾರಿಯೆ೦ದರೆ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೇ! 

ವಸಂತ: __ಕಮಲಾವತೀ, ಕೊನೆಗೆ ಇದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು.. 

ಕಮಲಾ:.__ಏನದು ಕೇಳಿರಿ, ಬೇಕಾದಂತೆ ಕೇಳಿರಿ, 

ವಸಂತ:--ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು ನಂಬಿಹೋ- 
ದರೂ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಆತನೆಂದಿಗೂ ಕೊಡಲಾರನು. ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ನಿವ ದುಃಖವು ಬೆಳೆಯುವದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಅಂತ್ಯವು ಸಹ ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗುವದು. 

ಕಮಲಾ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ದುಃಖ ರಾಯರೇ! ಇನ್ನು ದುಃಖದ ಹೆಸರೇ 
ಬೇಡ. ಸದ್ಗುಣ ಮತ್ತು ಸುಚಟವು ಒಮ್ಮೆ ಹತ್ತಿತೆ೦ದರೆ ಆ ಮೇಲೆ ದು:೩ದ 
ಗಾಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರ, ನಾವು ಕಡೆಯ ವರೆಗೂ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ನಿರ್ಮಲಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಶಕಾರನು 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ಪ್ರಾಣತಕ್ಕೊಳ್ಳುವಾಗಲಾದರೂ ಆಕೆಯು ಅದೇ ನಿಶ್ಚಲಪ್ರೇಮು 
ದಿಂದ ಮರಣಕ್ಕೆ. ಸಹ ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಸಿದ್ದ ಳಾದಳಲ್ಲವೇ? ಇದೇ ನಂಟಿಕದ 
ಕೊನೆಯಿರಬಹುದು. 

ವಸಂತ ಅಹುದು ಹೀಗೆಯೇ ಅದರ ರಜನೆಯಿದೆ. 

ಕಮಲಾ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಡಾಕ್ಟರ, ಎಲ್ಲಿ ಮರಣಕ್ಕೆಸಹ ಅನಂದಸ್ವರೂ ವವು 
ಬರುವದೋ ಅಂಥ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಪರ್ವತವನ್ನು ದುಃಖದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಸಹ 
ಹೇಗೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವದು? ಚಾರುದತ್ತನು ತರುಣನಿದ್ದನೆಂದು ನೀವು ಹೇಳಬಹುದು; 
ಆದರೆ ಮಹಾನಂದೆಯು ಅಂಗೀಕರಿನದ ಪ್ರಶುಷನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುದುಕನೂ, ರೋಗಿಯೂ ಇರಲ್ಲ್ಬವೇ? ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನಿಗಾಗಿ 
ಎಷ್ಟು ಆನಂದದಿಂದ ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾದಳೋ ಅಷ್ಟೇ ಆನಂದದಿಂದ ಮಖಾ 
ನಂದೆಯು ಆ ಮುದುಕನೊಡನೆ ಸತಿಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ? ವಸಂತರಾವ, ಆನಂದವು 


ಗಿಗಿಲೆ ನವನೀಶ, 








ಸಂಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅನಂದರತ್ನವು 
ಸದ್ಗುಣದ ಸುಧಾಸಾಗರದಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವದು. ಆ ಸದ್ಗುಣ ಸುಧಾರಸದ 
ಸವಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಹತ್ತಿ ತೆಂದರೆ ಸೌಖ್ಯದ ಗುರುಮಂತ್ರವು ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದೇ ತಿಳಿಯಿರಿ, 
ಆಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವು ಆನಂದಮಯ! ವಾರ್ದ್ವಕ್ಕ ಆನಂದಮಯ! ರೋಗವು 
ಆನಂದಮಯ! ದಾರಿದ್ಯವು ಆನಂದಮಯ! ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತುವೂ ಆನಂದ 
ಮಯ! ಸರ್ವಮಾನಂದಮಯಂ ಜಗತ್‌! ಸದ್ದುಣದ ಚಾದುಕಟ್ಟಿಗೆಯು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನಂದವನ್ನೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯಂತೆ ವನದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಾರಾಮತಿಯಂತೆ 
ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಲಿ, ದಮಯಂತಿಯಂತೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ, 
ಮಹಾನಂದೆಯಂತೆ ಮಹಾ ರೋಗಿಯೊಡನೆ ಲಗ್ನ ವಾಗಲಿ, ವಸಂತಸೇನೆಯಂತೆ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗಲಿ, ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಏನಾದರೂ ಆನಂದವೇ 
ಆನಂದ! ಸದ್ಗುಣಿಯಾದ ಪತ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮುದುಕನಿರಲಿ, ದರಿದ್ರನಿಕಲಿ 
ಆತನೊಡನೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಾಳ್ವೆ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿರುವದೇ ಸ್ವರ್ಗದ ಸೋಪಾನವು. 
ಇದನ್ನರಿಯದೆ ನನ್ನಂತೆ ಹರಿಹರಿಗೆ ಅಡ್ಡಾಡಿದರೆ ದುಃಖವೆಂದಿಗೂ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತ. (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ತಾಯೇ, ಕಮಲಾವತೀ, ಈಗ ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ತೆರೆಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ನನ್ನ ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿ 
ಯರೆಂದು ತಿಳಿದು ನಡೆಯುವೆನು, 

ಕಮಲಾ. ಹಾಗಲ್ಲ ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನನಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಹೀಗೆ ಮನೆಮನೆಗೆ ಪರಿಜಯಬೆಳಿಸಿ ನಮ್ಮಂಥ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಿಮ್ಮಂಥ ರೂಪವಾನ್‌, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು 


ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ತರುಣರು ದೇಶಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಹಿತ 
ವಾಗುವದು? 


ವಸಂತ.ದೇವೀ, ಇನ್ನಿ ಮೇಲೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು. ಇದೇ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಆಶೀರ್ವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 
ವಿನಾಯಕ--(ಜನಾಂತಿಕಂ) ಈಗಲೇ ನಾನೂ ಹೋಗಿ ಕಮಲಾ 


ವತಿಯ ಕ್ಷ ಮೆಬೇಡಿದರೆ ಹೇಗಾಗುವದು? ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ನೋಡೋಣ, 
ಕಡೆಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಕಮಲಾವತಿ.. ಡಾಕ್ಟರ, ಸದ್ಗಿಣಗಳಿಂದಲೇ ಸುಸ್ಸರೂಪಕ್ಕೆ ಶೋಭ 





ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನೆ. ೧೧೯ 


ಬರುವದು. ಹೆಂಗಸೇನು ಗಂಡಸೇನು? ಈ ಮಾನವದೇಹವೆಂಬದು ಹೊಲಸು 
ವಸ್ತ್ರ! ಇದನ್ನು ಸದ್ಗುಣದ ಸಬಕಾರದಿಂದ ತೊಳೆತೊಳೆದಂತೆ ಹೊಳಪುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೇಹವನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಹಾಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕರ್ತವ್ಯದಕ್ಷ ತುಂ 
ಬರುವದು. ಇದನ್ನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊಲಸು ಸಹ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ಆಗ ದೈವೀ ನಿಯಮವನ್ನು ವಿೂರಿದ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗು 
ವದು. ಇನ್ನು ಈ ಹೊಲಸು ದೇಹವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕಲೆಯೂ ಕೂಡ 
ದಂತೆ ಎಚ್ಚರಪಡಬೇಕು. ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹೇಗೆ ಹೊಲಸು ಅರಿವೆ 
ಗಳಿರದಂತೆ ನೀವು ಲಕ್ಷ ಕೊಡುತ್ತಿರೋ, ಅದರಂತೆ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನೆದುರಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ ನಮ್ಮ ಜೀವನಡರಿತ್ರವು ಇಸ್ತ್ರಿ ಮಾಡಿದ ವಸ ಸ್ವದಂತೆ ನಿಷ ಸ ಲಂಕ-ನಿರ್ಮ 
ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೆ೩ಳೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅದು ನಮ್ಮ ಸದಾಚಾರ-ವಿಚಾರಗ 
ಳಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಸುವದು, 

ವಸಂತ ಹೌದು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಕಮಲಾ...._ಡಾಕ್ಟರ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲೆ ಪಾಪಿಷ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಲ್ಲು 
ವವನೇ ಪುರುಷನೆಂದು ನೀವು ಹೇಳುವಿರಿ; ಮತ್ತು ಯಾವನು ಹಗಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಭಿ 
ಚಾರಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿ ಗನೆಂದು ನಿಮ್ಮ ತಿಳು 
ವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಯಾವನು ಪರಸ್ತ್ರಿ ಯೆದುರಿಗೆ ನಪುಂಸಕನಾಗುವನೋ 
ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಗಂಡಸು, ಅವನೇ ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿ, ಅವನ್ನೇ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವಿಕ. ಅವನೇ ದೇಶಭಕ್ತ. 

ಸಂತ ಹಾಗೆಂದರೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲಾ--ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಹೆಜ್ಜು ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲವೇ? 
ಮದ್ದಾ ನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲರು; ಆದರೆ ಅದು ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಕೈಜಿಂದಾಗಲಾರದಲ್ಲವೆ? 

ವಕಂತ_ ಇಲ್ಲ, ಅದೆಂದೂ ಆಗಲಾರದು. 

ಕಮಲಾ. ವಸಂತರಾವ, ಈ ದೇಹವೆಂದರೆ ಮದ್ದಾ ನೆಯು. ಒಮ್ಮೆ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ಮದವು ಏರಿತೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯವದು ದುಸ್ತರ 
ವಾಗುವದು. ಆಗ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರೇ ಬಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಕೈಯಿಂದ ಎಂದೂ ಆಗಲಾರದು, ನಿಜವಾದ 344386 ಈ ಮದ್ದಾನೆ 


ಯನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನೇ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಸ್ತ್ರೀ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಕ 


₹೬೨೦ ನವನೀತ 


ಯಯ 





ಮಮ 


ನವುಂಸಕನಾಗಿರುವವನೇ ಗಂಡಸು. ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ಬಾಣಂತಿತನವನ್ನು 
ಪಗಳು ಸಹ ಮಾಡಿಸುವದ್ದ್ಲವೇ? 

ವಸಂತ.__ಕಮಲಾದೇವೀ, ನನ್ನ ದುರ್ವರ್ತನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹಳ 
ನಾಚಿಕೆ ಬರಹತ್ತಿತು. 

ಕಮಲಾ. ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಾಚಿಕೆ ಬರಹತ್ತಿದೆ. ಡಾಕ್ಟರ, 
ನಾವಿಸ್ಟಿರೂ ನಮ್ಮ ದುರ್ಗುಣವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅ೦ಕತದನ್ಲಿಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂ- 
ಗವೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕ-.(ಜನಾಂತಿಕಂ) ತಲೆಗೆ ತಾಕಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಬರುವದು, 

ವಸಂತ. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಮೋರೆ ತೋರಿಸದಂತಾಗಿದೆ. 

ಕಮಲಾ....ವಸಂತರಾವ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವು ಇಷ್ಟು ಹಾಳಾಗಲಕ್ಕೆ 
ವಿಲಾಯತಿಯ ಸುಧಾರಣೆಯ ಅನುಕರಣವೇ ಕಾರಣವು, ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರನ್ನೊಲಿ 
ಸುವದು ಪರನ್ಪಕ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ವವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆತ್ಮಸಂಯಮನದ 
ಗಂಧವೇ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನನ್ನ ಪತಿಯು ನನಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನೋ, ಈಗ ಆತನೇ 
ನನಗೆ ಮದನನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವನು. ಆಃ! ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತನ್ನ 
ಗಂಡನು ಕಾಮನೆಂದೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರತಿಯಂ೦ತೆಯ 
ತೋರಹತ್ತಿದರೆ ಅವರ ಸುಖದ ಕ್ಸೀರಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಲವಣವು ಎಂದಾ 
ದರೂ ಬೀಳುವದೇ? ಆದರೆ ಶಂದೆಗಳೇ, ಈಗಿನ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ; ಶಕ್ಯವಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಚಾರಿಸಿ ಯೋಗ್ಯ ದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿರಿ; ರೂಪ, ವಯಸ್ಸು, ವಿದ್ಯೆಗಳ ವಿಜಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯ ಜೊತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿರಿ; ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಆಗದೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಭಗಿನಿ 
ಯರೇ, ಸುಖದ ಸೆಳವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಇಹ-ಪರ ಸುಖಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ನರಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ಸರಳಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ, 
ಪ್ರಭುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದವುಖಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರೇಮರಂಗದ ನಾಟ್ಯ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಕೊಳಲಿನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ನೋಹಪಡಿಸುವ ಮುರಲೀಧರನು ನೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಡಾಕ್ಟರ, 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ಶನ, ಗಿತಿಗಿ 


ನನ್ನ ಆನಂದರಂಗವು ಅಭಂಗವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಕೃಷ್ಣೆ 
ಮೂರುತಿಯು ನಿಂತು ನನ್ನ ಪತಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಾರೀ ತೋರಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ಪತಿಯ ಶುದ್ಧ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲ ಆನಂದರಂಗದ ರಾಧಿಕೆಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಡಾಕ್ಟರ ಇಗೋ ಹೊರಟ, 








ಪದ. ರಾಗ-_ಗರುಡಧ್ವನಿ, ತಾಳ. ತ್ರಿವಟ್ನ 
ಮಮ ಮಾನಸ ವರಸರಸಿಜ ಭಾನು [ನುಮುಖವನು ತೋರು ನೀ | ಪ 
ಸಿರಿಯನಾಥ | ಪ್ರೇಮಗೀತ | ಪರಮಯತಿಗಣನು ತಗಲಿದಾತ ॥೧॥ 


(ಕಮಲಾನತಿಯು ಹೋಗಹತ್ತು ವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕರಾಯನು ಬಂದು 
ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವನು.) 


ವಿನಾಯಕ---(ಮುಖಂದೆನಿಂತು) ಪ್ರಿಯೇ ರಾಧಿಕ, ಈ ಹತಭಾಗ್ಯ 
ಜ೦ಡಾಲ ವಿನಾಯಕನು ಕ್ಸಮೆಬೇಡುತ್ತಿರುವನು. ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. 

ಕಮಲಾ. ಯಾರು ಯಾರು? ನನ್ನ ಅನಂಗರಂಗ! ನನ್ನ ಪಂಚಪ್ರಾಣ- 
ಪಂಜಬಾಣ! ನನ್ನ ಕೃದಯೇಶ್ವರ ಪ್ರೀಯನೇ, ಈ ಪಾಪಿಣಿಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 

ವಿನಾಯಕ.__ನಾನೇ ಆ ಅಧಮಾಧಮ, ಸರ್ವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ 
ಆಯೋಗ್ಯ ಪತಿ! ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಲಗ್ಗ ಮಾಡಿಕೆೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸರ್ವ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ಕೂಡಿಸಿದ ಚಾಂಡಾಲ ವಿನಾಯಕ! ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 


ಕಮಲಾ. ಯಾರು? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ, ಕ್ಷಮಿಸು. ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಈ 
ಪವಿತ್ರ ಚರಣಗಳ ದರ್ಶನಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಈ ಇಹ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಪ್ರಿಯಾ, ಈ ದಾಸಿಯ ಸರ್ವಾಪರಾಧಗಳನ್ನು ುನ್ನಿಸಿ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಡಾಕ್ಟರ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮುರಿ” 
ಬೇಡಿರಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಲಗ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಚಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಡ್ಡಿನ ಬಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು, 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾರಿ ಅವರ ಸುಖವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ನನ್ನ ವುದುಕ 
ತಂದೆಗಳೇ, ಮುಪ್ರಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಈ ಲಗ್ನದ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಿಟ್ಟು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಥಾನಿಧ್ಯ್ಯವನ್ನ ಹೊಂದಿರಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಈ 
ನಿಮ್ಮ ಮಗಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿರಿ; ಬರುತ್ತೇನೆ ಪ್ರಿಯನೇ, ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿಕುವಿ. ಇಗೋ ಇದೇ ನನ್ನ “ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಾ 


೧೨೨. ನವನೀತ. 


ಮೃತವು, (ಎಂದು ವಿಷವನ್ನು ಸೀಸೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕುಡಿದು ಮರಣ 
ವನ್ನೈದುವಳು.) 

ಡಾ.. ವಸಂತ..(ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಹಾಯ್‌! ಹಾಯ"! ಪ್ರಮಾ 
ದವು! ಕಮಲಾವತಿಯು ವಿಷವನ್ನು ಕಡಿದಳು. (ನಾಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಆಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ! ಇವಳ ಇಹಲೋಕ ಯಾತ್ರಿಯು ಮರಿಗಿಯಿತು! 

ವಿನಾಯಕ.--೮॥! ಕಮಲಾವತಿ! ನನ್ನ ಹೃದಯ ದೇವತೇ! ಈ ಚಾಂಡಾ 
ಲನ ಸಲುವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟೆಯಲ್ಲ? ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಲಗ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ದಿವಸವಾದರೂ ಸುಖವು ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ? 
ಅಯ್ಯೋ! ಆ ರೆಮಾಬಾಯಿಯಂತೂ ಬೀದಿಯ ಭಿಕಾರಿಣಿಯಾದಳು. ಈ 
ಹಾಳಾದ ತ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಭರದಿಂದ ಎಷ್ಟು ಜನರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಈ 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂರಿಕೆಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಡೆನು, ಆಃ! ಭಾಕತಮಾತೇ, ನಿನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಉದ್ದಾ ರಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಸಾಹೇಬಜನರ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಯತ್ನಮಾಡಿದೆನು! ಕ್ಷಮಿಸು. ಇನ್ನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಉಪ 
ಯೋಗವು ಬಡವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಹಾಳು ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಿತು. ದೇಶ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೈಯನ್ನೂ ಖರ್ಜು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆಃ! ಕಮಲಾ 
ವತೀ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನು? ಡಾಕ್ಟರ, ಮುಗಿಯಿತು; ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಆಟವು ಪುಗಿಯಿತು! ಸಾಮಾಜಿಕರೇ, ದುಡ್ಡಿನ ಆಕೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ನನ್ನಂಥ ಮುದುಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮುದುಕಬಂಧುಗಳೆ: ಮುದಿಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ತಕು 
ಣಿಯು ಕೈಹಿಡಿದರೆ ನೀವೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಅತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವ 
ದೆ೦ಬದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರಲಿ! ಡಾಕ್ಟರ, ನನ್ನ ಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಉಯಿಲು ಸು ವಿಶ್ವಾಸರಾಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, 
ಅದರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿರಿ; ಮತ್ತು ಕಮಲಾವತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲ ತರು 
ಣಕು ಒಟ್ಟಾಗಿ ದೇಶಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, ವಸ ಚಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಂದ ಕತ್ತಿ ೫. 
ಇಡೀ ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಾಸಮಾಗಮ ಸುಖಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವದು. 
ಕಮಲೇ ಬರುತ್ತೇನೆ! ಡಾಕ್ಟರ, ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಿಗೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ, ಆಪ್ತರಿಗೆ, ಇಷ್ಟ 


ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ. ೧೨೩ 





"ರಿಗೆ, ಅಪರಿಚಿತರಿಗೆ, ಆಗಂತುಕರಿಗೆ, ಒರುವವರಿಗೆ, ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ನನ್ನ ಮರಣಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ; ಕಮಲಾದೇವಿ, ಬರುತ್ತೇನೆ, ದೂರಹೋಗ 
ಬೇಡ. (ಎಂದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 


ವಸಂತ_--ಈ ಎರಡೂ ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮಗಳು ಆಹುತಿಯಾದುದು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 
ರಮಾಬಾಯಿಗೆ ಮಗಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮವು ಹೋಗಿ ದ್ರವ್ಯದ ಮೇಲಾದ 
ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ! ಮುದುಕ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಮುಪಿ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ಈಶ್ವರನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮವು ಹೋಗಿ ತರುಣಿಯ ಮೇಲಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಪರಿವರ್ತನ! ತರುಣ ಕಮಲಾವತಿಗೆ ತರುಣನ ಮೇಲಿನ ದಾಂಪತ್ಯ ಪ್ರೇಮವು 


ಹೋಗಿ ಮುದುಕನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಚೀಕಾಧ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ!! 


ಅಂತೂ ಇದೆಲ್ಲ ಆಟವೂ ಪ್ರೇಮಪರಿವರ್ತನ!!! 


(ವಾಸು) 


ಇಹಿಸ್ಸಿಸುಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿ 


